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EO peknapauus 3a cboTeTcTBME ® Prohlaseni o shodé EU @ EU-overensstemmelseserklzering ® EG-Konformitatserklarung ® AnAwan ouppdpewang EK @ EU Declaration of Conformity ® EU vastavusdekla-
ratsioon ® Declaracion de Conformidad UE ® EU Vaatimustenmukaisuusvakuutus ® Déclaration de conformité UE @ EU izjava o sukladnosti ® EK-megfelel6ségi nyilatkozat ® Dichiarazione di Conformita UE e
EK atbilstibas deklaracija ® EB atitikties deklaracija ® EU-conformiteitsverklaring ® EUkonformitetserklaeringen ® Deklaracji zgodnosci EU ® Declaragdo de Conformidade da UE @ Declaratie de conformitate ®
BasBneHve o cootBeTcTBUM cTaHaapTam EC e EU-konformitetsforklaringen @ Izjava EU o skladnosti ® ES vyhlasenie o zhode ® AB Uygunluk Beyani @ Izjava o usaglasenosti sa standardima EU

Product: Vacuum cleaner for commercial use Type: BP-E|BP-B
Serial Number: Refer to the rating label on the machine
Trademark: Manufacturer
Diversey Europe Operations B.V., Maarssenbroeksedijk 2, NL - 3542 DN Utrecht
Produced by

Lindhaus SRL, Via Belgio 22 Zona Ind., 35127 Padova - Italy

BG [leknapupame, Ye NoCOYEHUTE NO-rope MOAENM ca NPOWU3BE/IEHN CbIMacHO CNeaHUTe AMPEKTUBM U cTaHaapTy. Mpy M3MeHeHNe Ha NPoayKTa, KOETO He e CbIMacyBaHo C Hac, Ta3n Aeknapalys ryou ceosta
BanuAHOCT.

CZ Timto prohlasujeme, Ze vy$e uvedené modely byly vyrobeny ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a normami. V pfipadé zmény vyrobku, kterd nebyla nami odsouhlasena,ztraci toto prohlaseni svou platnost.

DA Hermed erkleerer vi, at ovenstaende modeller er blevet fremstillet i henhold til felgende retningslinjer og standarder. | tilfeelde af aendringer af produktet, som vi ikke har godkendt, bortfalder gyldigheden af denne
erkleering.

DE Hiermit erklaren wir, dass die oben erwahnten Modelle gemaR den folgenden Richtlinien und Normen hergestellt wurden. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produktes verliert diese Erklarung ihre
Gliltigkeit.

EL  Me v Trapouga SnAWVOUE OTI Ta TTAPATTAVW AVOQPEPOHEVA HOVTEAX £XOUV KATAOKEUAOTEI TUHPWVA HE TIG akoAouBeg Odnyieg Kai Ta akdAouBa TTPATUTTA. Z€ TIEPITITWON TPOTTOTTOINANG TOU TTPOIOVTOG XWPIG TN
guyKaTaBeon pag, n Tapouoa dnAwan Ba KaTaaTei akupn.

ET Kaesolevaga kinnitame, et ilalpool nimetatud mudelid on toodetud vastavuses jargmiste direktiivide ja standarditega. Kéesolev kinnitus kaotab kehtivuse, kui toodet muudetakse meiega kooskélastamata.

EN We herewith declare that the aforementioned models were manufactured in accordance with the following guidelines and standards. In the event of a product amendment which was not cleared by us, this declarati-
on shall no longer be valid.

ES Por la presente, declaramos que los modelos arriba indicados fueron fabricados conforme a las siguientes directivas y normas. En caso de realizar una modificacion no autorizada por nosotros, esta declaracién
pierde su validez.

Fl  Taten vakuutamme, ettd ylld mainitut mallit on valmistettu seuraavien direktiivien ja normien mukaisesti. Mikali tuotetta muutetaan ilman meidén antamaa lupaa, tdma ilmoitus lakkaa olemasta voimassa.
FR Nous déclarons par la présente que les modéles susmentionnés ont été fabriqués selon les directives et normes suivantes. Cette déclaration perd sa validité si le produit est modifié sans notre consentement.
HR Ovime izjavljujemo da smo gore navedene modele proizveli prema sljede¢im direktivama i normama. U slu¢aju neovlastene izmjene proizvoda prestaje valjanost ove izjave.

HU Ezennel kijelentjiik, hogy a fent emlitett modellek az alabbi eléirasoknak és szabvanyoknak megfeleléen késziilnek. Amennyiben olyan mddositas torténik a terméken, amelyet elézetesen nem egyeztettek vellink,
akkor a jelen nyilatkozat érvényét veszti.

IT  Con la presente dichiariamo che i modelli citati sopra sono stati realizzati conformemente alle seguenti norme e direttive. In caso di modifica del prodotto senza la nostra autorizzazione, questa dichiarazione non
sara piu valida.

LT Pareiskiame, kad minéti modeliai buvo pagaminti vadovaujantis nurodytomis direktyvomis ir standartais. Si deklaracija netenka galios, jei gaminys pakeitiamas nesuderinus jo pakeitimy su mumis.

LV  Ar So apliecinam, ka iepriek§ minétie modeli ir izgatavoti atbilsto$i $adam direktivam un normativiem. Ja tiek veikta ar mums nesaskanota izstradajuma izmaini$ana, i deklaracija nav deriga.

NL Hiermee verklaren we dat de hierboven vermelde modellen in overeenstemming met de volgende richtlijnen en normen worden vervaardigd. In geval van een niet met ons overeengekomen wijziging van het
product, verliest deze verklaring haar geldigheid.

NO Vi erkleerer herved at de ovennevnte modellene er produsert iht. falgende retningslinjer og standarder. Ved endringer av produkter som ikke er godkjent fra oss, bortfaller denne erklaeringen.

PL Niniejszym deklarujemy, ze wyzej wymienione modele zostaty wyprodukowane zgodnie z nizej wymienionymi dyrektywami i normami. W przypadku dokonania nieuzgodnionych z nami zmian w produkcie niniejsza
deklaracja traci waznosc.

PT Por este meio declaramos que os modelos acima mencionados foram fabricados de acordo com as seguintes directivas e normas. Em caso de uma alteragéo do produto que nédo tenha sido autorizada por nés,
esta declaragdo perde a sua validade.

RO Prin prezenta declaram ca modelele mentionate mai sus, sunt produse in conformitate cu urmatoarele directive si norme. La o modificare a produsului care nu a fost aprobata de noi in prealabil, aceasta declaratie
isi pierde valabilitatea.

RU HaCTOﬂLL[I/IM Mbl 3asiBMsieM, YTO yKa3aHHble Bbllle MOAEenu N3rotToerieHbl B COOTBETCTBUN C TpeGOBaHMﬂMM cnegyowmx ﬂMpeKTI/IB W CTaHaapToB. B cny4ae HecornacoBaHHOro ¢ HaMn U3MeHeHnsa naenus
HacTosllee 3asBneHne CTaHOBUTCA HeaencTBUTENbHbIM.

SL Izjavljamo, da so bili zgoraj navedeni modeli izdelani v skladu z navedenimi smernicami in normami. V primeru spremembe izdelka, ki ni bila potrjena z nase s strani, ta izjava ni vec¢ veljavna.

SK Tymto vyhlasujeme, Ze uvedené modely boli vyrobené v zhode s nasledujicimi smernicami a normami. V pripade zmeny vyrobku, ktoré s nami nebola konzultovana, straca toto vyhlasenie svoju platnost’.
8V Hérmed forklarar vi att ovan namnda modell uppfyller féljande riktlinjer och normer. Vid av oss ej godkénda &ndringar pa produkten upphér denna forklaring att galla.

TR Yukarida belirtilen modellerin asagidaki yonergelere ve standartlara uygun oldugunu beyan ederiz. Uriinde yapilan herhangi bir degisiklik bu beyani gegersiz kilar.

YU Ovim putem izjavljujemo da su gore navedeni modeli proizvedeni u skladu sa slede¢im smernicama i standardima. U slu¢aju izmena na proizvodu koje nisu dogovorene s nama, ova izjava ne vazi.

Applicable EU Directives: Harmonised standards:
Directive 2006/42/EC | Directive 2014/30/EU | Directive 2009/125/EC | Directive EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 / EN 60335-2-69: 2012 / EN 62233: 2008 / EN 55014-1: 2017 / EN 55014-2: 2015/ EN
2013/666/EU | Directive 2010/30/EU 61000-3-2: 2014 / EN 61000-3-3: 2013 /

BG [peanpueTu ca BbTPELLHM MepKW, 3a Aa Ce rapaHTupa, Ye NPoayKTUTE BUHArM CbOTBETCTBAT Ha M3UCKBaHUSATA Ha Hall-HOBUTE pernamenTy Ha EC 1 cTaHgapTuTe, KouTo ca AeiicTBalln B MOMEHTA.
CZ Byla prijata interni opatteni, jejichz cilem je zabezpecit, aby vyrobky vzdy odpovidaly pozadavkim nejnovéjsich pravidel EU a norem, které jsou v sou¢asnosti pouzivany.

DA Der skal treeffes interne foranstaltninger for at sikre, at produktet altid lever op til kravene i de nyeste EU-direktiver og de gzeldende standarder.

DE Es wurden interne Massnahmen ergriffen, um sicherzustellen, dass die Produkte in jedem Fall den Anforderungen der aktuellen EU-Vorschriften sowie den aktuell geltenden Normen entsprechen.
EL 'Exouv Ang6ei eOwTEPIKA PETPA, TIPOKEIPEVOU Vo SIA0QAAITTET OTI Ta TTPOIGVTA Bal TTANPOUV TIAVTA TIG ATTAITATEIG TWV TTI0 TTPOTPaTwy Kavoviopwy g EE Kal Twv eQappoOpeVwy TTpoTUTTWY.

ET Selleks, et alati tagada toodete vastavus uusimate ELi maéaruste ja praegu kehtivate standarditega, on véetud sisemeetmeid.

EN Internal measures have been taken to ensure that the products always correspond to the requirements of the latest EU Regulations and the standards that are currently in use.

ES Se han adoptado medidas internas para garantizar que los productos siempre cumplen con los requisitos de los Ultimos reglamentos de la UE y las normas que se aplican actualmente.

Fl  Sisaisia ohjeita ja toimenpiteitd on noudatettu sen varmistamiseksi, etta tuote vastaa aina viimeisimpien EU-asetusten vaatimuksia ja voimassaolevia standardeja.

FR Des mesures internes ont été prises pour garantir que les produits répondent toujours aux exigences des réglements les plus récents de 'UE et aux normes actuellement en vigueur.

HR Poduzete su interne mjere koje osiguravaju da proizvodi uvijek ispunjavaju zahtjeve najnovijih propisa i trenutno vazecih normi EU-a.

HU A vallalaton bellil megtettiik a megfelel6 intézkedéseket, hogy a termékek minden esetben megfeleljenek a legtjabb uniés eldirasoknak és az aktudlisan hasznalatban lévé szabvanyoknak.

IT  Sono state prese misure interne per assicurare che i prodotti siano sempre conformi ai requisiti degli ultimi regolamenti UE e agli standard attualmente vigenti.

LT Buvo imtasi vidaus priemoniy siekiant uztikrinti, kad gaminiai visuomet atitikty naujausiy ES reglamenty ir $iuo metu taikomy standarty reikalavimus.

LV  Izstradajumu pastaviga atbilstiba jaunako EK normativu un spéka eso$o standartu prasibam tiek nodrosinata, veicot iek$€jos pasakumus.

NL Er werden interne maatregelen genomen om te verzekeren dat de producten steeds in overeenstemming zijn met de vereisten van de laatste EU-verordeningen en de normen die momenteel in gebruik zijn.
NO Det har blitt implementert interne tiltak for & sikre at produktet alltid er i samsvar med kravene til de nyeste EU-bestemmelsene og standardene som brukes til enhver tid.

PL Podjeto wewnetrzne dziatania w celu zagwarantowania, ze produkty bedg zawsze spetnia¢ wymagania aktualnie obowigzujgcych przepiséw unijnych i norm.

PT Foram tomadas medidas internas para assegurar que os produtos cumprem sempre os requisitos dos mais recentes regulamentos da UE e os padrdes actualmente em vigor.

RO S-au luat masuri interne pentru a asigura faptul c& produsele corespund intotdeauna cerintelor ultimelor directive UE si normelor in vigoare.

RU  BHyTpeHH1E Mepbl NMPUHSTHI C Lienbio 06ecneyeHmst NoCTOSHHOro COOTBETCTBUS M3AeNuii TpeGoBaHUsSM NocneaHux AnpekTns EC 1 NpUMEHSIIOLMXCS B HACTOsILLiEe BPeMs CTaHAapTOB.

SL S sprejetimi notranjimi ukrepi zagotavljamo, da so izdelki vedno v skladu s predpisi EU in trenutno veljavnimi standardi.

SK Prijali sa interné opatrenia, ktorych cielom je zabezpetit, aby vyrobky vzdy zodpovedali poZiadavkam najnovsich pravidiel EU a noriem pouzivanych v s¢asnosti.

SV Interna atgarder har vidtagits for att forsakra att produkterna alltid uppfyller kraven i de senaste EU-bestammelserna och de aktuella standardmatten.

TR Uriiniin daima son AB Yénergeleri ve ydriirliikteki standartlarin gerekliliklerine uygun olmasi igin dahili &nlemler alinmistir.

YU Preduzete su interne mere da se obezbedi da proizvodi uvek odgovaraju zahtevima najnovijih propisa EU i standardima koji su trenutno u upotrebi.

Authorized signatory: Responsible for technical file:

Huub Vroomen

o Executive Director Machines and Robotics
Diversey Europe Operations B.V.
Maarssenbroeksedijk 2

3542 DN Utrecht

CE first applied: 08.2018

Executlve Engineering Systems

Utrecht ,dated 08.11.2018

The signatories act on behalf of company management and with full power of attorney.



DE Originalbedienungsanleitung

Vor der ersten Inbetriebnahme der Maschine sind die Bedienungsan-

|| leitung und Sicherheitshinweise unbedingt zu lesen. Bewahren Sie
die Bedienungsanleitung sorgfaltig und griffbereit auf, um jederzeit
nachschlagen zu kénnen.

Zeichenerklarung

Gefahr:

Dieses Symbol weist auf wichtige Informationen hin. Das
Nichtbefolgen dieser Hinweise kann zur Gefahrdung von
Personen und / oder umfangreichen Sachschéaden fihren!

Achtung:
Dieses Symbol weist auf wichtige Informationen hin. Das

Nichtbefolgen dieser Hinweise kann zu Stérungen und Sach-

schaden flhren!

Hinweis:
& Dieses Symbol weist auf wichtige Informationen im Zusam-

menhang mit der effizienten Nutzung des Produktes hin. Das

Nichtbefolgen dieser Hinweise kann zu Stérungen fiihren!

Bestimmungsgemasse Verwendung

Die Maschinen sind fiir den gewerblichen Einsatz (z.B. in Hotels, Schulen, Kran-
kenhauser, Fabriken, Einkaufszentren, Sporthallen u.d.) bestimmt. Unter strikter
Bertiicksichtigung dieser Bedienungsanleitung dienen diese der Trockenreinigung
von Hartbodenbelagen. Diese Maschinen sind ausschliesslich fir die Verwendung
im Innenbereich konzipiert.

Gefahr:
Nicht von Diversey autorisierte Anderungen an

der Maschine fuhren zum Erléschen von Sicher-
heitszeichen und der CE Konformitat. Ein Einsatz
der Maschine entgegen der bestimmungsgemassen
Verwendung kann zu Personenschdden, Schaden
an der Maschine und in der Arbeitsumgebung flh-
ren. In solchen Fallen verfallen in der Regel jegliche

Garantie und eventuelle Gewahrleistungsanspruche.

Sicherheitshinweise

TASKI-Maschinen entsprechen aufgrund ihrer Bauart und Konstruktion den
einschlagigen, grundlegenden Sicherheits und Gesundheitsanforderungen der
EG-Richtlinien und tragen daher das CE-Zeichen.

Gefahr:

, .

* Die Maschine darf nur von Personen verwendet
werden, welche im Gebrauch angemessen unter-
wiesen sind oder ihre Fahigkeiten zum Bedienen
nachgewiesen haben und ausdrtcklich mit der
Benutzung beauftragt sind.

» Die Maschine darf nicht von Personen mit verrin-
gerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten, einschliesslich Kinder, oder einem
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden.
Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit der Maschine spielen.

* Die Maschine darf nicht in Rdumen verwendet
werden, in denen explosionsgefahrdete und leicht
brennbare Stoffe (z.B. Benzin, Losungsmittel, Hei-
z06l, Staub usw.) gelagert oder verarbeitet werden.

Die elektrischen oder mechanischen Komponenten

kénnten zur Entziindung dieser Stoffe flhren.

* Die Maschine darf nicht zum Aufsaugen von
giftigen, gesundheitsschadlichen, atzenden oder
reizenden Stoffen (z.B. gefahrlicher Staub usw.)
verwendet werden. Das Filtersystem filtert Stoffe

dieser Art nicht ausreichend heraus.
Méogliche Beeintrachtigungen der Gesundheit des
Anwenders und Dritter sind nicht auszuschliessen.

Die Maschine darf nicht zum Aufsaugen von Flis-
sigkeiten verwendet werden.

Bei Auftreten einer Fehlfunktion oder eines Defekts
sowie nach einer Kollision oder einem Umsturz
muss die Maschine vor einer erneuten Inbetrieb-
nahme durch eine autorisierte Fachkraft Gberprift
werden.

Bei Beschadigungen sicherheitsrelevanter Teile,
wie beispielsweise Burstenabdeckung, Netzkabel
oder Abdeckungen, die Zugang zu stromfihrenden
Teilen ermoglichen, ist der Betrieb der Maschine
unverzuglich zu unterbrechen!

Bei allen Arbeiten an der Maschine muss die Ma-
schine ausgeschaltet und der Netzstecker aus der
Steckdose gezogen werden.

Achtung:

A

e Die Maschine darf nur in einem trockenen, stau-

barmen Umfeld bei Temperaturen von +10 bis + 35
Grad betrieben und gelagert werden.

Die Maschine muss vor unbefugter Verwendung
geschitzt werden. Verwahren Sie die Maschine

deshalb in einem abgeschlossenen Raum, bevor
Sie sich von der Maschine entfernen.

Nationale Vorschriften zum Personenschutz und
zur Unfallverhutung wie auch Hersteller Angaben
zur Verwendung von Reinigungsmitteln missen
konsequent beachtet werden.

Es ist untersagt mit nassen Handen den Netzste-
cker ein- und auszustecken!

Prifen Sie, ob die auf dem Typenschild angegebe-
ne Nennspannung mit der bei Ihnen herrschenden
Netzspannung Ubereinstimmt!

Die Netzanschlussleitung nicht mit den rotierenden
Bursten in Beriihrung kommen lassen.

Die Steckdose an der Maschine nur fir die in den
Anweisungen festgelegten Zwecke verwenden.

Diese Maschine darf ausschliesslich mit geeigne-
ten Batterien und gepriften Ladegeraten betrieben
werden.

Umweltschutz:
Die Kennzeichnung zeigt an, dass dieses
Produkt in der gesamten EU nicht mit Haus-
haltsabfallen entsorgt werden darf.

Entsorgen Sie dieses Produkt Gber das —
landerspezifische Recycling-System oder Gberge-
ben Sie es an den TASKI-Vertriebspartner. Er kann
dieses Produkt zwecks umweltvertraglicher Entsor-
gung entgegennehmen.



Hinweis:
?

» Das Elektroschema zu dieser Maschine, finden Sie in der
Ersatzteilliste.

» Kontaktieren Sie den Kundendienst fir weitere Informationen.

» Diese Bedienungsanleitung wie auch alle Bedienungsanlei-
tungen fur TASKI Maschinen sind auf der folgenden Webseite
verfligbar: www.taski.com/instructions-use

Batterien

Zulassige Batterien
Fir den Betrieb dieser Maschine sind Lithium-lonen-Batterien notwendig. Nur diese
garantieren eine lange Nutzungsdauer.

Achtung:

Sicherheitsmassnahmen im Umgang mit Batterien

e Setzen Sie nur Lithium-lonen-Batterien ein die vom
Hersteller empfohlen werden.

e Der Gebrauch von anderen Batterien kann zu Ver-
letzungen und Brandgefahr flhren.

* Beachten Sie die besonderen Richtlinien fir Trans-
port, Lagerung und Betrieb von Lithium-lonen-Bat-
terien.

* Beachten Sie zuséatzlich die Betriebsvorschriften
des Batterieherstellers.

* Beachten Sie zuséatzlich das Produktsicherheitsda-
tenblatt des Batterieherstellers.

* Die Anschlussklemmen der Batterie dirfen nicht
kurzgeschlossen werden.

* Halten Sie Lithium-lonen-Batterien von hohen
Temperaturen und Feuer fern. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

* Die Lithium-lonen-Batterien dirfen nicht zerlegt,
gequetscht oder verbrannt werden. Es besteht an-
sonsten Feuer, Explosions und Veratzungsgefahr.

» Beschadigte Lithium-lonen-Batterien (z.B. Batterien
mit Rissen, heruntergefallene, gebrochenen Teilen,
verbogenen, zurickgestolienen und/oder heraus-
gezogenen Kontakten) durfen weder geladen noch
weiter verwendet werden.

* Verwenden Sie die Lithium-lonen-Batterien nicht
als Energiequelle fir andere, nicht spezifizierte
Verbraucher.

Wenn die Lithium-lonen Batterie zu heil3 zum An-
fassen ist, kann diese defekt sein. Stellen Sie die
Maschine an einen nicht brennbaren Ort mit ausrei-
chender Belilftung und Entfernung zu brennbaren
Materialien, wo sie unter Beobachtung abkihlen
kann.

Kontaktieren Sie den TASKI-Servicepartner nach-
dem die Lithium-lonen-Batterie abgekihlt ist.

Batterien sauber und trocken halten.

Achtung:

Ladevorgang

» Laden Sie die Lithium-lonen-Batterien nur in
Ladegeraten auf, die vom Hersteller vorgegeben
werden.

Bei unsachgemassen Gebrauch besteht Brandge-
fahr.

 Stellen Sie sicher, dass die Kontakte der Lithi-
um-lonen-Batterie und die Kontakte an der Ma-
schine frei von Fremdkoérpern sind, bevor Sie die
Lithium-lonen-Batterie einsetzen.

 Vor einer langeren Stilllegung der Maschine mus-
sen die Batterien einen kompletten Ladezyklus
durchlaufen.

Hinweis:
Sicherheitsmassnahmen im Umgang mit Batterien

=

» Die Wartung und Pflege von Lithium-lonen-Batterien be-
schrankt sich auf die Einhaltung der Betriebsvorschriften des
Batterieherstellers und dem in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Umgang.

Service, Wartung und Pflege

o = Bei jedem Reinigungsende, o o = jede Woche

Tatigkeit 0 00

Staubbeutel prifen/ersetzen °

Filtertuch prifen/ersetzen °

Abluftfilter priifen/ersetzen °

HEPA-Filter prifen/ersetzen °

Reinigen Sie die Maschine mit einem feuchten Tuch .
Servicecenter

Wenn Sie aufgrund einer Betriebsstérung oder einer Bestellung mit uns Kontakt
aufnehmen, nennen Sie uns stets die Typenbezeichnung und die Maschinen-
nummer. Diese Angaben finden Sie auf dem Typenschild ihrer Maschine. Auf der
letzten Seite dieser Bedienungsanleitung finden Sie die Adresse ihres nachstgele-

genen TASKI-Servicepartners.

Stérungen

Storung

Méogliche Ursache

Behebung der Stérung

Maschine ohne Funktion
lasst sich nicht einschal-
ten

Maschine ausgeschaltet

« Ein/Aus-Schalter ein-
schalten

Netzstecker oder Gerate-
stecker nicht eingesteckt

« Verbinden Sie den
Netzstecker mit der
Netzsteckdose

Netzkabel defekt

» Netzkabel ersetzen

Ein/Aus-Schalter defekt

« Service-Partner kon-
taktieren

Batterie defekt

« Service-Partner kon-
taktieren

Motor dreht nicht

* Service-Partner kon-
taktieren

Maschine schaltet wah-
rend des Betriebes ab

Selbstriickstellender
Temperaturfihler hat
ausgelost

« Staubbeutel voll

» Saugerzubehdr kont-
rollieren

Schlechte Saugleistung

Schlauch oder Staub-
duse verstopft (z.B.
Holzstlicke, Stoffreste)

* Entfernen der Fremd-
korper

Staubbeutel voll

« Staubbeutel ersetzen

Schlauch nicht richtig
eingesetzt

* Schlauch kontrollieren

Filtertuch verschmutzt

« Filtertuch reinigen oder
ersetzen

Transport
Hinweis:
Cas

e Das Zubehor ist zu entfernen.

« Achten Sie darauf, dass die Maschine im Trans-
portfahrzeug festgezurrt und gesichert ist.

» Entfernen Sie die Lithium-lonen-Batterien bei Lage-

rung und Transport der Maschine.



Entsorgung
Hinweis:

-

* Die Maschine und Zubehor sind nach lhrer Au-
sserbetriebnahme einer fachgerechten Entsorgung
gemass den nationalen Vorschriften zuzufihren.
Ihr Diversey-Servicepartner kann Sie dabei unter-
stutzen.

Achtung:

A\

* Alle Batterien missen aus der Maschine entfernt
werden, bevor diese einer fachgerechten Entsor-
gung zugefuhrt wird.

Verbrauchte Batterien sind entsprechend der
EU-Richtlinien 2006/66/EG oder den jeweiligen na-
tionalen Vorschriften umweltgerecht zu entsorgen.

Technische Informationen

Maschine BP-E BP-B
Nennspannung 220-240 V~ 36 V~ AC/
DC
Frequenz 50-60 Hz
Nennleistung nominal 696 366 w
Masse (L x B x H) max. 49.5x24 x21 cm
Lange Netzkabel 125 -- m
Gewicht ohne Zubehdr betriebsbereit 4.7 5.2 kg
Gewicht mit Zubehor betriebsbereit 6.5 6.9 kg
Nutzvolumen 4.5 |
Ermittelte Werte gemass BP-E BP-B
IEC 60335-2-69
Schalldruckpegel LpA 66 61 dB(A)
Unsicherheit KpA 2 2 dB(A)
Schwingungsgesamtwert <25 <2.5 m/s?
Unsicherheit K 0.25 0.25 m/s?
Spritzwasserschutz IPX0 IPX4
Schutzklasse I 1l
Zubehor
Nr. Artikel BP-E | BP-B
7524500 Einweg-Vliesstaubbeutel (Packung a 10 Stiick) X X
7524166 Li-lon Batterie 36 V, 6 Ah X
7524167 Batterie Ladegerat, Set NA X
7524168 Batterie Ladegerat, Set EUR X
7524169 Batterie Ladegerat, Set UNI X
8505110 Filtertuch (Packung a 5 Stiick) X X
8505180 HEPA-Filter X X
7524501 MotorschutZzfilter X X
7524297 Saugschlauch 2.2 m X X
7524502 Saugschlauch 1.5 m X X
7524499 Rad Set X X
7524574 Geblaseeinsatz X X
7524295 Teleskoprohr 32 mm X X
7524290 Universal Staubdilse 32 mm X X
7524291 Gleitduse 32 mm X X
7524292 Flache Hartboden Staubdiise 32 mm X X
7524293 Turbo Saugbirste 32 mm X X
7524296 Saugrohr 32 mm X X
7524299 Zubehdrset (Ritzendise und Pinseldise) 32 mm X X
7523355 Hartboden Staubdiise 32 mm X X




EN Translation of the original instructions of use

Always read the instructions of use and the safety instructions before

|| using the machine for the first time. The instructions of use must be
kept in a safe and well accessible place so that you can refer to them
at any time.

Legend:

Caution:

This sign designates important information. Failure to follow
these instructions may result in danger to persons and/or
extensive damage to property!

Attention:

This sign designates important information. Failure to follow
these instructions may result in faults and damage to prop-
erty!

Notice:

& This sign designates important information regarding the ef-
ficient use of the product. Failure to follow these instructions
may result in faults!

Intended use

The machine is intended for commercial use (e.g. in hotels, schools, hospitals,
factories, shopping centers, offices, etc.). Subject to strict compliance with the
instructions of use, these machines are used for the dry cleaning of hard flooring.
These machines are exclusively designed for use in interior zones.

Caution:
Changes to the machine that have not been

authorized by Diversey will lead to the expiry of
safety marks and CE conformity. Using the machine
for purposes other than the intended purpose can
cause injuries to persons, and damage to the ma-
chine and the working environment. Such cases will
usually result in the termination of any warranty and
possible guarantee claims.

Safety instructions

Due to their design and construction, TASKI machines comply with the relevant
essential health and safety requirements of the EC directives; they therefore have
the CE sign.

Caution:

* The machine may only be used by persons who
are adequately trained for the use of the machine
or who have provided proof of their skills regarding
the use of the machine and who are explicitly com-
missioned to use the machine.

* The machine must not be used by people with
reduced physical, sensory or mental capacities,
including children or people who lack experience or
knowledge. Children must be supervised to ensure
that they do not play with the machine.

* Do not use the machine in rooms where explo-
sive or highly combustible substances (e.g. gas,
solvents, heating fuel, dust, etc.) are stored or
processed. These substances could be ignited by
the electrical or mechanical components of the
machine.

* Do not use the machine for the vacuum cleaning of
poisonous, harmful, caustic or irritating substances
(e.g. dangerous dust, etc.). The filter system does
not adequately filter out these kinds of substances.
Possible impacts on the health of the user or third

persons cannot be ruled out.

* Do not use the machine for the vacuum cleaning of
liquids.

* In case of malfunction or defect or after collisions
or toppling over, the machine must be inspected by
an authorized expert before restarting.

* The machine must be stopped immediately in case
of damage to safety relevant parts such as brush
covers, power supply cords or covers that enable
access to live parts.

* The machine must be switched off and power
supply cord removed from the mains socket for any
work carried out on the machine.

Attention:
A
* Operate and keep the machine in a dry and low-
dust environment at temperatures between +10
and +35 degrees only.

* The machine must be protected against unautho-
rized use. Therefore, keep the machine in a locked
room before leaving it.

» National regulations for personal protection and
accident prevention as well as the manufacturer's
instructions for the use of cleaning solutions must
be consistently observed.

* It is forbidden to plug in or unplug the main power
supply cord with wet hands!

» Make sure that the rated voltage stated on the
machine label is the same as the voltage rating of
the plug socket!

* Do not allow the supply cord to come into contact
with the rotating brushes.

* Only use the socket outlet on the machine for pur-
poses specified in the instructions.

» Use this machine with suitable batteries and ap-
proved chargers only.

Environmental protection:
* The mark indicates that this product must
not be disposed of with household waste

throughout the EU. Ef
* Dispose of this product through the coun- —

try-specific recycling system or hand it over to the
TASKI distribution partner. They can take over this
product for its environmentally friendly disposal.



Notice:
?

» The electric diagram of this machine is provided in the spare
parts list.

» Please contact your customer service for further information.

* This manual as well as all user manuals for TASKI machines
are available on the following website:

www.taski.com/instructions-use

Batteries

Permissible batteries
Lithium-ion batteries are required for the use of this machine. Only these batteries
guarantee a long service life.

Attention:

Safety measures to be taken when handling the batteries

N
* Only insert lithium-ion batteries recommended by
the manufacturer.

» Using other batteries may result in injuries or a fire
hazard.

» Observe the special guidelines for transportation,
storage and use of lithium-ion batteries.

* The operating instructions provided by the battery
manufacturer must also be observed.

* The product-safety-data-sheet provided by the bat-
tery manufacturer must also be observed.

* The supply terminals must not be short-circuited.

* Keep the lithium-ion batteries away from fire and
high temperatures. Danger of explosion.

« The lithium-ion batteries must not be dismantled,
crushed or burned. There is otherwise danger of
fire, explosion and acid burns.

» Damaged lithium-ion batteries (e.g. batteries with
cracks, dropped or broken parts, bent, knocked
and/or extracted contacts) must neither be charged
nor further used.

* Do not use the lithium-ion batteries as an energy
source for other, non-specified users.

« If the lithium-ion battery is too hot to touch, it could
be defective. Place the machine in an incombus-
tible place with sufficient ventilation and far from
combustible materials, where it can cool down
under observation.

Contact TASKI Service Partner after the lithium-ion
battery has cooled down.

» Keep batteries clean and dry.

Attention:

Charging process

* Recharge the lithium-ion batteries only in chargers
given by the manufacturer.
Fire hazard in case of improper use.

» Make sure that the contacts of the lithium-ion
battery and the contacts on the machine are free
from foreign bodies before inserting the lithium-ion
battery.

+ Before decommissioning the machine for a longer
period, the batteries must undergo a complete
charging cycle.

Notice:

Safety measures to be taken when handling the batteries

?

» The maintenance and care of the lithium-ion batteries is limited
to the compliance with the operating instructions of the battery
manufacturer and with the handling described in these instruc-
tions of use.

Service, maintenance and care
o = whenever cleaning is completed, o o = every week

Activity [ [aya}
Check/replace dust bag °
Check/replace filter cloth °
Check/replace exhaust filter .
Check/replace HEPA filter .
Clean the machine with a moist cloth °

Service center

Please always indicate the type and number of the machine whenever you contact
us for order placing or in case of malfunctions. The required data are provided on
the nameplate of your machine. The address of your closest TASKI service partner
is provided on the last page of these instructions of use.

Malfunctions

Malfunction Possible causes Troubleshooting

» Switch on the ON/OFF
switch

Machine is switched off

No power supply « Insert the power supply
plug into the mains

socket

Main cord defect * Replace the main cord

Machine without function - - -
Defective ON/OFF switch | « Contact your service

partner

Defective battery « Contact your service

partner

Motor does not turn « Contact your service

partner

Machine switches off
during operation

Self-resetting tempera-
ture sensor triggered

* Dust bag full

» Check the admission
accessories

Hose or dust nozzle » Remove any foreign
blocked (e.g. bits of matter
wood, bits of fabric)

Poor suction perfor- Dust bag full * Replace the dust bag
mance Hose not correctly « Check the hose
installed
Filter cloth soiled * Clean or replace the
filter cloth
Transport
Notice:
G

» Accessories must be removed.

* Make sure that the machine is lashed and secured
in the transport vehicle.

* Remove the lithium-ion batteries when storing and
transporting the machine.



Disposal
Notice:

?
» After withdrawal from service, the machine and

accessory parts must be adequately disposed of
in compliance with the national regulations. Please
contact your Diversey service partner for help.

Attention:

A

* Remove all batteries from the machine prior to
disposal.
Used batteries must be disposed of in an environ-
mentally friendly way in compliance with the EC
directive 2006/66/EC or the respective national
regulations.

Technical data

Machine BP-E BP-B

Rated voltage 220-240 V~ 36 V~ AC/
120 Vv~ DC

Frequency 50-60 Hz

60

Rated power, nominal 696 366 W

Dimensions (LxWxH) max. 49.5x24x21 cm

Main cord length 125 - m

Weight without accessories ready to use 4.7 5.2 kg

Weight with accessories ready to use 6.5 6.9 kg

Effective volume 4.5 |

Values according to IEC 60335-2-69 BP-E BP-B

Sound pressure level LpA 66 61 dB(A)

Uncertainty KpA 2 2 dB(A)

Vibration <25 <25 m/s?

Uncertainty K 0.25 0.25 m/s?

Splash water guard IPX0 IPX4

Protection class I 1l

Accessories

No. Item BP-E | BP-B
7524500 One-way fleece dust bag (10 pcs./packaging) X X
7524166 Li-lon Battery 36 V, 6 Ah X
7524167 Battery Charger set NA X
7524168 Battery Charger set EUR X
7524169 Battery Charger set UNI X
8505110 Disposible filter fleece (5 pcs./packaging) X X
8505180 HEPA filter X X
7524501 Motor protection filter X X
7524297 Suction hose 2.2 m X X
7524502 Suction hose 1.5 m X X
7524499 Wheel set X X
7524574 Blower plate X X
7524295 Telescopic tube 32 mm X X
7524290 Combiroller floor nozzle 32 mm X X
7524291 Combi sliding nozzle 32 mm X X
7524292 Combi ultra flat nozzle 32 mm X X
7524293 Turbo vacuum brush 32 mm X X
7524296 One piece tube 32 mm X X
7524299 Crevice/dusting brush 32 mm X X
7523355 Hard floor dust nozzle 32 mm X X




FR Traduction des instructions d'utilisation originales

Avant la premiére mise en service, lisez impérativement les instructions
|| d'utilisation et de sécurité. Conservez soigneusement les instructions
d'utilisation a portée de main afin de pouvoir les consulter a tout
moment.

Légende

Danger :

Ce symbole indique des informations importantes. Le
non-respect de ces remarques peut entrainer un danger
pour les personnes et / ou des dommages matériels impor-
tants !

Prudence :

Ce symbole indique des informations importantes. Le
non-respect de ces remarques peut entrainer des défauts et
des dommages matériels !

Remarque :

&> Ce symbole indique des informations importantes en lien
avec l'utilisation efficace du produit. Le non-respect de ces
remarques peut entrainer des défauts !

Usage normal de la machine
Les machines sont congues pour une utilisation industrielle (par ex. dans des
hétels, écoles, hopitaux, usines, centres commerciaux, gymnases, etc.). Dans le
strict respect de ces instructions d'utilisation, celle-ci sert au nettoyage a sec de
revétements de sol durs. Ces machines sont exclusivement congues pour une
utilisation a l'intérieur.
Danger :
Si la machine subit des changements non auto-
risés par Diversey, les sighaux de sécurité et le
marquage CE seront invalides. Une utilisation de la
machine contraire a I'usage normal de la machine
peut entrainer des blessures et des dommages
de la machine et de I'environnement de travail. De
maniére générale, cela entraine dans ce cas l'annu-
lation de toute garantie et droits éventuels de récla-
mation.

Instructions de sécurité

Par leur conception et construction, les machines TASKI sont conformes aux exi-
gences fondamentales de sécurité et de santé en vigueur des directives CE et sont
donc pourvues du marquage CE.

Danger :

* La machine doit uniguement étre utilisée par des
personnes correctement formées a son utilisation
ou ayant prouvé leur capacité a l'utiliser et eétant
explicitement chargées de son utilisation.

» La machine ne doit pas étre utilisée par des per-
sonnes, y compris des enfants, avec des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
qui n'ont pas I'expérience et les connaissances né-
cessaires. Surveiller les enfants et veiller a ce qu'ils
ne jouent pas avec la machine.

* La machine ne doit pas étre utilisée dans des
pieces dans lesquelles des substances a risque
d'explosion ou facilement inflammables (par ex.
essence, solvants, huile de chauffage, poussiéres,
etc.) sont entreposées ou utilisées. Les compo-
sants électriques ou mécaniques pourraient entrai-
ner l'inflammation de ces substances.

» La machine ne doit pas étre utilisée pour l'aspira-
tion de substances toxiques, dangereuses pour la
santé, caustiques ou irritantes (par ex. poussiére
dangereuse, etc.). Le systéme de filtration ne re-
tient pas suffisamment les substances de ce type.
Il n'est alors pas possible d'exclure d'éventuels
troubles médicaux pour I'utilisateur et les tiers.

» La machine ne doit pas étre utilisé pour absorber
les liquides.

e Dans le cas d'une erreur de fonctionnement, d'un
défaut et aprés une collision ou une chute, la ma-
chine doit étre examinée par un technicien compé-
tent avant la prochaine utilisation.

* En cas de dommages de pieces liées a la sécurité
comme le capot de brosse, le cordon d'alimentation
principale ou les couvercles de protection menant
aux piéces transportant le courant, arréter la ma-
chine immédiatement !

* Pour tous les travaux sur la machine, celle-ci doit
étre coupée et débranché de la prise.

Prudence :

» La machine doit uniguement étre utilisée et entre-
posée dans un environnement sec, a faible teneur
en poussiere, a des températures comprises entre
+10 et + 35 °C.

» La machine doit étre protégée contre toute utilisa-
tion non autorisée. Entreposez la machine dans
une piece fermée avant de vous éloigner de la
machine.

* Respectez systématiquement les prescriptions
nationales concernant la protection des personnes
et la prévention des accidents ainsi que les indica-
tions du fabricant concernant I'utilisation de pro-
duits nettoyants.

« || est interdit de brancher ou débrancher la fiche
d'alimentation avec les mains mouillées !

* Vérifiez si la tension nominale indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la tension de
secteur sur votre site !

* Veiller a ce que les outils rotatifs ne puissent venir
au contact avec le cordon d'alimentation principale.

* Utilisez la prise de I'appareil uniquement pour ceux
qui sont spécifiés dans les fins des instructions.

» Cette machine doit uniquement étre utilisée avec
des batteries appropriées et des chargeurs contro-
Iés.

Protection de I'environnement:
* La signalisation indique que le produit ne
doit pas étre mis au rebut avec les déchets
ménagers dans toute I'UE.

« Eliminez-le conformément au systéme de
recyclage en vigueur dans votre pays ou dépo-
sez-le chez un partenaire TASKI. Il sera a méme
d'éliminer le produit de maniére écologique.



Remarque :
?

» Le schéma électrique correspondant a cette machine est four-
ni dans la liste des pieces détachées.

» Contactez le service clientéle pour de plus amples informa-
tions.

» Ce mode d'emploi ainsi que tous les modes d'emploi pour les
machines TASKI sont disponibles sur le site Internet suivant:
www.taski.com/instructions-use

Batteries

Batteries admissibles
Des batteries lithium-ion sont nécessaires au fonctionnement de cette machine.
Seules ces batteries garantissent une longue durée d'utilisation.

Prudence :

Mesures de sécurité pour la manipulation des batteries

* N'utilisez que des batteries lithium-ion recomman-
dées par le constructeur.

« L'utilisation d’autres batteries peut entrainer un
risque de blessures et d’'incendie.

* Respectez les instructions particulieres relatives au
transport, au stockage et a l'utilisation des batteries
lithium-ion.

* Respectez également les instructions d'utilisation
du fabricant des batteries.

* Respectez également la produit Fiche de donnée
de sécurité du fabricant des batteries.

* Ne pas court-circuiter les bornes de raccordement
de la batterie.

» Gardez les batteries lithium-ion a distance des
hautes températures et des flammes. Il existe un
risque d’explosion.

* Les batteries lithium-ion ne doivent étre ni démon-
tées, ni écrasées, ni brllées. Il existe également un
risque d’incendie, d’explosion et de brilures.

* Il ne faut pas recharger, ni continuer d’utiliser des
batteries lithium-ion endommagées (batteries fissu-
rées ou ayant subi une chute, parties cassées ou
tordues, contacts enfoncés ou arrachés).

* N'utilisez pas les batteries lithium-ion comme une
source d’énergie pour d’autres appareils non spé-
cifiés.

 Lorsque la batterie lithium-ion est trop chaude au
toucher, il se peut qu’elle soit défectueuse. Mettez
la machine en marche dans un endroit non inflam-
mable présentant une ventilation adéquate et se
trouvant a distance de tout matériau combustible,
ou la batterie peut refroidir sous surveillance.
Contactez le service partenaire TASKI une fois que
la batterie ion-lithium a refroidi.

» Conserver les batteries propres et séches.

Prudence :

Processus de charge

* Rechargez les batteries ion-lithium uniquement
avec des chargeurs spécifiés par le fabricant.
Une utilisation inadéquate peut entrainer un risque

d’incendie.

» Assurez-vous que les contacts reliant la batterie
lithium-ion a la machine ne présentent pas de
corps étrangers avant d’introduire la batterie ion-
lithium.

» Avant un arrét de longue durée de la machine,
les batteries doivent parcourir un cycle de charge
complet.

Remarque :
Mesures de sécurité pour la manipulation des batteries
=
» La maintenance et I'entretien des batteries lithium-ion s’effec-
tuent dans le respect des consignes d’exploitation fournies par
le fabricant des batteries et de celles décrites dans le présent
manuel d’utilisation.

Service, maintenance et entretien
¢ = A chaque fin de nettoyage, ©¢ = chaque semaine,

Activité a [y
Examiner / remplacer le sac a poussiére °
Examiner / remplacer le tissu filtrant °
Examiner / remplacer le filtre d'échappement .
Examiner / remplacer le filtre HEPA .
Nettoyez la machine a I'aide d'un chiffon humide. .

Centre de service

Si vous nous contactez en raison d'un dysfonctionnement ou d'une commande,
veuillez toujours mentionner la désignation de type et le numéro de la machine.
Ces informations se trouvent sur la plaque signalétique de votre machine. Vous
trouverez I'adresse du partenaire de service TASKI le plus proche de chez vous a
la derniére page des présentes instructions d'utilisation.

Défauts

Défaut Cause possible Résolution du défaut

La machine est coupée * Allumer l'interrupteur de

Marche/Arrét

» Raccordez la fiche
d'alimentation a la prise
secteur

La fiche d'alimentation
n'est pas branchée

Cordon d'alimentation * Remplacer le cordon

Une machine sans principale défectueux d'alimentation princi-
fonction ne peut pas étre pale

allumée
Interrupteur de Marche/

Arrét défectueux

« Contacter votre parte-
naire de service

Batterie défectueuse « Contacter votre parte-

naire de service

Le moteur ne tourne pas | » Contacter votre parte-

naire de service

La machine se coupe Le capteur de tempéra- » Sac a poussiére plein
pendant le fonctionne- ture a rappel automa-
ment tique s'est déclenché

« Contrdler les acces-
soires d'aspiration

Tuyau ou buse suceur a | * Retirer les corps

poussiéere obstrué (par étrangers

ex. bouts de bois, restes

de tissu)
N!auv_amg performance Sac a poussiére plein « Remplacer le sac a
d'aspiration poussiére

Le tuyau est mal installé | « Contréler le tuyau

Tissu filtrant encrassé * Nettoyer ou remplacer

le tissu filtrant




Transport
Remarque :
-
 Retirer les accessoires.
» Assurez-vous que la machine soit bien attachée et
sécurisée dans le véhicule de transport.

» Retirez les batteries lithium-ion pendant le stoc-
kage et le transport de la machine.

Mise au rebut
Remarque :

/\é:.b
» Apres leur retrait progressif, la machine et les

accessoires doivent étre remis a un centre d'élimi-
nation approprié conformément aux prescriptions
nationales. Votre partenaire de service Diversey
peut vous aider.

Prudence :

A

* Les batteries doivent étre retirées de la machine
avant que celle-ci ne soit amenée a un centre d'éli-
mination.
Les batteries usagées doivent étre recyclées
conformément a la directive européenne 2006/66/
CE ou des directives nationales correspondantes.

Données techniques

Accessoires
N° Article BP-E | BP-B
7524500 Sac a poussiére Vlies jetable (lot de 10) X X
7524166 Batterie Li-ion 36 V, 6 Ah X
7524167 Chargeur de batterie, set NA X
7524168 Chargeur de batterie, set EUR X
7524169 Chargeur de batterie, set UNI X
8505110 Filtre (lot de 5) X X
8505180 Filtre HEPA X X
7524501 Filtre de protection du moteur X X
7524297 Flexible d'aspiration 2,2 m X X
7524502 Flexible d'aspiration 1.5 m X X
7524499 Set de roues X X
7524574 Plaque de soufflage X X
7524295 Tube télescopique 32 mm X X
7524290 Suceur a poussiére universel 32 mm X X
7524291 Suceur coulissante 32 m X X
7524292 Suceur a poussiére plate pour sol dur 32 mm X X
7524293 Brosse d'aspiration turbo 32 mm X X
7524296 Tube d'entrée 32 mm X X
7524299 Kit d'accessoires (suceur pour fentes et brosse a X X
poussiére) 32 mm
7523355 Suceur a poussiére pour sol dur 32 mm X X

Machine BP-E BP-B

Tension nominale 220-240 V~ 36 V~ AC/
120 vV~ DC

Fréquence 50 - 60 Hz

60

Puissance nominale 696 366 w

Dimensions (L x P x H) 49.5x24x 21 cm

Longueur du cordon d'alimentation prin- 12.5 - m

cipale

Poids sans accessoires préte au fonction- 4.7 5.2 kg

nement

Poids avec accessoires préte au fonction- 6.5 6.9 kg

nement

Volume utile 4.5 |

Valeurs déterminées selon la CEIl BP-E BP-B

60335-2-69

Niveau de pression acoustique LpA 66 61 dB(A)

Incertitude KpA 2 2 dB(A)

Valeur de vibration totale <25 <25 m/s?

Incertitude K 0,25 0,25 m/s?

Protection anti-éclaboussures IPX0 IPX4

Classe de protection I 1]




IT

i

Spiegazione dei simboli

Pericolo:

Questo simbolo indica informazioni importanti. Il mancato ri-
spetto di queste note pud condurre a pericolo per le persone
e/o a gravi danni materiali!

Traduzione delle Istruzioni d'uso originali

Leggere attentamente le istruzioni d'uso e di sicurezza prima della pri-
ma messa in servizio. Conservare le presenti istruzioni d'uso con cura
e a portata di mano per una rapida consultazione in qualsiasi momento.

Attenzione:

Questo simbolo indica informazioni importanti. Il mancato
rispetto di queste note pud portare a malfunzionamenti e
danni materiali!

Note:

& Questo simbolo indica informazioni importanti relative all'uso
efficiente del prodotto. Il mancato rispetto di queste note pud
portare a malfunzionamenti!

Corretto utilizzo

Le macchine sono destinate ad un uso commerciale (ad esempio in hotel, scuole,
ospedali, fabbriche, centri commerciali, uffici, ecc.). La macchina va utilizzata per
la pulizia a secco di rivestimenti di pavimenti duri rispettando scrupolosamente le
istruzioni d'uso. Queste macchine sono progettate esclusivamente per l'uso interno.

Pericolo:
Le modifiche alla macchina non autorizzate da

Diversey portano all'invalidazione dei simboli di
sicurezza e della conformita CE. Un impiego della
macchina contrario al suo corretto utilizzo potreb-
be comportare danni alle persone, alla macchina e
all'ambiente di lavoro. In tali casi decadono normal-
mente tutti gli eventuali diritti di garanzia e di assicu-
razione.

Istruzioni di sicurezza

Le macchine TASKI sono conformi, per progettazione e costruzione, ai requisiti
rilevanti essenziali di sicurezza e di salute delle direttive CE e recano pertanto la
marcatura CE.

Pericolo:

» La macchina deve essere utilizzata solo da perso-
ne che siano adeguatamente formate a tale scopo
o abbiano dimostrato la loro capacita di operare e
siano espressamente autorizzate a usare la mac-
china.

* La macchina non deve essere utilizzata da persone
con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte,
inclusi bambini, o che manchino di esperienza
0 conoscenza della macchina stessa. | bambini
devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con la macchina.

* La macchina non pud essere utilizzata in ambienti
in cui sono immagazzinati o trattati materiali po-
tenzialmente esplosivi e inflammabili (ad esempio
benzina, solventi, olio, polvere, ecc.). | componenti
elettrici o meccanici possono provocare l'ignizione
di queste sostanze.

» La macchina non va utilizzata per I'aspirazione di
sostanze tossiche, nocive, corrosive o irritanti (ad
esempio, polveri nocive, ecc.). Il sistema di filtrag-
gio non €& in grado di filtrare sostanze di questo tipo
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in maniera sufficiente.
Non si possono escludere possibili danni per la
salute degli utenti e di terzi.

* La macchina non va utilizzata per 'aspirazione di
sostanze liquide.

* In caso di malfunzionamenti o difetti, o dopo una
collisione o una caduta, la macchina deve esse-
re controllata da personale autorizzato prima di
riprenderne l'uso.

* In caso di danni alle parti di sicurezza, come la
copertura spazzole, il cavo di alimentazione prin-
cipale o i coperchi che consentono I'accesso alle
parti in tensione, la macchina deve essere spenta
immediatamente!

* Quando si lavora sulla macchina, quest'ultima deve
essere spenta e la spina principale rimossa dalla
presa di corrente.

Attenzione:
» La macchina puo essere usata e immagazzinata
solo in un ambiente asciutto, privo di polvere e a
temperature comprese fra +10 e +35 °C.

* La macchina deve essere protetta contro I'uso non
autorizzato. Custodire la macchina in un ambiente
chiuso prima di allontanarsi dalla stessa.

* Anche le norme nazionali per la tutela delle perso-
ne e la prevenzione degli infortuni, nonché le istru-
zioni per I'uso dei detergenti del produttore, devono
essere pertanto rispettate.

« E vietato collegare o scollegare il connettore con
mani bagnate!

* Verificare se la tensione nominale indicata sulla
targhetta modello corrisponda alla tensione di rete!

» Fare attenzione che il cavo di rete non subisca
danni a causa degli accessori in rotazione.

» Con questa presa possono essere utilizzati solo gli
accessori consigliati!

* Questa macchina puo essere utilizzata solo con
batterie adatte e con il caricabatterie testato.

Protezione ambientale:
* L'indicazione mostra che questo prodotto
non deve essere smaltito come rifiuto dome-
stico in tutta I'area UE.

* |l prodotto va smaltito tramite il sistema di
riciclo specifico del proprio paese oppure va con-
segnato al punto vendita TASKI locale. Questo pud
ritirare il prodotto ai fini di uno smaltimento compa-
tibile con I'ambiente.



Note:
?

* Lo schema elettrico di questa macchina si trova nella lista
delle parti di ricambio.

« Contattare il servizio clienti per maggiori informazioni.

* Queste istruzioni d‘uso come tutte le istruzioni d‘uso per le
machhine TASKI sono disponibili presso il seguente sito web:
www.taski.com/instructions-use

Batterie

Batterie consentite
Per il funzionamento della macchina sono necessarie batterie agli ioni di litio. Solo
tali batterie garantiscono una lunga durata.

Attenzione:

Misure di sicurezza nell'uso delle batterie

« Utilizzare batterie agli ioni di litio consigliate dal
produttore.

* L'impiego di batterie diverse puo portare a lesioni e
a pericolo di incendi.

 Rispettare le direttive speciali in materia di traspor-
to, conservazione e utilizzo di batterie agli ioni di
litio.

» Osservare anche le istruzioni d'uso del produttore
della batteria.

« Osservare anche la scheda tecnica di sicurezza del
produttore della batteria.

¢ | terminali di alimentazione non devono essere in
corto circuito.

* Non esporre le batterie agli ioni di litio ad alte
temperature o al fuoco. Sussiste il rischio di esplo-
sione.

« E vietato scomporre, schiacciare o dare fuoco alle
batterie agli ioni di litio. In caso contrario sussiste il
pericolo di incendio, esplosione e corrosione.

« E vietato ricaricare o riutilizzare batterie agli ioni di
litio danneggiate (ad es. batterie con crepe, com-
ponenti rotti o staccati, contatti piegati o spinti in
dentro e/o in fuori).

» Non utilizzare le batterie agli ioni di litio come fonte
di alimentazione di altre utenze non specificate.

» Se una batteria agli ioni di litio & eccessivamente
calda al tocco, potrebbe essere difettosa. Riporre
la macchina in un luogo non infiammabile sufficien-
temente areato e lontano da materiali infiammaubili,
dove possa essere tenuta sotto controllo mentre si
raffredda.

Dopo che la batteria agli ioni di litio si & raffreddata,
rivolgersi al partner di assistenza TASKI.

* Tenere le batterie pulite e asciutte.

Attenzione:

Ricarica

* Ricaricare le batterie agli ioni di litio esclusivamen-
te con caricabatterie prescritti dal produttore.
In caso di utilizzo improprio sussiste il pericolo di
incendio.

* Prima di posizionare la batteria agli ioni di litio, as-
sicurarsi che i contatti della batteria e i contatti con
la macchina siano liberi da corpi estranei.

» Prima di un lungo arresto della macchina, le batte-
rie devono essere sottoposte a un ciclo di ricarica
completo.

Note:

Misure di sicurezza nell'uso delle batterie

G

» La manutenzione e cura delle batterie agli ioni di litio € limitata
al rispetto delle prescrizioni d'uso del produttore delle batterie
e della procedura descritta nelle presenti istruzioni d'uso.

Assistenza, cura e manutenzione
¢ = alla fine di ogni pulizia, ¢¢ = ogni settimana,

Attivita 0 00
Controllo/sostituzione del sacco polvere °
Controllare/sostituire il filtro in cotone °
Controllare/sostituire il filtro aria uscita motore °
Controllare/sostituire il filtro HEPA °
Pulire la macchina con un panno umido .

Centri di assistenza

Se ci contattate a causa di un malfunzionamento o relativamente ad un ordine,
indicate sempre il modello e il numero di serie della macchina. Queste informazioni
possono essere trovate sulla targhetta della macchina. Nell'ultima pagina di queste
istruzioni d'uso trovate l'indirizzo del partner di assistenza TASKI piu vicino.

Guasti

Guasto Possibile causa Risoluzione del guasto

« Attivare l'interruttore
on/off

Macchina spenta

Spina d'alimentazione
non collegata

« Collegare la spina
principale alla presa di
corrente di rete.

Cavo di rete difettoso « Sostituire il cavo di rete

La macchina non si

accende « Contattare un centro di

assistenza

Interruttore on/off
difettoso

« Contattare un centro di
assistenza

Batteria difettosa

« Contattare un centro di
assistenza

Il motore non gira

Durante il funzionamento | Il sensore di temperatura | » Sacco polvere pieno
spegnere la macchina a ripristino automatico si
¢ attivato

« Controllare I'accessorio
di aspirazione

Tubo o ugello polvere
ostruiti (ad esempio
pezzi di legno, frammenti
di tessuto)

» Rimuovere il corpo
estraneo

Potenza di aspirazione Sacco polvere pieno « Sostituzione del sacco
scarsa polvere

Tubo non installato « Controllare il tubo

correttamente

* Pulire o sostituire il filtro
in cotone

Filtro in cotone sporco

Trasporto
Note:

-

* L’accessorio deve essere rimosso.

 Assicurarsi che la macchina sia fissata e protetta
nel veicolo di trasporto.

* Rimuovere le batterie agli ioni di litio prima di im-
magazzinare e trasportare la macchina.



Smaltimento
Note:

Cia
* La macchina e gli accessori, dopo essere stati

messi fuori servizio, devono essere smaltiti corret-
tamente secondo le normative nazionali. Rivolgersi
al partner di assistenza Diversey per supporto.

Attenzione:
A
* Le batterie devono essere rimosse dalla macchina
prima di eseguirne il corretto smaltimento.
Le batterie usate vanno smaltite correttamente in
conformita alla Direttiva 2006/66/CE o alle leggi
nazionali vigenti.

Dati tecnici
Macchina BP-E BP-B
Tensione nominale 220-240 V~ 36 V~ AC/
DC
Frequenza 50-60 Hz
Potenza nominale assorbita 696 366 w
Dimensioni (Lunghezza x Larghezza x 49.5x24 x 21 cm
Altezza) massima
Lunghezza cavo alimentazione principale 125 - m
Peso macchina pronta senza accessori 4.7 5.2 kg
Peso macchina pronta con accessori 6.5 6.9 kg
Volume utile 4.5 |
Valori determinati in conformita alla BP-E BP-B
norma IEC 60335-2-69
Livello di pressione acustica LpA 66 61 dB(A)
Incertezza KpA 2 2 dB(A)
Valore complessivo delle vibrazioni <25 <2.5 m/s?
Incertezza K 0,25 0,25 m/s?
Paraspruzzi IPX0 IPX4
Classe di protezione 1l 1l
Accessori
N. articolo BP-E | BP-B
7524500 Sacco carta monouso in tessuto (confezione da X X
10 pezzi)
7524166 Batteria agli ioni di litio 36 V, 6 Ah X
7524167 Caricabatterie, set NA X
7524168 Caricabatterie, set EUR X
7524169 Caricabatterie, set UNI X
8505110 Filtro (confezione da 5 pezzi) X X
8505180 Filtro HEPA X X
7524501 Filtro di protezione del motore X X
7524297 Tubo aspirazione 2,2 m X X
7524502 Tubo aspirazione 1.5 m X X
7524499 Set di ruote X X
7524574 Piastra per soffiatore X X
7524295 Tubo telescopico 32 mm X X
7524290 Ugello universale 32 mm X X
7524291 Ugello polvere scorrevole 32 mm X X
7524292 Ugello polvere piana per pavimenti duri 32 mm X X
7524293 Spazzola di aspirazione turbo 32 mm X X
7524296 Tubo di immissione 32 mm X X
7524299 Set di accessori (ugello per fessure e ugello X X
polvere) 32 mm
7523355 Ugello polvere per pavimenti duri 32 mm X X




ES Traduccién de las instrucciones originales de uso

Antes de la primera puesta en funcionamiento es importante que lea
|| estas instrucciones de uso y las instrucciones de seguridad. Conserve
las instrucciones de uso cuidadosamente y en un sitio accesible para
poder consultarlas en cualquier momento.

Explicacion de los simbolos

Peligro:

Este simbolo indica informacion importante. El incumplimien-
to de estas indicaciones puede producir peligros para las
personas y/o grandes dafos.

Precaucion:

Este simbolo indica informacion importante. El incumplimien-
to de estas indicaciones puede ocasionar averias o dafos.

Nota:

& Este simbolo indica informacién importante relacionada con
el uso eficiente del producto. El incumplimiento de estas
indicaciones puede ocasionar averias.

Uso adecuado de la maquinaria
Las maquinas estan disefiadas para el uso industrial (por ejemplo: en hoteles,
colegios, hospitales, fabricas, centros comerciales, oficinas, etc.). Siguiendo riguro-
samente estas instrucciones de uso, la maquina se utiliza para la limpieza en seco
de los revestimientos de suelos. Estas maquinas estan disefiadas exclusivamente
para el uso en zonas interiores.
Peligro:
Los cambios a la maquina no autorizados por
parte de Diversey llevan a la invalidacion de los
simbolos de seguridad y la Conformidad CE. Un uso
diferente al uso adecuado de la maquinaria puede
producir dainos a personas, a la maquina y al entor-
no laboral. Dichos casos conllevan siempre la pérdi-
da de cualquier derecho de garantia.

Instrucciones de seguridad
Las maquinas TASKI cumplen por su disefio y estructura los requisitos de salud y
seguridad basicos de la directiva CE y llevan por eso el simbolo CE.

Peligro:

» La maquina debe usarse solo por personas que
han sido instruidas de forma adecuada sobre su
uso o que han demostrado contar con los conoci-
mientos adecuados para su manejo y se les haya
encargado dicho uso explicitamente.

» La maquina no debe ser utilizada por nifios ni por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o falta de experiencia y cono-
cimiento. Los nifios deben estar supervisados para
asegurarse de que no juegan con la maquina.

» La maquina no debe usarse en espacios donde
se almacenan o trabajan materiales con peligro de
explosion o facilmente inflamables (por ejemplo:
gasolina, disolventes, fueldleo, polvos, etc.). Los
componentes eléctricos 0 mecanicos podrian cau-
sar la combustion de este material.

» La maquina no debe ser utilizada para absorber
materiales téxicos, dafinos para la salud, corro-
sivos o irritantes (por ejemplo: polvos peligrosos,
etc.). Este sistema de filtrado no retiene suficiente-
mente los materiales de este tipo.

Podria perjudicar la salud del usuario y de terce-
ros.

» La maquina no debe usarse para absorber fluidos.

* Si apareciera un fallo en el funcionamiento o un
defecto, asi como un fallo tras una colision o una
caida, la maquina debera ser inspeccionada por un
profesional autorizado antes de volver a utilizarla.

* En caso de dafos en piezas relevantes para la
seguridad como la cubierta del cepillo, el cable
principal o las cubiertas que dan acceso a piezas
conductoras, se debe interrumpir inmediatamente
el funcionamiento de la maquina.

» La maquina debe estar desconectada y con el en-
chufe de la red extraido durante todos los trabajos
que se realicen en ella.

Precaucion:
» La maquina solo debe operarse y almacenarse en
un entorno seco y sin polvo a temperaturas de +10
a +35 grados.

» La maquina debe protegerse contra el uso ilicito.
Guarde la maquina en una habitacion cerrada an-
tes de alejarse de la maquina.

* Las normativas nacionales para la proteccion
personal y para la prevencién de accidentes, como
también las indicaciones del fabricante para el uso
de materiales de limpieza deben ser cumplidas de
manera consecuente.

» Se prohibe enchufar y desenchufar el enchufe de
la red con manos mojadas.

» Compruebe que la tensién nominal de la placa in-
dicadora coincide con la tensién de red dominante
en la maquina.

* No deje que la conexion de alimentacién de red
entre en contacto con los cepillos rotatorios.

» La toma de la maquina solo se puede utilizar de la
forma indicada en las instrucciones.

* La maquina debe operarse solo con las baterias
adecuadas y cargadores certificados.

Proteccion del medioambiente:
» Esta marca indica que este producto no
debe tirarse a la basura doméstica en toda
la UE.

» Deseche este producto de acuerdo con el
sistema de reciclaje propio del pais o entrégueselo
a su socio TASKI, El cual se hara cargo de este
producto respetando el medio ambiente.

Nota:
@2

» El esquema eléctrico para esta maquina se encuentra en la
lista de piezas de repuesto.

» Contacte con el servicio de atencion al cliente para mas infor-
macion.

« Estas instrucciones de uso, asi como todas las instrucciones
de uso para maquinas TASKI, estan disponibles en el siguien-
te sitio web:
www.taski.com/instructions-use



Baterias

Baterias permitidas
Para la operacién de esta maquina es necesario el uso de baterias de iones de
litio. Solo esto garantiza una larga vida util.

Precaucion:

Medidas de seguridad en el manejo de baterias
» Utilice unicamente las baterias de iones de litio
recomendadas por el fabricante.

» El uso de otras baterias puede ocasionar lesiones
o producir riesgo de incendio.

» Tenga en cuenta las instrucciones especiales para
el transporte, almacenamiento y uso de las bate-
rias de iones de litio.

» Preste también atencion a las normas operativas
del fabricante de la bateria.

* Preste también atencion la hoja de datos de segu-
ridad del fabricante de la bateria.

e Los terminales de la bateria no deben cortocircui-
tarse.

* Mantenga alejadas las baterias de iones de litio de
altas temperaturas o de llamas. Existe riesgo de
explosion.

 Las baterias de iones de litio no deben desmon-
tarse, aplastarse ni quemarse. De lo contrario, se
producira peligro de incendio, de explosion y de
quemaduras causticas.

* Las baterias de iones de litio dafiadas (por ejem-
plo, baterias agrietadas, con piezas que se caigan
o estén rotas, con los contactos torcidos, que sean
rechazados y/o que se encuentren por fuera) de-
ben dejar de cargarse y de usarse.

* No utilice las baterias de iones de litio como fuen-
tes de energia para usos no especificados.

+ Sila bateria de iones de litio se calienta demasia-
do, es posible que esté defectuosa. Coloque la ma-
quina en un lugar no inflamable con una ventilacion
adecuada y alejada de materiales combustibles
donde se pueda enfriar bajo vigilancia.

Pongase en contacto con el socio de servicios de
TASKI una vez que la bateria de iones de litio se
haya enfriado.

» Mantenga las baterias limpias y secas.

Precaucion:
Carga

» Cargue la bateria de iones de litio solo con los car-
gadores especificados por el fabricante.
En caso de uso indebido puede producirse riesgo
de incendio.

» Asegurese de que los contactos de la bateria de
iones de litio y los contactos de la maquina estén
libres de materiales extraios antes de insertar la
bateria de iones de litio.

* Antes de una parada larga de la maquina, las bate-
rias deben someterse a un ciclo de carga comple-
to.
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Nota:

Medidas de seguridad en el manejo de baterias

Cae

» El mantenimiento y cuidado de las baterias de iones de litio se
limita al cumplimiento de las instrucciones de uso del fabrican-
te y a las descritas en estas instrucciones de uso.

Servicio, mantenimiento y cuidado
¢ = para cada fin de limpieza, ¢¢ = cada semana,

Actividad a 00
Comprobar/cambiar la bolsa para el polvo °
Comprobar/cambiar el filtro de tela °
Comprobar/cambiar el filtro de salida °
Comprobar/cambiar el filtro HEPA °
Limpiar la maquina con un trapo humedo °

Centro de servicio

En caso de ponerse en contacto con nosotros por una averia o para realizar un
pedido, facilitenos primero la denominacién del modelo y el nimero de la maquina.
Estas indicaciones se encuentran en la placa de caracteristicas de la maquina.

En la Ultima pagina de estas instrucciones de uso encontrara la direccién de su
servicio oficial TASKI.

Averias

Averia Posible causa Solucion de la averia

Maquina desconectada « Conecte el interruptor

Encendido / Apagado

» Conecte el enchufe
de lared a la toma de
corriente

No conecte el enchufe
de la red o el conector
tipo zécalo

Cable principal defec-
tuoso

) . . « Sustituir cable principal
Una maquina sin funcion

no se pone en marcha.

« Contacte con el servicio
oficial

Interruptor Encendido /
Apagado defectuoso

« Contacte con el servicio
oficial

Bateria defectuosa

« Contacte con el servicio
oficial

El motor no gira

La maquina se apaga
durante la operaciéon

El reajuste automatico
del sensor de temperatu-
ra se ha activado

* Bolsa para el polvo
llena

» Compruebe el acceso-
rio de aspiracion

Manguera o boquilla

de polvo (por ejemplo:
trozos de madera, resto
de materiales)

* Retire los cuerpos
extrafios

Bolsa para el polvo llena | « Cambiar la bolsa para

Mala capacidad de

aspiracion el polvo
La manguera no esta » Compruebe la man-
puesta correctamente guera
Filtro de tela sucio * Limpie o sustituya el
filtro de tela
Transporte
Nota:
I

» Se debe retirar el accesorio.

» Asegurese de que la maquina esté correctamente
sujeta y asegurada al vehiculo de transporte.

* Retire las baterias de iones de litio cuando almace-
ne o transporte la maquina.



Eliminacion
Nota:

Cia
» La maquina y los accesorios deben desecharse de

forma profesional segun las normativas nacionales.
Su servicio técnico Diversey puede ayudarle.

Precaucion:

A

 Las baterias deben sacarse de la maquina antes
de que se realice una eliminacién profesional.
Las baterias usadas se deben eliminar siguiendo
las directivas de la UE 2006/66/CE o las corres-
pondientes normativas nacionales segun la protec-
cion del medio ambiente.

Datos técnicos

Maquina BP-E BP-B

Tensién nominal 220-240 V~ 36 V~ CA/
120 V~ CD

Frecuencia 50-60 Hz

60

Potencia nominal 696 366 w

Dimensiones maximas (L x An x Al) 49,5x24 x 21 cm

Longitud del cable principal 12,5 - m

Peso sin accesorios para el funciona- 4,7 52 kg

miento

Peso con accesorios para el funciona- 6,5 6,9 kg

miento

Volumen dutil 4.5 |

Valor calculado de acuerdo IEC 60335- BP-E BP-B

2-69

Nivel de intensidad acustica LpA 66 61 dB(A)

Incertidumbre KpA 2 2 dB(A)

Valor total de la vibracion <2,5 <25 m/s?

Incertidumbre K 0,25 0,25 m/s?

Proteccion contra salpicaduras IPX0 IPX4~

Clase de proteccion 1l 1l

Accesorio
N.° Articulo BP-E | BP-B
7524500 Bolsa de fieltro desechable para polvo (10 por X X
paquete)
7524166 Bateria Li-lon 36 V, 6 Ah X
7524167 Cargador de bateria, Set NA X
7524168 Cargador de bateria, Set EUR X
7524169 Cargador de bateria, Set UNI X
8505110 Filtro de tela (5 por paquete) X X
8505180 Filtro HEPA X X
7524501 Filtro de proteccion del motor X X
7524297 Orificio de la manguera de succién 2,2 m X X
7524502 Orificio de la manguera de succién 1,5 m X X
7524499 Set de rueda X X
7524574 Pieza del ventilador X X
7524295 Tubo telescépico (32 mm) X X
7524290 Boquilla de polvo universal de 32 mm X X
7524291 Cojinete de deslizamiento 32 mm X X
7524292 Boquilla de polvo para suelo duro plano 32 mm X X
7524293 Cepillo turbo de aspiracién 32 mm X X
7524296 Admision de la cuba 32 mm X X
7524299 Conjunto de accesorios (boquilla para rincones y X X
boquilla para polvo) 32 mm
7523355 Boquilla de polvo para suelo duro 32 mm X X
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BG MpeBoa Ha opurMHanHuTe MHCTPYKLUUM 3a NON3BaHe

i

O6sicHeHMe Ha cMumBonuTe

OnacHocT:

Toaun cMmBOn € ykasaHue 3a BaxkHa nHgopmaums. Hecnas-
BaHETO Ha Te3n yKa3aHunAa MoXXe Oa goseae 00 3acTpallaBa-
He Ha Xopa n/vinu ronemm MmaTepuanHu LIJ,eTVI!

I'Ipe,qm MbpPBOTO NyCKaHe B ekcnnoaTtauusa 3agbIDKUTENTHO npoyeTeTe

MHCTPYKLUMATA 3a ekcnnoatayma U ykasaHuaTta 3a 6e3onacHocT. Cbx-

paHﬂBaﬁTe WHCTPYKLUMATA 3a ekcnnoatayma BHUMaTEeNHO U AOCTbMNHO,
3a 1a MOXeTe NOo BCAKO BpeMe [ja HanpasuUTe cnpaBka.

BHuMaHue:

Tosu cumBon e ykadaHue 3a BaxHa nHdopmauus. Hecnas-
BaHeETO Ha Te3W yKkasaHuns Moxe Aa AoBefe A0 Henanpas-
HOCTU 1 MaTepuanHu wetu!

Yka3aHue:

& To3n cMMBON e yKka3aHue 3a BaxHa MHGopMaLys, cBbp3aHa
C epeKTMBHOTO M3Mon3BaHe Ha NpoaykTa. HecnassaHeTo Ha
Tesu ykasaHus Moxe Aa AoBefe 40 HensnpaBHoCTH!

MN3non3BaHe no npeagHasHavyeHue
MawwHata e npegHasHavyeHa 3a n3nosns3saHe B NPpOMULLINEHOCTTa (Hanpmmep B
xoTenu, yyunuiia, 6onHuuym, abpuku, TbproBCKM LEHTPOBE, CMOPTHU 3anu, oducu
n ,Elp.). |_|pl/l CTPUKTHOTO c1>6mo,anaHe Ha Tasu MHCTPYKUKUA 3a ekcnnoatauunsa 14
CITyXU 3a XMMUYECKO YNCTeHe Ha TBbPAN NOAOBU NOKPUTUA. Tesun mawuHu ca
paapaﬁOTEHM 3a MU3non3BaHe N3KMNKHYUTENHO Ha 3aKpUTo.
OnacHocT:
[MpomeHn No mawmHaTta, KOMTO He ca oTopusmpa-
Hu oT Diversey, BOgAT 4o nstpmBaHe Ha 3HauuTe
3a 6e30nacHOCT N MapKMpoBKaTa 3a CbOTBETCTBUE
,CE". MIanon3eaHeTo Ha MalumMHaTa He no npegHas-
HadeHne Moxe da AoBede OO0 yBpexaaHe Ha xopa,
MaLlnHKU 1 paboTHa cpepa. B TakmBa cnyyaum no
npaBuno oTnagaTt BCAKaKBU rapaHunn U eBeHTyarnHu

rapaHymnoHHM npeTeHunn.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

MawmHute Ha TASKI oTroBapsT cbobpasHo KOHLENLUMSiTa M KOHCTPYKLUMUATA CU Ha
[AeficTBaLLMTe OCHOBHU U3NCKBaHWS 3a 6e30nacHn 1 34paBOCIIOBHMN YCNOBUS Ha
Tpya Ha gupekTueuTe Ha EO 1 nopagm ToBa HocsAT MmapkupoBkaTa CE.

OnacHocT:

* MawwvHaTa ga ce usnonaea camo oT nvua, KoUTo
ca MHCTPYKTUpaHM NO NOAXO0ASL HA4YMH Unu ca go-
Kasanu cnocobHocTTa cu Aa s 06cnyXBaT 1 U3puy-
HO ca HaTOBapPEHU C M3MON3BaHETO M.

* MawwvHaTa He MoXe Aa ce M3nonsea oT nuua ¢
HamaneHu U3NYecKn, CEH30PHU UNN MeHTanHu
Bb3MOXHOCTW, BKIIIOYMTENHO OT Aeua, Unum npu
nvinca Ha onuT u 3HaHus. deuarta TpsioBa ga 6bvaar
HabnoaaBsaHu, 3a fa CTe CUrypHU, Ye He UrpasT c
MaLumHarTa.

* MawwuHaTa He TpsibBa Aa ce nsnonsea B nomMe-
LLLeHWs1, B KOUTO Ce CbXpaHsaBaT unu npepaboTsat
B3PMBOOMACHU 1 NecHo3ananuMmm Matepuvanm
(Hanpumep 6eH3unH, pa3TBOpUTENN, HadTa, NPaxo-
Be). Enektpuyecknte n mexaHm4HMTE KOMMNOHEHTU
morar ga gosefar A0 Bb3nfaMeHsiBaHe Ha Te3un
BellecTBa.

* MawwnHaTa He MoXe [ia ce n3nonssa 3a 3acMmyKsa-
HEeTO Ha TOKCMYHUW, BPeOHW 3a 34paBeTo, passxaa-
LM UK ApasHeLLm BellecTBa (Hanpumep onacex
npax v ap.). duntbpHaTa cuctema He MoOxe aa
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vnTpupa To3mn BUA BELLECTBA B AOCTATbYHA
CTEneH.

He morat ga ce uskntoyat Bb3MOXHM YBpeXaaHus
Ha 34paBeTo Ha NoTpeduTens u TpeTu nuua.

MawmuHaTa He TpsiGBa 4a ce M3nonasa 3a 3acMykK-
BaHe Ha TeYHOCTMU.

Mpwn nosiBa Ha rpeLuka, AedekT, KakTo 1 nNpu cob-
CbK Unu nagaHe, MalivHaTa Tpsbea ga 6bae npo-

BEpPEHA OT OTOpPM3MpPaH crneunanucT, npeam OTHOBO
Aa 6bae nycHarta B ekcrnnoartauusi.

Mpun noBpena Ha YacTu, BaxkHu 3a GesonacHocTTa
KaTo npeanasHusl kanak Ha YeTkaTa, MpexoBus
kaben unu npeanasHUTe kanaum, KOMTo OCUryps-
BaT 4OCTbMNA A0 3axpaHBaLMTe YacTu, eKCno-
aTauusiTa Ha MaluMHaTa TpsabBa aa ce npekpaTtu
He3abaBHoO!

Mpwn BCMYKKM paboTK No MawmHaTa Ta TpAbea ga ce
N3KIMI0YM N MPEXOBUAT LLIENCcen aa ce nssaam ot
KOHTaKTa.

BHumaHume:

A

MawwuHaTta ga ce cbxpaHsiBa 1 ekcnnoatmpa camo
B cyxa, 6egHa Ha npax cpeda, npu TemnepaTypa
oT +10 po + 35 rpagyca.

MawwvHaTta TpsibBa ga 6bae 3awmTeHa cpeLly
HenpaBoMepHO n3nonssaHe. Korato ce otganeya-
BaTe OT MalLMHaTa, 1 CbXpaHsABanTe B 3aKMNOYEHO
nomMeLleHue.

BuHaru Tpabea ga ce cvbniogaBsaTt HauMoHanHu-
Te pasnopenbu 3a NMYHK NpeanasHn cpeacTea u
TexHuKa Ha 6e30MacHOCT, KaKTo U MHpopMaumaTa
Ha NPON3BOAMTENS 3a U3MNON3BaHE Ha NOYUCTBALLM
cpeancrea.

He e no3BoneHo MpexoBUAT Liiencen Aa ce BKIHY-
Ba W U3KIOYBa C MOKpM pblie!

MNpoBepeTe Aanu ynoMmeHaToTo Ha TurnoBaTa Tabe-
na HanpexeHue oTroBapsl Ha HanM4HoTOo Npu Bac
MPEXOBO HarnpexeHue!

,El,a D,OHyCKaVITe KOHTaKT MexXay npoBOAHUKa 3a
npucobegnHABaHe KbM MpeXaTa U BbpTALLUTE Ce
YETKW.

anons3BanTe KOHTAKTa Ha MallnHaTa eQUHCTBEHO
3a LennTe, NOCOYEHN B MHCTPYKLMUNTE.

MawwuHaTa ga ce ekcnnoaTtrpa U3KMYUMTENHO C
noaxoasily 6atepum 1 U3NUTaHn 3apsaHM YCTPO-
cTBa.

3awmTa Ha OKonHarta cpeaa:
O603Ha4YeHMEeTO NoKa3Ba, Ye U3XBbPISIHETO
Ha TO31 NPOAYKT 3aegHo ¢ BuToBMTE OTNa-
Abum e 3abpaHeHo B yenusa EC.

V3xBbpriete TO3M NPOAYKT Ypes cucTema-

Ta 3a peuuknMpaHe B CbOTBETHATa CTpaHa unm
ro npegaite Ha anctpmbytop Ha TASKI. Cbwmat
MOXe Aa npueme npoaykra ¢ Len eKonornyHo
N3XBBbpsHe.



YkasaHue:

?

EJ'IeKTpI/I‘-IeCKaTa cXemMa Ha MmalunHaTta e Hamepute B CNncChb-
Ka C pe3epBHUTE YacTu.

3a noseuye MHopMaLKs ce CBbpXKeTe C oTaena 3a obcnyxea-
He Ha KIUeHTH.

ToBa PbKOBOACTBO, KAKTO M BCUYKM PHKOBOACTBA 3a MalUMHU
TASKI ca Ha pa3nonoxeHune Ha cnegHus yebcanT:
www.taski.com/instructions-use

Batepuu

PaspelieHu 6atepun

3a ekcnnoaTtauusTa Ha Tasu MaluuHa ca HeobxoaVMK NIMTUEBO-MOHHM BaTepum.
Camo Te rapaHTuparT Ab/Tbr CPOK Ha ekcnioaTaums.

BHuMaHue:

Mepku 3a 6e3onacHocT npu pabota c 6aTepuun

A

MocTaBsanTe camo NUTUEBO-NOHHN BaTepun, KOUTO
ca npenopbYaHn OT NPON3BOAUTENS.

N3non3eaHeTo Ha apyru 6atepum Mmoxe Aa npuyu-
HW HapaHsiBaHWS U Aa Cb3[afe PUCK OT noxap.

BaewmeTe nog BHUMaHue cneunguyHmMTe HacoKkM 3a
TpaHCNopT, CbXpaHeHUe 1 ekcnnoaTaums Ha NnTu-
€BO-NOHHUTE BaTepuu.

[onbnHuTenHo cvbniogaBanTe ekcnnoaTauMOHHN-
Te U3NCKBaHMA Ha npou3BoanTens Ha 6aTtepusaTa.

HonbnHuTenHo cubniogaBanTe ekcnnoaTalnoH-
HUTE M3NCKBaHUA Ha NpoaykT ¢ 6esonacHocTTa
OaHHN-TTCT.

Knemnte Ha 6atepunte He TpsibBa ga npuynHaBaT
KbCO CbeaUHEHne

[pbXTe NUTUEBO-NOHHUTE BaTepumn ganeye oT BuU-
COKM TemnepaTypu u nnambk. ChblLuecTByBa onac-
HOCT OT eKCnno3us.

Jlntneso-rioHHnTe 6aTtepun He TpsibBa ga ce
pasrnobsiBat, nputuckat unm narapst. B npotu-
BEH Clny4ar uma OnacHOCT OT noXap, eKCMro3usi u
passxgaHe.

lMNoBpeaeHnTe NNTUEBO-NOHHU BaTepumn (Hanp.
BGaTepumn ¢ NyKHATUHW, NagHanm, CHyneHn 4acTu,
OrbHaTW, pasMecTeHn /NN N3BageHn KOHTaKTL)
He TpsibBa HUTO Aa ce npesapexaaT, HATO Aa ce
N3non3sar no-HaTaTbK.

He nsnonsearite NUTUEBO-NOHHNTE BaTepun KaTo
€HeprveH U3TOYHUK 3a ApYru, HeykasaHu KOHCyma-
TopWu.

Korato nutmeBo-noHHaTta 6aTtepus e TBbpae
ropetya npv xsallaHe, ToBa MOXe Ja e nospeaa.
lMocTaBeTe MallMHaTa Ha MACTO, KOETO HE MOXeE
Aa ce 3ananu, 4oCTaTbyHO NPOBETPUBO € 1 3a-
nanuMuTe Matepuanu ca npemMaxHaTti, Ha KOeTo
MalLMHaTa MoXe Aa ce oxnagw nog Habnoagexuve.
CebpxeTe ce CbC cepBM3HUSA NapTHbOP Ha TASKI
cnepa kaTo NUTUEBO-MOHHATa baTepusa ce oxnaaw.

BaTtepunTte aa ce noaabpKaT YNCTU U CYXN.
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BHumaHume:

I'Ipouec Ha 3apexpaaHe

A

» 3apexpgaliTe NMTUEBO-NOHHATa 6aTepunsa camo B
3apsAaHM YCTPOMCTBA, KOUTO ca npeanucaHn ot
NpPoun3BOANTENS.
Mpn HenpaBUITHO M3MNON3BaHe MMa ONacHOCT OT
noxap.

* [pean ga noctaBuTe NUTUEBO-OHHATa baTepus,
ce yBepeTe, Ye B KOHTaKTUTE Ha NIMTUEBO-MOHHATa
GaTepusi U KOHTAKTUTE Ha MalUMHaTa HAMa YyXaun
Tena.

* [Mpeou No-abNro cnMpaHe Ha MawmHaTa OT eKc-
nnoatauunsa 6atepunte TpAbBa Aa NpeEMUHAT MbiEH
LMKBbN Ha 3apexaaHe.

Yka3aHue:

Mepku 3a 6e3onacHocT npu pa6ora c 6aTtepumn

?

¢ TexHuyeckaTa noaapmbXKKa U rpmkaTta 3a JNIUTUEBO-NOHHUTE
ﬁaTepMM Ce OorpaHuyaBaT [0 cna3BaHEeTO Ha npeanucaHnAaTa
3a eKcnnoartayuda Ha npomn3BoanTena Ha 6aTepV|;|Ta n 6opaBe-
HEeTO C MallnHaTa Nno onncaHuA B pbKOBOACTBOTO 3a €KCnio-
atauma Ha4unH.

CepBu3, TeXHUYECKO 06CryKBaHe U FpUXU
o =npu KpaVl Ha BCAKO NOYMUCTBaHE, o o = BCAKa ceamMmuua,

LOenHocT 0 0o
Mposepka/cmsiHa Ha TopbaTa 3a npax °
Mposepka/cmsiHa Ha punTpupallata TbkaH °
MpoBepka/cMsiHa Ha PUNTLPHUS ANCK °
Mposepka/cmsiHa Ha HEPA duntbpa °
[MoyncTBalTe MalwmHaTa ¢ BnaxHa Kbpna. °

CepBU3eH LEeHTBLP

KoraTo nopaau ekcnnoartaumoHHU CMYLLEEHNS U MOPbYKa Ce CBbPXKETE C Hac,
BMHary noco4sanTe TMNOBOTO 0O03HAYEHVE 1 HOMepa Ha MalumHaTa. Tasn
MHdopMaLms We HamepuTe BbpXy dupmeHaTa Tabenka Ha Balarta mawimnHa. Ha
nocneaHaTa CTpaHula Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba e HamepuTte agpeca
Ha Har-61m3kMs 0o Bac ceper3deH napTHeop Ha TASKI.

HeunsnpaBHocTH

HeusnpaBHocT Bb3moxHa npuumHa OTcTpaHsiBaHe Ha

HeunsnpaBHOCTTa

MawwmHata e usknioveHa  BknoveTte NPEBKMY-

BaTens 3a BKI./U3KM.

» CBBbpXKETE MPEXOBUS
Liencen ¢ MpexXoBus
KOHTaKT

MpexoBusT wencen He
e BKIIOYeH B Lencena
Ha yCTpPOWCTBOTO

[edekTeH mpexoB * CMeHeTe MpexoBust

MatumHata He dyHKUMO- | yaGen kaben

HUpa, He ce BKMoYBa
[HedekTeH npeBknoyBa-

Ten 3a BKIN./U3Kn.

» CBbpXeTe ce CbC cep-
BU3HUS NapTHLOP

» CBBbpXKETE CE ChC Cep-
BU3HWS NapTHLOP

BatepusTa e gedektHa

MoTOpBT He ce BbpTH » CBBbPXKETE CE ChC Cep-

BU3HUA NAapTHbLOP

MaluvHaTa ce usknoysa
no BpeMe Ha ekcnnoata-
uuaTa n.

» Top6aTa 3a npax e
nmbiHa

TemnepaTypHUsT
CEH30p, KOWTO camocTos-
TerHo ce BpblUa B
M3XOAHO MONOXEHME, ce
e pa3xnabun.

« MposepeTe o6opyasa-
HEeTO 3a cMykaTens

Mapkyy nnu aro3a 3a » OTCTpaHeTe YyXaoTo
npaxa 3anyLueH(a) (Ha- TANo

npumMep napye AbpBO,
ocTaTbLUy OT Matepwuan)

» CmsiHa Ha Top6aTa 3a
npax

Top6arta 3a npax e

TNowa cmykaTenHa (TbNHa

MOLLHOCT
Mapky4bT He e nocTaBeH

npasuIiHoO.

« MpoBepeTe mMapkyya.

* MoumncTeTe nnu cme-
HeTe punTpupallata
TbkaH

dunTtpupalyata TbkaH e
3amMbpceHa




TpaHcnopTt
YkasaHwue:
Cae

» OGopyaBaHeTO TpsibBa ga ce OTCTpaHu.
* YBepeTe ce, Ye MalluHaTa e 34paBo 3aBbp3aHa U

ocurypeHa B TPaHCMOPTHOTO CPeACTBO.

* [1pn cbxpaHeHne 1 TpaHCMNopT Ha MalLnHaTa cea-
nete NUTNEBO-MOHHUTE BaTepuu.

OTcTpaHsAiBaHe KaTo oTnagbk
YkasaHue:
I

« MawwvHaTa 1 npuHagnexHoCcTUTe Aa ce OTCTPaHAT

KaTo oTnaabk crieq 6pakyBaHeTo UM No peaa Ha
HauuoHanHuTe pasnopenou. BawmnTte cepBraHu
napTHbopu Ha Diversey morat ga B nomorHar.

BHumaHume:

A

° 53TepMVITe Tpﬂ6Ba Oa ce n3BagAdat oT MmallnHata

npeav aa 6bae npeaageHa 3a HaanexHo N3Bo3Ba-

He 1 npepaboTka.

M3nonaesaHuTe 6aTepumn Tpsbea ga ce npegaaar

3a eKONOrMYHO peLmnKknnpaHe cbrnacHo upektmsa
Ha EC 2006/66/EQ nnun cboTBETHUTE HaLMOHaMHU

pasnopeabu.
TexHu4ecka nHdopmaumsa

MawwuHa BP-E BP-B

HomuHanHo HanpexeHune 220-240 V~ 36 V~ AC/
DC

YecroTa 50-60 Hz

HomwuHanHa moLuHocT 696 366 Bt

Paamepwu (O x LU x B) 49,5 x 24 x 21 cMm

ObmxuHa Ha MpexoBus kaben 12,5 - m

Terno 6e3 akcecoapu ekcnsioatauMoHHa 4,7 52 Kr

roTOBHOCT

Terno ¢ akcecoapu ekcnnoatauvoHHa 6,5 6,9 Kr

rOTOBHOCT

MoneseH o6em 4, n

YcTaHoBeHu cToHocTu cnopep IEC BP-E BP-B

60335-2-69

Mpar Ha 3ByKoBOTO HansraHe LpA 66 61 dB(A)

Kone6nueoct KpA 2 2 dB(A)

O6LLa CTOWHOCT Ha TPENTEHETO <25 <2,5 m/s?

Kone6nusoct K 0,25 0,25 m/s?

3almTa oT BOAHW NPbCKU IPX0 IPX4

Knac Ha 3awurta 1l 1l
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Akcecoapu

Ne ApTukyn BP-E | BP-B
7524500 EnHonocoyHa MbxecTta Topba 3a npax (onakos- X X
ka c 10 6pos)
7524166 Li-lon 6aTtepus 36 V, 6 Ah X
7524167 3apsgHo ycTpoicTBo 3a 6atepun, komnnekt NA X
7524168 3apsgHo ycTpoWCTBO 3a 6aTepun, KOMMNEKT X
EUR
7524169 3apsgHo ycTpolicTBo 3a 6atepun, komnnekt UNI X
8505110 PunTpupaLya TbkaH (onakoBeka ¢ 5 6posi) X X
8505180 HEPA countbp X X
7524501 dunTbp Ha 3awuTaTa Ha gBuraTtens X X
7524297 CwmykaTeneH mapkyy, 2,2 m X X
7524502 CwmykaTeneH mapkyy, 1,5 m X X
7524499 Komnnekr konena X X
7524574 BeHnTunartop X X
7524295 TeneckonuyHa Tpbba 32 mm X X
7524290 YHuBepcanHa Ato3a 3a npax 32 mm X X
7524291 Mnb3rawa ce ato3a X X
7524292 Mnocka Ato3a 3a npax 3a TBbpA nog 32 mm X X
7524293 Typ6o cmykaTenHa yeTka 32 mm X X
7524296 CwmykaTtenHa Tpbba 32 mm X X
7524299 KomnnekT obopyaBaHe (4to3a ¢ npouen u arsa X X
c yeTka) 32 mm
7523355 [to3a 3a npax 3a T8bpA nog 32 mm X X




CS Preklad originalniho navodu k obsluze

Pfed prvnim uvedenim do provozu si bezpodminecné precététe navod k

|| obsluze a bezpecnostni pokyny. Navod k pouziti si peclivé uschovejte,
aby byl kdykoli k dispozici k nahlédnuti.

Vysvétleni symbol
Nebezpedi:

Tento symbol upozorfiuje na dulezité informace. Nerespek-
tovani téchto pokyn( muize vést k ohrozeni osob a/nebo ke
vzniku rozsahlych hmotnych $kod!
Pozor:
Tento symbol upozorfuje na dulezité informace. Nerespek-
tovani téchto pokyn mize vést k porucham a k hmotnym
Skodam!
Upozornéni:

“&= Tento symbol upozornuje na dulezité informace v souvislosti

s efektivnim pouzivanim produktu. Nerespektovani téchto
pokynl mlze vést k porucham!
Urcené pouziti stroje
Stroje jsou uréeny ke komerénimu pouzivani (napf. v hotelech, $kolach, nemocni-
cich, tovarnach, nakupnich centrech, sportovnich halach, kancelafich apod.). Pfi

pfisném dodrzovani tohoto navodu k obsluze stroj slouzi k suchému ¢isténi tvrdych
povrchi podlah. Tyto stroje jsou koncipovany vyhradné pro pouzivani v interiérech.

Nebezpeci:
Upravy stroje, které nebyly povoleny spoleénosti
Diversey, vedou k zaniku bezpecnostni znacky
a shody CE. Pouzivani stroje v rozporu s uréenym
ucelem muze vést ke zranéni osob nebo k poskoze-
ni stroje a pracovniho prostfedi. V téchto pfipadech
zanika jakykoli narok na zaruku a odpovédnost.
Bezpeénostni pokyny
Stroje TASKI spliiuji na zakladé svého provedeni a konstrukce pfislusné pozadavky

na bezpecnost a ochranu zdravi podle predpisu ES, a jsou proto oznaceny znackou
CE.

Nebezpeci:

 Stroj smi pouzivat pouze osoby, které byly k jeho
pouzivani odpovidajicim zptusobem zaskoleny
nebo které prokazaly zpUsobilost k jeho obsluze a
jsou jeho obsluhou vyslovné povéreny.

» Stroj nesméji pouzivat osoby véetné déti, které
maji snizené fyzické, senzorické nebo mentalni
schopnosti nebo nemaiji dostatek zkusenosti a
znalosti. Déti museji byt pod dozorem, aby bylo
zajisténo, ze si se strojem nebudou hrat.

 Stroj se nesmi pouzivat v prostorach, kde se
skladuji nebo zpracovavaji snadno hoflavé nebo
vybusné latky (napf. benzin, rozpoustédla, topny
olej, prach apod.). Elektrické nebo mechanické
komponenty mohou zpusobit vzniceni téchto latek.

 Stroj se nesmi pouzivat k vysavani toxickych, zdra-
vi Skodlivych, Ziravych nebo drazdivych latek (napf.
nebezpecného prachu). Filtracni systém nedokaze
v dostateCné mife zadrzet latky tohoto typu.
Neni proto mozné vyloucit negativni vliv na zdravi
uzivatele a tretich osob.

+ Stroj se nesmi pouzivat k vysavani tekutin.

* V pfipadé poruchy, zavady nebo také po kolizi €i
padu musi stroj pfed opétovnym uvedenim do pro-
vozu zkontrolovat opravnény kvalifikovany pracov-
nik.

* V pfipadé poskozeni soucasti dllezitych z hledis-
ka bezpecnosti, jako je napr. kryt kartace, hlav-
ni pfivodni kabel nebo kryty umoznuijici pfistup
k sou¢astem pod napétim, je nutné provoz stroje
okamzité prerusit!

* P¥i provadéni jakychkoli praci na stroji je nutné
stroj vypnout a sitovou zastréku vytahnout ze za-
Suvky.

Pozor:

A

* Stroj je nutné skladovat a provozovat pouze v su-
chém a bezprasném prostredi pfi teplotach od +10
do +35 °C.

 Stroj musi byt chranén proti neopravnénému pouzi-
ti. Nez od stroje odejdete, umistéte ho do uzamce-
né mistnosti.

+ Je nutné dusledné dodrzovat narodni predpisy na
ochranu osob a ochranu pred urazy a také pokyny
vyrobce k pouzivani Cisticich prostredka.

 Sitova zastrCka se nesmi zapojovat ani odpojovat
mokryma rukama!

+ Zkontrolujte, zda se jmenovité napéti uvedené na
typovém stitku shoduje se sitovym napétim v misté
pouziti stroje!

+ Sitovy kabel se nesmi dostat do kontaktu s rotujici-
mi kartaci.

» Zasuvku na stroji pouzivejte pouze pro ucely uve-
dené v navodu.

» Tento stroj Ize provozovat pouze s vhodnymi bate-
riemi a s testovanymi nabijeCkami.

Ochrana zivotniho prostredi:
» Toto znaCeni znamena, ze tento vyrobek
se v celé EU nesmi likvidovat jako domovni
odpad.

» Tento vyrobek zlikvidujte prostfednictvim
systému recyklace fungujiciho ve vasi zemi nebo
ho predejte distribuénimu partnerovi TASKI. Ten
dokaze zaijistit ekologicky Setrnou likvidaci vyrobku.

Upozornéni:
Ca

» Schéma elektrického zapojeni tohoto stroje najdete v seznamu
nahradnich dild.

» Chcete-li ziskat dal$i informace, kontaktujte zakaznicky servis.
» Tento navod k obsluze je spolu se vSemi ostatnimi navody k
obsluze strojua TASKI k dispozici na nasledujici internetové
strance:
www.taski.com/instructions-use



Baterie

Povolené baterie
Pro provoz tohoto stroje jsou zapotiebi lithium-iontové baterie. Pouze tyto baterie
jsou zarukou dlouhé Zivotnosti.

Pozor:

Bezpecnostni opatieni pii manipulaci s bateriemi

* Pouzivejte pouze takové lithium-iontové baterie,
které doporucuje vyrobce.

» Pouziti jinych baterii muze mit za nasledek zranéni
nebo nebezpeci pozaru.

* Dbejte zvlastnich smérnic pro prepravu, skladovani
a provoz lithium-iontovych baterii.

» Dodrzujte navic provozni predpisy vyrobce baterii.

» Dodrzujte navic produkt-bezpecénostni-datového
listu vyrobce baterii.

 PFipojovaci svorky baterie nesmi byt zkratovany.

» Udrzujte lithium-iontové baterie mimo dosah vyso-
kych teplot a ohné. Vznika nebezpeci vybuchu.

* Lithium-iontové baterie se nesméji rozebirat, defor-
movat nebo palit. Jinak vznika nebezpedi pozaru,
vybuchu a poleptani.

» Poskozené lithium-iontové baterie (napf. baterie s
trhlinami, upadlymi a ulomenymi ¢astmi, zdeformo-
vanymi, zarazenymi a/nebo vypacenymi kontakty)
se nesméji jiz ani nabijet, ani dale pouzivat.

* Nepouzivejte lithium-iontové baterie jako zdroj
energie pro jiné nespecifikované spotrebice.

» Pokud zacne byt lithium-iontova baterie na do-
tek pfrili§ horka, maze to signalizovat jeji defekt.
Odstavte stroj na nehoflavé misto s dostateCnym
vétranim a v bezpecné vzdalenosti od hoflavych
materiall, kde je mozné ho pod dozorem nechat
vychladnout.

Po vychladnuti lithium-iontové baterie kontaktujte
servisniho partnera TASKI.

» Udrzujte baterie v suchu a Cistoté.

Pozor:

Proces nabijeni

* Lithium-iontové baterie nabijejte pouze v nabijec-
kach, které jsou vyslovné uvedeny vyrobcem.

Pfi nespravném pouzivani vznika nebezpeci poza-
ru.

* Nez lithium-iontové baterie nasadite do stroje,
zajistéte, aby byly elektrické kontakty lithium-ion-
tovych baterii a elektrické kontakty na stroji bez
cizich téles a nedistot.

» Pred delSim odstavenim stroje musi baterie projit
kompletnim nabijecim cyklem.

Upozornéni:
Bezpecénostni opatieni pfi manipulaci s bateriemi
5
» Udrzba a péce o lithium-iontové baterie se omezuje na dodr-
zovani provoznich predpist vyrobce baterii a na zachazeni
popsané v tomto navodu k obsluze.
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Servis, udrzba a péce
¢ = po kazdém uklidu, ¢¢ = kazdy tyden,

Cinnost

Kontrola/vyména sacku na prach

Kontrola/vyména filtracni latky

Kontrola/vyména odsavaciho filtru

Kontrola/vyména HEPA filtru

Ocistéte teéleso kartace vihkym hadrem.

Servisni strediska

Pokud nas kontaktujete z divodu provozni poruchy nebo pro objednani dild,
uvadéjte vzdy typové oznaceni a Cislo stroje. Tyto Gdaje najdete na typovém Stitku
svého stroje. Na posledni strané tohoto navodu k pouziti je uvedena adresa vaSeho

Poruchy

Porucha

Mozna pfic¢ina

Odstranéni poruchy

Stroj nefunguje, nelze ho
zapnout

Stroj je vypnuty.

» Zapnéte spina¢ ZAP/
VYP.

Sitovéa zastrcka nebo za-
suvka na pfistroji nejsou
zapojeny

« Zapojte zastr¢ku do
sitové zasuvky.

Defektni hlavni pfivodni
kabel.

* Vyménite hlavni pfivod-
ni kabel.

Vadny spina¢ ZAP/VYP.

« Kontaktujte svého
servisniho partnera.

Vadna baterie

« Kontaktujte svého
servisniho partnera.

Motor se neotaci.

» Kontaktujte svého
servisniho partnera.

Stroj se béhem provozu
vypina.

Aktivovalo se samocinné
teplotni ¢idlo.

» Sacek na prach je plny.

* Zkontrolujte pfislusen-
stvi vysavace.

Spatny saci vykon.

Ucpana hadice nebo
prachova hubice (napf.
kousky dfeva, zbytky
tkaniny).

« Odstrarite cizi télesa.

Sacek na prach je piny.

* Vyménte sacek na
prach.

Hadice neni spravné
nasazena.

« Zkontrolujte hadici.

Filtracni latka je znecis-
téna.

« Vycistéte nebo vyménte
filtragni latku.

Preprava
Upozornéni:
=

* PrisluSenstvi je nutné odstranit.
* Zajistéte, aby byl stroj v pfepravnim vozidle pevné
ukotveny a zabezpeceny.
* Pfi skladovani a pfepravé stroje z néj vyjméte lithi-
um-iontove baterie.

Likvidace
Upozornéni:
=

« Stroj a pfisluSenstvi je po jejich vyfazeni nutné
odvézt k odborné likvidaci provedené v souladu s
mistnimi pfedpisy. Vasi servisni partnefi Diversey
vam pfi tom radi poskytnou podporu,

Pozor:

A

» Pred odbornou likvidaci stroje je tfeba vyjmout

baterie.

Pouzité baterie musi byt ekologicky zlikvidovany
v souladu se smérnicemi EU 2006/66/ES nebo
prisluSnymi narodnimi predpisy.




Technické udaje

Stroj BP-E BP-B
Jmenovité napéti 220-240 36V~ AC/
V-~ DC
Frekvence 50 az 60 Hz
Jmenovity vykon nominalni 696 366 w
Rozméry (d x § x v) max. 49,5 x 24 x 21 cm
Délka hlavniho pfivodniho kabelu 12,5 - m
Hmotnost pfi pfipravenosti k provozu, bez 47 5,2 kg
prislusenstvi
Hmotnost pfi pfipravenosti k provozu, s 6,5 6,9 kg
pfislusenstvim
Uzitecny objem 4,5 |
Zjisténé hodnoty podle IEC 60335-2-69 BP-E BP-B
Hladina akustického tlaku LpA 66 61 dB (A)
Nejistota KpA 2 2 dB (A)
Celkova hodnota vibraci <25 <25 m/s?
Nejistota K 0,25 0,25 m/s?
Ochrana proti rozstfiku vody IPX0 IPX4
TFida ochrany 1] 1l
Prislusenstvi
C. Vyrobek BP-E | BP-B
7524500 Jednorazovy sacek na prach z rouna (baleni po X X
10 kusech)
7524166 Lithium-iontova baterie 36 V, 6 Ah X
7524167 Nabijecka baterie, sada NA X
7524168 Nabijec¢ka baterie, sada EUR X
7524169 Nabijecka baterie, sada UNI X
8505110 Filtracni latka (baleni po 5 kusech) X X
8505180 HEPA filtr X X
7524501 Ochranny filtr motoru X X
7524297 Saci hadice 2,2 m X X
7524502 Saci hadice 1,5 m X X
7524499 Sada kol X X
7524574 Dmychadlova vlozka X X
7524295 Teleskopicka trubka (32 mm) X X
7524290 Univerzalni prachova hubice 32 mm X X
7524291 Kluzné hubice 32 mm X X
7524292 Plocha prachova hubice na tvrdé povrchy 32 X X
mm
7524293 Karta¢ na turbovysavani 32 mm X X
7524296 Saci trubka 32 mm X X
7524299 Sada pfisluSenstvi (Stérbinova hubice a pracho- X X
va hubice) 32 mm
7523355 Prachova hubice na tvrdé povrchy 32 mm X X
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ET Tolge kasutusjuhendi originaalist

i

Siimbolite tdhendused

Oht!

Siimbol viitab olulisele teabele. Juhiste eiramine voib kaasa
tuua ohu inimeste tervisele ja/vdi suure materiaalse kahju!

Tahelepanu!
Sumbol viitab olulisele teabele. Juhiste eiramine voib kaasa
tuua seadme rikked ja materiaalse kahju!

Enne esimest kasutuskorda tuleb kasutusjuhend ja ohutusjuhised kind-
lasti labi lugeda. Hoidke kasutusjuhend kergesti kattesaadavas kohas
hoolikalt alles, et seda oleks voimalik igal ajal lugeda.

Markus

&> Sumbol viitab toote kasutamisega seotud olulisele teabele.
Juhiste eiramine vodib kaasa tuua rikked!

Otstarbekohane kasutamine

Masinad on ette néhtud t66stuslikuks kasutuseks (nt hotellides, koolides, haiglates,
vabrikutes, ostukeskustes, spordisaalides, biroodes jne). Masin on ette nahtud
kévade pdrandakatete kuivpuhastuseks kooskdlas selle kasutusjuhendiga. Masinad
on mdeldud kasutamiseks Uksnes sisetingimustes.

Oht!
Kui masinat muudetakse Diversey loata, kaotavad
ohutusmargised ja CE-vastavusmargised kehti-
vuse. Masina mitteotstarbekohane kasutamine voib
kaasa tuua kehavigastusi ning masina- ja keskkon-
nakahjustusi. Sellistel juhtudel kaotavad kdik garan-
tiindbuded kehtivuse.

Ohutusjuhised
TASKI masinad vastavad oma ehitusviisilt ja ehituselt kohaldatavate EL-i direktiivi-
de ohutus- ja tervisekaitsenduetele, mistdttu on masinatel CE-margis.

Oht!

* Masinat tohivad kasutada Uksnes isikud, kes on
saanud asjakohase kasutusalase koolituse voi on
oma kasutusoskusi tdestanud ning keda on kasuta-
miseks volitatud.

* Masinat ei tohi kasutada isikud, sealhulgas lapsed,
kelle fuusilised, sensoorsed voi vaimsed voimed on
ebapiisavad voi kellel puuduvad vajalik kogemus ja
teadmised. Lastele tuleb tagada jarelevalve, et nad
masinaga ei mangiks.

¢ Masinat ei tohi kasutada ruumides, kus hoitakse
voi tdddeldakse plahvatusohtlikke ja kergsattivaid
aineid (nt bensiin, lahustid, kittedli, tolm jne). Elekt-
ri- ja mehaanikakomponendid vdivad pohjustada
nende ainete suttimise.

» Masinat ei tohi kasutada mrgiste, tervist kahjus-
tavate, sbdvitavate ega arritavate ainete (nt ohtlik
tolm jne) sisseimemiseks. Filtrisisteem ei suuda
selliseid aineid piisavalt filtreerida.

Véimalik on oht kasutaja ja kolmandate isikute
tervisele.

* Masinat ei tohi kasutada vedelike sisseimemiseks.

* Talitlushairete voi defektide korral, samuti ka parast
kokkupdrkeid véi Umberminekut, peab masina kind-
lasti Gle vaatama volitatud tehnik, enne kui masinat
uuesti kasutatakse.
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 Kui on kahjustunud ohutuse seisukohalt olulised
osad, nagu harjakate, toitejuhe voi selle katted,
ning voolu all olevad osad on seetdttu juurdepaa-
setavad, tuleb masina kasutamine kindlasti katkes-
tada!

» Kdigi masinal tehtavate t66de ajaks tuleb masin
valja lllitada ning toitepistik pistikupesast eemalda-
da.

Tahelepanu!
A
* Masinat tohib kasutada ja hoida Uksnes kuivas,
tolmuvaeses keskkonnas temperatuuril +10 kuni
+35 kraadi.

* Masin peab olema kaitstud omavolilise kasutamise
eest. Seeparast pange masin suletud ruumi hoiule,
enne kui sellest eemaldute.

« Jarjepidevalt tuleb jargida isikukaitse- ja ohutu-
seeskirju, samuti tootja andmeid puhastusvahendi-
te kasutamise kohta.

* Toitepistikut on keelatud margade katega sisestada
ja valja vétta!

+ Kontrollige, kas tuubisildil margitud nimipinge vas-
tab teie vorgupingele!

« Arge laske elektrijuhtmel pdérlevate harjadega
kokku puutuda.

» Kasutage masina pistikupesa Uksnes juhistes sa-
testatud otstarbel.

* Masinat tohib kasutada ainult koos sobivate akude
ja kontrollitud laadijatega.
Keskkonnakaitse:
» See margistus tdhendab, et toodet ei tohi
kogu ELis visata olmejaatmete hulka.
» Kdrvaldage see toode riigi ringlussevotus-
Usteemi kaudu voi andke lle TASKI turus- I
tuspartnerile. Tema voétab toote keskkonnaohutuks
kdrvaldamiseks vastu.

Markus
?

» Selle masina elektriskeemi leiate varuosade loendist.
» Lisateabe saamiseks pd6rduge klienditeeninduse poole.

» Kaesolev kasutusjuhend on koos koigi teiste TASKI masinate
kasutusjuhenditega saadaval jargmisel veebilehel:
www.taski.com/instructions-use



Akud

Lubatavad akud
Selle masina kasutamiseks on vaja liitiumioonakusid. Ainult nende puhul on tagatud
seadme pikk kasutusiga.

Tahelepanu!

Kaitseabinoud akude kaitlemisel

%(asutage ainult tootja soovitatud liitiumioonakusid.

+ Teiste akude kasutamine voib pdhjustada vigastusi
ja pblenguohtu.

« Jargige erijuhiseid litiumioonakude transpordi,
ladustamise ja kaitamise kohta.

 Jargige lisaks aku tootja kaituseeskirju.

» Jargige lisaks aku tootja tooteohutusega seotud
juhiseid andmelehel.

¢ Aku Uhendusklemmid ei tohi lihisesse sattuda.

» Hoidke liitiumioonakud kdrgest temperatuurist ja
tulest eemal. Tekib plahvatusoht.

« Liitiumioonakusid ei tohi lahti vétta, puruks pigista-
da ega pdletada. Muidu tekib pdlengu-, plahvatus-
ja s6dvitusoht.

» Kahjustatud liitiumioonakusid (nt pragudega akud,
maha kukkunud, purunenud osadega, painutatud,
tagasi lukatud ja/vai vélja tdommatud kontaktidega
akud) ei tohi laadida ega edasi kasutada.

+ Arge kasutage liitiumioonakusid teiste, maaratle-
mata tarbijate energiaallikana.

» Kui liitiumioonaku on katsudes liiga kuum, vdib see
defektne olla. Asetage masin piisava ventilatsioo-
niga mittesittivasse kohta, sittivatest materjalidest
kaugele, kus see saaks jarelevalve all maha jahtu-
da.

Kui liitiumioonaku on maha jahtunud, pé6rduge
TASKI teeninduspartneri poole.

» Akusid tuleb hoida puhta ja kuivana.

Tahelepanu!

Laadimine

+ Laadige liitiumioonakusid ainult tootja poolt ette-
nahtud laadijatega.
Asjatundmatul kasutamisel tekib pélenguoht.

* Veenduge, et liitiumioonaku kontaktidel ja masina
kontaktidel ei ole v6orkehasid, enne kui liitiumioo-
naku sisse panete.

* Enne masina pikemaks ajaks seisma jatmist tuleb
akud taielikult tais laadida.

Markus
Kaitseabinoud akude kaitlemisel
?
« Liitiumioonakude hooldus ja korrashoid piirdub aku tootja
kaituseeskirjade jargimise ja kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud kasitsemisega.

Teenindus, hooldus ja korrashoid
¢ = iga puhastuskorra jarel, ¢¢ = iga nadal,

Tegevus o) [aYa}
Tolmukoti kontrollimine/vahetamine °
Filtrikanga kontrollimine/vahetamine °
Heitbhufiltri kontrollimine/vahetamine °
HEPA-filtri kontrollimine/vahetamine °
Puhastage masinat niiske lapiga. °

Hoolduskeskus

Kui pdordute meie poole seoses talitlustdrke voi tellimusega, delge meile alati
masina tlibitahis ja number. Need leiate oma masina tudbisildilt. Kasutusjuhendi
viimasel lehel on teile lahima TASKI partneri aadress.

Torked

Torge Voimalik pohjus

Torke kérvaldamine

Masin on vélja lulitatud « Lulitage toiteliliti sisse

+ Uhendage toitepistik
vorgu pistikupesaga

Toitepistik voi seadme-
pistik ei ole ihendatud

Toitejuhe on defektne « Vahetage toitejuhe

valja

Funktsioonita masinat ei

saa sisse lillitada Toitellliti on defektne

» P66rduge hoolduspart-
neri poole

Aku on defektne » Pé6rduge hoolduspart-

neri poole

Mootor ei pdodrle » P66rduge hoolduspart-

neri poole

Masin lulitub kasutamise | Isetagastuv temperatuu- |  Tolmukott on téis

ajal vélja riandur on rakendunud « Kontrollige imuri
tarvikuid
Voolik v&i tolmudiils » Eemaldage vorkehad
ummistunud (nt puuttkid,
riidejaagid)
Tolmukott on tais » Vahetage tolmukott
Halb imemisvdimsus vélja
Voolik ei ole digesti + Kontrollige voolikut
paigaldatud
Filtrikangas on must » Puhastage voi vaheta-
ge filtrikangas valja
Transport
Markus
G

e Tarvikud tuleb eemaldada.

* Veenduge, et masin oleks transpordivahendis kind-
lalt kinnitatud.

« Eemaldage liitiumioonakud masina ladustamisel ja
transportimisel.

Korvaldamine
Markus

?
* Masin ja selle tarvikud tuleb parast nende kasuta-

mise I6petamist kdrvaldada vastavalt riigis kehti-
vatele eeskirjadele. Teie Diversey hoolduspartner
saab teid sealjuures abistada.

Tahelepanu!

» Akud tuleb enne masina nduetekohast kasutuselt
korvaldamist masinast eemaldada.
Kasutatud akusid tuleb kaidelda kooskdlas ELi
direktiiviga 2006/66/EU vai riiklike eeskirjade koha-
selt keskkonnale ohutul viisil.




Tehnilised andmed

Masin BP-E BP-B
Nimipinge 220-240 36 V~ AC/
V~ DC
Sagedus 50-60 Hz
Nimivéimsuse nominaalvaartus 696 366 W
Moédtmed (p x | x k) max 49,5 x 24 x 21 cm
Toitejuhtme pikkus 12,5 -- m
Kaal ilma lisatarvikuteta, t6ovalmis 4,7 52 kg
Kaal koos lisatarvikutega, téévalmis 6,5 6,9 kg
Kasulik maht 5 |
Kindlaksmaaratud vaartused vastavalt BP-E BP-B
standardile IEC 60335-2-69
Helirdhutase LpA 66 61 dB(A)
Maaramatus KpA 2 2 dB(A)
Vibratsiooni koguvaartus <2,5 <2,5 m/s?
Méaaramatus K 0,25 0,25 m/s?
Pritsmekaitse IPX0 IPX4
Kaitseklass 1] 1l
Tarvikud
Nr Artikkel BP-E | BP-B
7524500 Uhekordselt kasutatav kiudmaterjalist tolmukott X X
(pakis 10 tk)
7524166 Li-ioon-aku 36 V, 6 Ah X
7524167 Akulaadija, komplekt NA X
7524168 Akulaadija, komplekt EUR X
7524169 Akulaadija, komplekt UNI X
8505110 Filtrikangas (pakis 5 tk) X X
8505180 HEPA-filter X X
7524501 Mootorikaitsefilter X X
7524297 Imivoolik 2,2 m X X
7524502 Imivoolik 1,5 m X X
7524499 Rattakomplekt X X
7524574 Ventilaatoridetail X X
7524295 Teleskooptoru, 32 mm X X
7524290 Universaalne tolmuduits, 32 mm X X
7524291 Liugduis, 32 mm X X
7524292 Kdva poérandapinna lame tolmudius, 32 mm X X
7524293 Turboimihari, 32 mm X X
7524296 Imitoru, 32 mm X X
7524299 Tarvikute komplekt (praootsak ja pintselotsak), X X
32 mm
7523355 Kdva poérandapinna tolmudiis, 32 mm X X

24



+ Toimintahairion tai vian ilmetessa seka térmayksen
tai putoamisen jalkeen valtuutetun asiantuntijan on
ennen uudestaan tapahtuvaa kayttéonottoa tarkis-
tettava kone.

» Koneen kayttdé on keskeytettava valittdomasti turval-
lisuudelle merkityksellisten osien vaurioituessa, joi-
ta ovat esim. harjan suojus, verkkojohto tai koneen
kansiosat, joiden alla on sahkoisia osia!

» Kaikkien koneelle tehtavien téiden yhteydessa

Fl K&iannds alkuperidisesti kayttéohjeesta

i

Merkkien selitys

Vaara:

Tama symboli ilmaisee, ettd kyseessa on tarkea tieto. Nai-
den ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa henki-
I6ille vaaratilanteen ja/tai johtaa laajoihin esinevahinkoihin!

Kayttdohje ja turvallisuusohjeet on ehdottomasti luettava ennen koneen
kayttdonottoa. Sailyta kayttoohjetta huolellisesti ja koneen laheisyydes-
sa myohempaa tarvetta varten.

Huomioitavaa: kone on sammutettava ja pistoke irrotettava pisto-
Tama symboli ilmaisee, ettd kyseessa on tarkea tieto. Nai- rasiasta.

den ohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa toiminta-

hairidihin ja esinevahinkoihin! Huomioitavaa:

Huomioitavaa: A

+ Konetta saa kayttaa ja sailyttaa vain kuivassa, po-
lyttdmassa ymparistdssa yli +10 ja alle +35 asteen
[dmpdtiloissa.

» Kone tulee suojata luvattomalta kaytolta. Vie kone
siksi sailytettavaksi suljetussa tilassa ennen kuin
poistut koneen luota.

* Henkildnsuojelua ja tapaturmantorjuntaa koskevia
kansallisia maarayksia ja myos valmistajan tietoja
puhdistusaineiden kaytdsta on johdonmukaisesti

&= Tama symboli iimaisee, ettad kyseessa on tarkea tieto, jotta
tuotetta voidaan kayttéda tehokkaasti. Naiden ohjeiden nou-
dattamatta jattdminen voi johtaa toimintahairiéihin!

Koneen kayttotarkoitus

Koneet on tarkoitettu ammattikaytt6on (esim. hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa,

tehtaissa, ostoskeskuksissa, urheiluhalleissa, toimistoissa yms.). Konetta voi kayt-

taa tata kayttdohjetta tarkasti noudattaen kovien lattiapaallysteiden kuivapuhdistuk-
seen. Koneet on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan sisatiloissa.

Vaara:
Koneeseen tehtavat muutokset, joihin Diversey
ei ole antanut lupaa, johtavat varoitusmerkkien

ja CE-vaatimustenmukaisuuden raukeamiseen. noudatettava.

Koneen kayttétarkoituksesta poikkeava kaytto voi * Verkkopistoketta ei saa liittaa eika irrottaa marilla
aiheuttaa henkildvahinkoja seka johtaa koneen ja kasilla!

tydympariston vaurioitumiseen. Kyseisissa tapauk- « Tarkista, etté kayttamasi verkkojénnite vastaa ko-

sissa raukeavat yleensa kaikki takuu- ja mahdolliset
vastuuvaatimukset.

neen tyyppikilvessa ilmoitettua verkkojannitetta!

+ Virtajohto ei saa joutua kosketuksiin pyorivien har-

Turvallisuusohjeet jojen kanssa.

TASKI-koneet on suunniteltu ja valmistettu siten, etta ne tayttavat EU-direktiivien

asiaankuuluvat, voimassa olevat turvallisuus- ja terveysvaatimukset, mista niill& on . Kéyté koneen pistorasiaa ainoastaan ohjeissa mai-
osoituksena CE-merkki. . e . .
nittuihin tarkoituksiin.
Vaara: « Koneen kanssa saa kayttaa ainoastaan siihen so-
o o veltuvia akkuja ja latauslaitteita.
» Konetta saavat kayttaa vain henkilét, jotka ovat
saaneet asianmukaisen koulutuksen koneen Ymparistonsuojelu:

kayttoon tai jotka ovat todistaneet olevansa siihen » Symboli tarkoittaa, ettd tdman tuotteen
patevia ja joille on nimenomaan annettu tehtavaksi havittaminen kotitalousjatteen mukana on
koneen kaytto. kielletty koko EU:n alueella.

» Tata konetta eivat saa kayttaa lapset eivatka hen- + Havitd tdma tuote maakohtaisessa kierra-

kilét, joilla on rajoittuneet fyysiset, sensoriset tai
henkiset kyvyt tai joilla ei ole riittavasti kokemusta
tai tietoja koneen kaytdsta. Lisaksi on varmistetta-
va, etteivat lapset leiki tAman koneen kanssa.

tysjarjestelmassa tai vie se TASKI-kumppanille.
Se voi vastaanottaa tuotteen ymparistoystavallista
havittamista varten.

Huomioitavaa:

» Konetta ei saa kayttaa tiloissa, joissa sailytetaan tai
kasitelldan rajahdysvaarallisia ja helposti syttyvia
aineita (esim. bensiini, liuottimet, polttodljy, poly
jne.). Koneen sahkdiset tai mekaaniset osat voisi-

@z

» Koneen séhkokaavio 16ytyy varaosaluettelosta.
» Ota yhteyttd asiakaspalveluun lisétietojen saamiseksi.
» Tama kayttdohje, kuten muutkin TASKI-koneiden kayttdohjeet,

vat aiheuttaa kyseisten aineiden syttymisen.

» Konetta ei saa kayttdad myrkyllisten, terveydelle
haitallisten, sydvyttavien tai arsyttavien aineiden
(esim. vaarallisten pdlyjen jne.) imemiseen. Suo-
datinjarjestelma ei suodata riittdvan tehokkaasti
tallaisia aineita.

Kayttajalle ja kolmannelle taholle voi mahdollisesti
aiheutua terveydellisia haittoja.

» Konetta ei saa kayttaa nesteiden imurointiin.
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Akut

Sallitut akut
Taman koneen kayttdon tarvitaan litiumioniakut Vain ne takaavat pitkan kayttéian.

Huomioitavaa:

Akkuihin liittyvat turvallisuustoimenpiteet

» Kayta vain valmistajan suosittelemia litiumioniakku-
ja.

* Muiden akkujen kayttd voi johtaa loukkaantumisiin
ja tulipalovaaraan.

» Noudata litiumioniakkujen kuljettamista, sailyttamis-
ta ja kayttéa koskevia erityismaarayksia.

* Noudata lisaksi akkujen valmistajan kayttémaara-
yksia.

* Noudata lisaksi akkujen valmistajan tuoteturvalli-
suustiedotteen tietoja.

* Akun kytkentaliittimet eivat saa menna oikosul-
kuun.

 Pida litiumioniakku kaukana korkeista lampétiloista
ja tulesta. Muutoin on olemassa rajahdysvaara.

« Litiumioniakkuja ei saa purkaa, murskata tai polt-
taa. Muutoin on olemassa tulipalo-, rajahdys- ja
syOpymisvaara.

* Vaurioituneita litiumioniakkuja (kuten akut, joissa
on halkeamia, pudonneita rikkoutuneita osia, vaan-
tyneitd, hylattyja ja/tai hajonneita koskettimia) ei
saa ladata eika niiden kayttda saa jatkaa.

* Litiumioniakkuja ei saa kayttaa muiden, maaritta-
mattdmien laitteiden energianlahteina.

¢ Jos litiumioniakku on niin kuuma, ettei siihen voi
koskea, se voi olla viallinen. Sijoita laite syttymat-
témaan tilaan, jossa on riittdva ilmanvaihto, seka
rittavalle etaisyydelle syttyvistd materiaaleista
paikkaan, jossa laite voi jaahtya valvottuna.

Ota yhteyttd TASKI-huoltokumppaniin sen jalkeen,
kun litiumioniakku on jaahtynyt.

» Pida akut puhtaina ja kuivina.

Huomioitavaa:

Latausprosessi

+ Lataa litiumioniakkuja vain valmistajan suosittele-
milla latureilla.
Virheellinen kayttd voi aiheuttaa tulipalovaaran.

* Varmista, ettei litiumioniakun koskettimissa eika
laitteen liittimissa ole vierasesineita ennen akun
asentamista.

* Ennen koneen pidempaé kaytostapoistoa on akut
ladattava tayteen.

Huomioitavaa:
Akkuihin liittyvat turvallisuustoimenpiteet
?
« Litiumioniakkujen huolto ja yllapito rajoittuvat akkujen valmis-
tajan kayttdbmaaraysten noudattamiseen ja nadiden kayttdohjei-
den mukaiseen kayttéon.

Palvelu, huolto ja yllapito
¢ = jokaisen kayton jalkeen, ¢¢ = viikoittain,

Toimenpide o) [aYa}
Polypussin tarkistus/vaihto °
Suodatinkankaan tarkistus/vaihto °
Poistoilmasuodattimen tarkistus/vaihto °
HEPA-suodattimen tarkistus/vaihto °
Puhdista kone kostealla siivouspyyhkeella °

Tekninen asiakaspalvelu

Jos otat meihin yhteytta toimintahairion tai tilauksen vuoksi, mainitse aina meille
tyyppimerkinta ja koneen numero. Kyseiset tiedot 16ytyvat koneen tyyppikilvesta.
Taman kayttdohjeen viimeiselta sivulta |6ytyvat 1ahella sijaitsevien TASKI-huolto-
kumppaneiden osoitteet.

Toimintahairiot

Toimintahairion
korjaus

Toimintahairio Mahdollinen syy

Kone on sammutettu « Kytke virtakytkin paalle

Verkkopistoketta tai laite- | < Liité verkkopistoke
pistoketta ei ole liitetty verkkopistorasiaan

Verkkojohto on viallinen | « Vaihda verkkojohto

Kone ei toimi Virtakytkin viallinen « Ota yhteytta huolto-
kumppaniin

AKKu vioittunut « Ota yhteytta huolto-
kumppaniin

Moottori ei pyori « Ota yhteytta huolto-
kumppaniin

Kone sammuu kaytén Palautuva lampétila-an-
aikana turi on lauennut

* Pdlypussi tdynna

« Tarkista imurin lisdva-
rusteet

Letku tai huoneka-
lusuutin tukkeutunut
(esim. puukappaleet,
ainejaamat)

« Poista lika ja roskat

Huono imuteho Pélypussi taynna * Vaihda pélypussi

Letkua ei ole asennettu * Tarkista letku

oikein
Suodatinkangas likaan- * Puhdista tai vaihda
tunut suodatinkangas
Kuljetus
Huomioitavaa:
?

« Lisatarvikkeet voi irrottaa.

* Varmista, ettéd kone on kiinnitetty hyvin kuljetusajo-
neuvoon ja etta se ei paase kaatumaan.

* Poista litiumioniakut koneen varastoinnin ja kulje-
tuksen ajaksi.

Havittaminen
Huomioitavaa:

?
» Kone ja sen osat on kayttdian paatyttya havitettava

kansallisia maarayksia noudattaen. Diversey-huol-
tokumppanisi voi auttaa sinua siina.

Huomioitavaa:
A
» Akut on tarvittaessa irrotettava koneesta ennen sen
havittamista.
Akut ovat ongelmajatetta ja niiden havittdminen on
tehtava noudattaen EU direktiivia 2006/66/EEC.



Tekniset tiedot

Kone BP-E BP-B
Nimellisjannite 220-240 36 V~ AC/
V~ DC
Taajuus 50-60 Hz
Nimellisteho 696 366 W
Mitat (p x I x k) 49,5 x 24 x 21 cm
Pitka verkkojohto 12,5: -- m
Paino ilman lisdvarusteita kayttdvalmiina 4,7 52 kg
Paino lisavarusteilla kayttdvalmiina 6,5 6,9 kg
Nettotilavuus 4,5 |
Mitatut arvot normin IEC 60335-2-69 BP-E BP-B
mukaan
Aénipainetaso LpA 66 61 dB(A)
Mahdollinen ero KpA 2 2 dB(A)
Vérinataso <25 <25 m/s?
Mahdollinen ero K 0,25 0,25 m/s?
Roiskevesisuojausluokka IPX0 IPX4
Suojausluokka 1l 1]
Varusteet
Tuotenu-
mero Tuote BP-E | BP-B
7524500 Kertakayttdinen tekokuitupolypussi (10 kpl:n X X
pakkaus)
7524166 Litiumioniakku 36 V, 6 Ah X
7524167 Akkulaturi, sarja NA X
7524168 Akkulaturi, sarja EUR X
7524169 Akkulaturi, sarja UNI X
8505110 Suodatinkangas (5 kpl:n pakkaus) X X
8505180 HEPA-suodatin X X
7524501 Moottorin suojasuodatin X X
7524297 Imuletku 2,2 m X X
7524502 Imuletku 1,5 m X X
7524499 Pyorasarja X X
7524574 Puhallinyksikkd X X
7524295 Teleskooppi-imutanko (32 mm) X X
7524290 Yleiskayttéinen huonekalusuutin 32 mm X X
7524291 Liukuva suutin 32 mm X X
7524292 Tasaisten kovien lattiapintojen suutin 32 mm X X
7524293 Turbo-imuharja 32 mm X X
7524296 Tuloputki 32 mm X X
7524299 Lisatarvikesarja (rakosuutin ja tekstiilisuutin) 32 X X
mm
7523355 Kovien lattiapintojen suutin 32 mm X X
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GR Msrdgppaocn Tou TpwTOTUTIOU TWV OBNYIWV XPAONS

i

Eme§nynon eikévwv

Kivduvog:

AUTO TO GUPBOAO UTTOBEIKVUEI GNUAVTIKEG TTANPOPOPIEG. Z€
TIEPITITWAN PN TAPNONG QUTWYV TWV GNUEIWTEWY UTTAPXE! Kiv-
OUVOG TOBOPWY CWHATIKWY TPAUUOTITPWY /KAl EKTETAUEVWIV
UAIKWV npiwov!

AlaBaaTe TpoaekTIkd TIG Odnyieg xprioewg Kai Tig Odnyieg ag@aAeiag
TPIV atrd TNV TTPWTN XPAon. PUAAETE pe TTPOTOXN KAl OE KOVTIVO ONUEio
TIg Odnyieg Xpnong yia HEAAOVTIKN xpraon.

Mpoooxn:

AuTO TO GUUBOAO UTTOBEIKVUEI TNUAVTIKEG TTANPOYPOPIES. €
TTEPITITWAN KN TAPNONG QUTWYV TWV GNUEIWTEWY UTTAPXEI
Kivouvog BAaBwv kar UAIKwV ¢nuiwv!

Znueiwon:

&= Aut6 To gUpBoAo UTTOBEIKVUEI TNUAVTIKEG TTANPOPOPIEG TXETI-
KGO JE TNV ATTOTEAETUATIKR XPNON TOU TTPOIOVTOG. € TIEPITITW-
an pn TAPNONG QUTWYV TWV TNUEIWTEWY UTTAPXE! KivOUvog
BAaBwv!

Evdedeiypévn Xpion Twv nxavwy

O1 punxavég TrpoopifovTal yia ETTAYYEAPATIKN Xpnan (TT. X. g€ evodoxeia, axoAeia,

VOOOKOUEIQ, EPYOTTATIA, EUTTOPIKA KEVTPQ, YUUVATTAPIA KATT.). OI UNYaveég auTéG €V-

SeikvuvTal yia Tov aTeyvo KaBapigpd okAnpwv Satmédwy, EpOToV TNPoUVTal AuaTn-
pd o1 TTapouaeg Odnyieg Xxprioewg. O UNXAVEG QUTEG EXOUV OXEDIATTEI OTTOKAEIOTIKA
Y10 XPAON O€ ETWTEPIKOUG XWPOUG.

Kivduvog:
TuxOV TPOTTOTTOINTEIG OTN PMNXAVI XWPIG TV
€ykpian Tng Diversey 8a odnynaouv ae AAEn TNG
I0XUOG TWV ONUAVOEWY ao@aAgiag Kabwg Kal TNG
ZUPHOpewaong CE. OtroiadntroTe Jun evoedelyuEvn
XPNan TNG PNXavAg eVOEXETAI VA TTPOKAAETEI TPOU-
MOTIOPOUG Kail {NMIEG OTN KMNXAvr) Kal TO EpYadaiako
TTEPIBAAAOV. Z€ QUTHV TNV TTEPITITWON AKUPWVETAI
auTopaTa KABe eyyunan Kai agiwan TTou aTTopPEEI
a1Td TNV £yYUNON.
Odnyieg ao@aAeiag
O oxedlagpdg Kal N Katagkeur Twv pnxavwyv TASKI cuppopgwvovTal Pe TG 1IoXU0uU-

ageg BepeNIWDEIG ATTAITATEIG YIa TNV ATPAAEIR Kal TNV UYEia Twv odnylwv EK kal, wg
€K TOUTOU, PEpouv Tn orjpavan CE.

Kivduvog:

« EmTpETTETAI N XPNON TNG KNXAVAGS MOVO aTtrd dtoua
TTOU €ival KATOAANAWG EKTTAIOEUPEVA, EXOUV TTIOTO-
TTOINMEVEG IKAVOTNTEG XEIPITUOU TNG UNXAVAG KOl
gival pnTwg €£oualodoTnUEVA VA TN XPNOIUOTTOIOUV.

* AuTn n pnxavr) dgv ETTITPETTETAI VA XPNCIUOTTOINBEI
OTTO ATOUA E TTEPIOPITUEVEG TWHATIKEG, AIaONTN-
PIEG N VONTIKEG IKAVOTNTEG, TUUTTEPIAQUBAVOUEVWV
TwV TTAIdIWY, 1 HE EAAEIYN TTEIPAG KAl yVwaswy. Ta
TTaIdIa Ba TTPETTEI va eTTIRBAETTOVTAI YIA VO SIGTQAAI-
aTei 0TI OV AVTIMETWTTICOUV TN PNXAVA WG TTaIXVidl.

* ATTayOopEeUETaIl N XPHON TNG MNXAVAG O€ XWPOUG
aTTOBNKEUONG I ETTEEEPYQTIAC EKPNKTIKWV 1) EEQI-
PETIKA EUPAEKTWYV OUTIWV (TT.X. BEVCivn, SIOAUTIKA,
TeETPEAQIO BEppavang, okovn KATT.). Ta NAEKTPIKA i
MNXAVIKA TUAPOTA EVOEXETAI VO TTPOKAAETOUV aVa-
QAEEN AUTWYV TWV OUTIWV.

» ATTayopeUeTal N XpHaon TG MNXAvNg yia Tnv atmop-
pPoOPNaON ToCIKwy, BAABEPWY, KAUTTIKWY OUTIWV N
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OUJIWV TTOU TTPOKAAOUV €PEBITUOUG (TT.X. ETTIKIVOU-
VEG OKOVEG K.ATT.). To guaTtnua @iAtpou dev ou-
YKPOTEI ETTAPKWG TETOIOU €iOOUG OUTIEG.

H pn Tpnan Tou TTapatTdvw eVOEXETAI VA £XEI ETTI-
TITWOEIG OTNV UYEIQ TOU XPraTn i TRITWV.

* H unxavn dev TpoopileTal yia xpnan yia Tnv arrop-
POPNON UYPWV.

e 2¢& TTEPITTTWON E0QAAPEVNG AciToupyiag, BAGRBNS R
METG a1Td oUYKpouan A TITwan dev TTPETTEI va XpPN-
OIMOTTOIEITE TN PMNXAVH) TTPOTOU eAeyXBei atro e¢oual-
000TNUEVO TTPOTWTTIKO.

* AIoKOWTE QPECWG TN AEITOUPYia TNG PNXAVNAG O€
TTEPITTTWAN BAABNG €APTNUATWY QTQOAEIAG, OTTWG
KOAUPMATWY BoupToag, KUPiwv KAAWSIwY 1) KAOAUU-
MGTWY, T OTTOIO £PXOVTAI O€ ETTOPN HE NAEKTPOPO-
pa ecaptnuatal

* Mpiv a1Td KABE Epyaaia aTn PNXavr, ATTEVEPYOTTOI-
NOTE TN hINXavn Kal BYAATE TO QIS TPOPOdOTiag ATTd
TNV TTpica.

Mpoooxn:

A

* H Aeiroupyia kai n QuAagn TNG PNXAVAG TTPETTEI va
yiveTal o€ Enpo TTepIBAAAOV Xwpig aKkovn, as Beppo-
Kpaaia amrd +10 £wg kal +35 Babuouc.

* H unxavn Ba TTpéTTel va TTPOaTATEUETAI ATTO [N
eCoualodotnuévn xpnan. PuAdaTe yia To Adyo
QUTOV TN PNXAvr g€ XWEO TToU KAEIdwvEl OTav dev
BpiokeTal UTTO TNV €TTIBAEWN 0OG.

» Tnpeite pPe oUVETTEIQ TIG EOVIKEG BIATALEIG yIa TV
OTOMIKN TTPOCTAJIO KAI TNV ATTOQUYN ATUXNUATWY,
KaBwG Kal TIG 0dnyieg TOU KATAOKEUAQTTH YIa TN XPH-
0N KaBapIaTIKWV PHETWV.

» ATTOYOPEUETAI VO GUVOEETE KAl VO OTTOTUVOEETE TO
QIG TPOPOdOaTiag e Bpeyuéva xepial

* EAEyETE €AV N OVOUACATIKN TAGN TTOU avaypageTal
aTtnv TTvakida TUTTou TaIpIadel Ye TNV Taan peUpa-
TOG TTOU TTPOKEITAI VO XPNOTIMOTTOINgETE!

* To KOAWDIO PEUPATOG BEV TTPETTEI VO EPXETAI OE
ETTAPN WE TIG TTEPIOTPOPIKEG BOUPTOEG.

* XpNOIPOTTOINGTE TNV TTAPOXH PEUUATOG OTH NXAVI)
MOVO yIa TOUG OKOTTOUG TTOU 0pifovTal OTIG 0dNYieG.

* H pnxavn autr) AeItoupyei owaTa POVO JE TIG evOE-
OEIYUEVEG UTTATAPIEG KO POPTIOTEG.
K& atToppippara g OAeg TIg xwpes Tng EE. E

» AtToppiyTe AUTO TO TTPOIOV PECW TOU TOTTI- —
KOU OUOTHUATOG AVAKUKAWGONG 1) TTAPadWaTE TO
o€ aupBeBAnpévo diavopea Tng TASKI. O gv Aoyw

dlavopEag PTropei va TrTapaAdfel autod TO TTPOIOV e
OKOTTO TNV TTEPIBAAAOVTIKWG 0pBr aTTOPPIYR TOU.

MpooTacia wepifdAAovTog:
* To gfua auto UTTodEIKVUEl OTI TO TTPOIOV aU-
TO Ogv TTPETTEI va dIaTIOETAI padi pe Ta oIKIa-



Znueiwon:
?
e 21N AioTa avTaAAaKTIKWY Ba BPEiTe TO NAEKTPIKO BIAYPaPUa
QUTAG TNG PNXavrg.
* lNa epiogdTepeg TTANPOPOPIES, TTOPAKAAOUWE ETTIKOIVWVIOTE
ME TO TUNAPO EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

» O1 TTapouaeg 0dnyieg XProews, KaBwg Kal OAEG o1 0dnyieg xpn-
gewg yia Tig unxavég TASKI, eival diaBeaipeg atnv akoAoubn
Oleubuvan:
www.taski.com/instructions-use

Mtratapieg

Evdedelypéveg prrartapisg

[a TN Asimoupyia auTAG TNG UNXAVAG Eival aTTaPAITNTEG OI PTTATAPIES 1I0VTWV AiBiou.
Moévo autég e€aa@alifouv pakpoxpovia xpnan.

Mpoooxn:
Ao @aAAg XEIPICUOG TWV UTTATOPIWY
* TotroBeTraTE POVO PTTATOPIESG IGVTWYV AIBiOU TTOU
QUVIGTWVTAI ATTO TOV KOTOOKEUAQTT).

* H xprian GAAwv PTTaTapiwy eVOEXETAI VA TTPOKAAE-
g€l TPAUPATIOPO Kal KivOuvo TTUPKAYIAG.

* TnpnaTe TIG €IOIKEG OBNYIES YIA TN PMETAPOP, TNV
ATTOBNKEUATN KOl TO XEIPITUO TWV UTTATAPIWY 10VTWYV
AiBiou.

» Tnpeite emmiaong 11 0dnyieg AeITOUPYiag TOU KATA-
OKEUAQOTN TNG MTTATOPIAG.

» Tnpeite €TTIONG TO TTPOIOV PE TNV GTQPAAEIA TWV O¢-
OOPEVWV QUAAWY TOU KATAOKEUODTH TNG YTTATAPIOG.

* O1 aKPOBEKTEG TUVOEDONG TNG MTTATAPIAG OEV TTPETTEI
VO BPAaXUKUKAWVOVTAL.

o ATTOQUYETE TNV €KBETN TWV PTTATAPIWVY I0VTWV Al-
Biou g€ UYNAEG Bepuokpaaieg Kal GAOYEG. YTTAPXEI
Kivduvog £kpnéng.

* Mnv a1TOGUVOPUOAOYEITE, AOKEITE TTIETN 1| KAITE TIG
MTTATOPIEG IOVTWYV AIBiou. AIOQOPETIKA UTTAPXE! Kiv-
OUVOG TTUPKAYIAG, EKPNENG KAl EYKAUMATOG.

* Mnv eTava@opTileTe 1 ETTAVAXENTIUOTTOIEITE PTTATA-

pieg 16vTwV AIBiou TTou QEépouv PBOoPES (TT.X. PTTaTA-

PIEG UE PWYHEG, UTTATAPIEG TTOU £XOUV TTETEI KATW,

ME OTTAgHEVA TUNPATA, OTPERBAWMEVEG, UE ETTAPES

TTOU €XOUV TTIECTEI I)/KaI TTPOEEEXOUV).

Mnv xpNOIPOTTOIEITE TIG PTTATAPIES 10VTWYV AIBioU wg

TNYN EVEPYEIAG VIa GAAEG, PN EVOEDEIYUEVES NAEKTPI-

KEG OUOKEUEG.

* Av n ptrarapia 1I6vTwv AIBiou gival TToAU {eaTr) oTnV
aogn, evoEXeTal va gival EAATTWHATIKY. TOTTOBETAOTE
TN MNXQVH € WU EUQAEKTO TTEPIBAAAOV HE ETTOPKN
€EAEPITPO KAl PJAKPIA OTTO EUPAEKTA UAIKA , OTTOU
MTTOPEI VO KPUWOEI UTTO TTapakoAouBnan.
EmkoivwvAaTe pe To auvepyarn a€pPig Tng TASKI
OTavV KPUWOEI N PTratapia 1I6vTwv AiBiou.

+ AlIOTNPEITE TIG PTTATAPIEG KOBAPES KOl OTEYVEG.

Mpoooxn:
Aiadikaoia @opTIONg
» ®opTiaTE TIG PTTATAPIES IOVTWY AIBiOU PE XpPron
MOVO TOU QOPTIOTH TTOU £VOEIKVUTAI OTTO TOV KATA-
gKeuaarTn.

YTTApXEl KivOUVOG TTUPKAYIAG O TTEPITITWAT ETPOA-
HEvNG XpProng.

* [piv a1Td TNV TOTTOBETNAN TNG UTTATAPIAC IOVTWV
AiBiou, eEaa@aAigTE OTI OI ETTAPES TNG UTTATAPIAG
IOVTWV AIBiou Kal Ol ETTAPES TNG UNXAVAG OEV EUTTO-
diCovTal ammo EEva awpaTidla.

* 2 TTEPITITWON TTOU N PINXAVH TTAPAMEIVEI EKTOG A€l
TOUPYIAG yIa JEYAAO XPOVIKO SIAaTNUA, TTPETTEI VA
QPOPTIOETE TIG PUTTATAPIES TTARPWG.

Znueiwon:

Aoc@AANG XEIPICHOG TWV PTTATAPIWV

?

* H guvtpnaon kai n povTida Twv PTTaTapIwy 10vTwv AIBiou
TTEPIOPICETAI OTNV TAPNOTN TWV 0dNYIWV AEITOUPYIOG TOU KATa-
OKEUAQOTH TNG UTTOTOPIAG KAl OTOV XEIPITUO TUUPWVA WE TIG
TTaPOUdEG 0dNYieg XPNang.

ZépBIg, ouvTAPNON Kol @povTida

© = Me kdBe oAokAnpwan kabapiopou, ¢¢ = kdBe eBSopdda

ApaoTtnpioTnTa o) a0

‘EAeyxog/avTiKaTaaTaon TG aakoUAag UAAOYNG akovng °

‘EAeyxog/avTikataaTaaon Tou TTavioU giATpou °

‘EAeyxog/avTikataaTaon QIATpou e§aywyng aEpog °

‘EAeyxog/avtikataataon @iAtpou HEPA °

KaBapiopog Tng pnxavig e €va Bpeypévo travi °
Kévtpo oépfig

Y¢ TEPITITWAN TTOU TTOPATNPACETE KATTOI0 BAARN N KAVETE pia TrapayyeAia kal BEAETe
Va ETTIKOIVWVAJETE Padi pag, Ba TTPETTEI VO HAG AVOQEPETE TOV TUTTO KAl TOV apIBUO
NG UNXavng. Ta aToixeia autd avagépovTal aTnV TIvakida Pe Tov TUTTO TNG PNXAVAG

gag. XTnv TeAeuTaia oeAida Twv Odnyiwv XprRoewg Ba Bpeite Tn dieuBuvan Tou
TANgIEaTepou auvepydrn aépPig Tng TASKI.

BAdBeg

BAdaBn

MéavnA aitia

Avripetwmon BAGBNg

Aev gival duvaTh n evep-
yotroinan g pnxavrg

H pnyxavr BpiokeTal KTOG
AerToupyiag

« Miéarte 10 dlako™TN ONn/
Off yia evepyoTtroinan

‘Exer arroouvoeBei 1o @Ig
Tpo@odoaiag A To BUoua
uTTodOXNG

* ZUVOEQTE TO QIG TPO-
@odoaiag Ye TNV TTPIda
PEUPATOG

To KUpIo KAAWBIO ExEl
BAGBN

* AVTIKOTOOTAOTE TO
KUpIO KOAWDIO

O diakdTTNG ON/Off €xEI
utroaTei BAABN

» ETkoIvwvnaTe pe To
auvepyatn o€pRIg

EAQTTWPOTIKA pTTaTapia

* ETTKoIvwvnoTe pe To
auvepyatn o€pRIg

To potép dev Asitoupyei

* ETNKOIVWVAJTE e TO
auvepyatn a€pPIg

H pnxavn armrevepyotrol-
€iTal KaTa T SIAPKEIX TNG
AeiToupyiag

O aigBnTrpag Beppokpa-
giag auTopaTNG ETTAVA-
(POPAG EVEPYOTTOINONKE

* H gakoUAa auAAoyng
aKovng gival TTARpNg

* EAéyEre Ta €§apTrpaTa
TNG NAEKTPIKNG TKOUTTAG

XapnAn amdédoon avap-
poenang

O eUKaPTITOG CWARVAG
1 T0 aKPOPUATIO OKOVNG
£XOUV QPALE! (TT.X. ME
KOpMATIa EUAOU 1) UTTO-
Agippara ouaiwv)

* ApaipéaTe Ta &Eva
gwuata

H gakouAa guAhoyng
akovng gival TTARpNg

* AVTIKOTAOTAOTE TN
gakoUAa guAAoyng
aKkovng

O eUKaPTITOG CWARVAG
Oev €xel TOTTOBETN Okl
owaTd

» EAéyETE TOV EUKAUTITO
gwAfva

To mavi @iATpou eival
Bpwuiko

» KaBapiaTe i avTikaTa-
OTAATE TO TTavi QiATPOU




MeTagopd
Znueiwon:

?

* AQaIpEaTE Ta CAPTHMOTA.

* EAEyETE pE TTPOTOXN OTI, KOTA TN HETAPOPA, N MNXA-
VN €ival KAAG a0QAAITUEVN OTO OXNUA PETAPOPAG.

* AQQIPETTE TIG UTTATAPIES 10VTWYV AIBiou KaTd TNV
aTTOBNKEUON KAI TN HETOPOPA TNG PNXAVAG.

Améppiyn
Znueiwon:

-

* Meta Tn Anén diapkelag {wng Toug, N UNXavh Kal o
€EOTTAIOUOG TTPETTEI VA ATTOPPIPOOUV TULQWVA E
TIG EKAOTOTE €I0IKEG €BVIKES DlaTagelg. MNa BorBeia
ateuBuvBeite aTov auvepyatn aépPig Tng Diversey
aTtnv TrepIoxn aag.

Mpoooxn:

A , o , ,

* [Mpiv a1TO TNV 0pBN ATTOPPIYN, TTPETTEI VA APAIPETE-
T€ OAEG TIG PTTOTOPIEG OTTO TN PNXAVH.
H 3106e0n TWV PETAXEIPIOUEVWIV PTTOTAPIWY TTRETTEI
va ekTeAeiTal pe Baan Tig odnyieg 2006/66/EK 1) Tig
€KAOTOTE EOVIKEG DIATALEIG YIa TNV TTPOCTATIA TOU
TTEPIBAAAOVTOG.

Texvikég TTAnpo@opieg

Mnxavn BP-E BP-B
OvopaaTiKn Tdan 220-240 V~ 36 V~ AC/
DC
Zuyvotnta 50 -60 Hz
OvopaaTikn 10XUG 696 366 w
Meéy. diaotaoeig (M x M x Y) 49,5x 24 x 21 K.
Mnkog kUpiou kaAwdiou 12,5 - .
Bdapog e Aeitoupyia xwpig Ta e€apTipaTa 47 5,2 KIAG
Bdpog ae Aeimoupyia pe Ta eGapTAPATA 6,5 6,9 KIAG
Q@éNipog 6yKog 4,5 |
MeTpoupeveg Tipég Katd IEC 60335-2-69 BP-E BP-B
Emriredo TnG nXNTIKAG TTieang LpA 66 61 dB(A)
AcotdBeia KpA 2 2 dB(A)
ZUVOAIKA TIUR TAAQVTWOEWV <2,5 <2,5 m/s?
AoTabeia K 0,25 0,25 m/s?
MpooTaagia amod Tnv ekTivagn vepou IPX0 IPX4
KAaon Trpoataagiag 1l 1]
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ESapripara

Api. Mpoiév BP-E | BP-B
7524500 2 dKkol akovng povng kareuBuvang Tutrou fleece X X
(ouokeuaaia 10 Tepayiwv)
7524166 Mrrarapia 16vTwv AiBiou 36 V, 6 Ah X
7524167 DopTioTrg ptTrarapiag, oeT NA (Bopeiag Apepl- X
Kng)
7524168 DopTioTrG pTTarapiag, oeT EUR (Eupwtrng) X
7524169 PopriaTrig prrarapiag, ot UNI (yevikig Xpnang) X
8505110 Mavi @iATpou (cuakeuaaia 5 Tepayiwv) X X
8505180 ®DiAtpo HEPA X X
7524501 DiATpo TTpoaTagiag poTép X X
7524297 EUkaptTog owAnvag avappdéenang 2,2 . X X
7524502 Eukapmtog owAnvag avappognang 1,5 . X X
7524499 ZET TPOXWV X X
7524574 MAaioio avepiaTrpa X X
7524295 TnAeakoTIKOG OwArvVag 32 XATT. X X
7524290 MéApa datreédou 32 xAaT. X X
7524291 Pubpigopevo akpopuaio 32 XAaT. X X
7524292 Akpo@uaio akdvng 32 XAaT. yia emiTeda ddmeda X X
7524293 MéApa daTrédOU PE TTEPITTPEPOUEVT KUNIVOPIKN X X
BoupTtaa 32 xAaT.
7524296 >wAAvag €10680u 32 XAaT. X X
7524299 ZeT aggegoudp (aKPOPUAOIO yIa XapaPAdES Kal X X
akpo@ualo Eeakovioparog emmimAwy) 32 XATT.
7523355 Akpo@ualo akdvng 32 xAaT. yia dameda X X




HR Prijevod originalne upute za upotrebu
Prije prvog stavljanja stroja u pogon, obvezno procitajte uputu za upo-
|| trebu i sigurnosne napomene. BriZljivo spremite uputu za upotrebu na
lako dostupno mjesto da biste je u svakom trenutku mogli prelistati.

Objasnjenje znakova
Opasnost:

Ovaj simbol ukazuje na vazne informacije. Neuvazavanje
ovih napomena moze dovesti do ugrozavanja osoba i / ili
opseznih materijalnih Stetal!

Pozor:

Ovaj simbol ukazuje na vazne informacije. Neuvazavanje
ovih napomena moze dovesti do kvarova i materijalnih Steta!

Napomena:

& Ovaj simbol ukazuje na vazne informacije vezane uz ucin-
kovito koriStenje proizvoda. Neuvazavanje ovih napomena
moze dovesti do kvaroval!

Namjenska upotreba
Strojevi su namijenjeni za primjenu u gospodarske svrhe (npr. u hotelima, Skolama,
bolnicama, tvornicama, trgovackim centrima, sportskim dvoranama, uredima i sl.).
Uz strogo uvazavanje ove upute o upotrebi, ovi strojevi sluze za kemijsko CiS¢enje
tvrdih podnih obloga. Strojevi su koncipirani isklju¢ivo za primjenu u zatvorenim
prostorima.
Opasnost:
Provedba izmjena na stroju bez odobrenja Diver-
seya dovodi do gubitka sigurnosnog znaka i ozna-
ke CE. Primjena stroja koja je protivha hamjenskoj
upotrebi moze dovesti do ozljeda osoba, ostecenja
stroja te moze nastetiti radnoj okolini. U takvim sluca-
jevima propadaju svi zahtjevi po garanciji i eventualni
jamstveni zahtjevi.

Sigurnosne napomene
Strojevi TASKI na temelju svoje koncepcije i konstrukcije odgovaraju relevantnim,
temeljnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima smjernica EZ i stoga nose oznaku

Opasnost:

* Stroj smiju koristiti samo osobe koje su upuéene u
njegovu pravilnu upotrebu ili su dokazale da njime
znaju rukovati te su izricito ovlastene za njegovo
koristenje.

* Stroj ne smiju koristiti osobe s ograni¢enim fizic¢kim,
senzorickim ili mentalnim sposobnostima, uklju¢u-
juci djecu, ili osobe s manjkom iskustva i znanja.
Potrebno je nadzirati djecu kako biste bili sigurni da
se ne igraju sa strojem.

 Stroj se ne smije koristiti u prostorijama u kojima se
skladiste ili preraduju eksplozijom ugrozene i lako
gorive tvari (npr. benzin, otapala, lozivo ulje, prasi-
ne itd.). Elektri¢ne ili mehani¢ke komponente mogu
izazvati zapaljenje tih tvari.

» Stroj se ne smije koristiti za usisavanje otrovnih,
po zdravlje Stetnih, nagrizajucih ili izjedajucih tvari
(npr. opasnih prasSina itd.). Filtarski sustav ne moze
u dovoljnoj mijeri filtrirati tvari te vrste.
Ne mogu se iskljuiti moguci negativni utjecaji na
zdravlje korisnika i treCe osobe.

» Stroj se ne smije koristiti za usisavanje tekuéina.
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* Prilikom pojavljivanja greske tijekom pogona, kva-
ra, kao i nakon sudara ili naglog pada, stroj prije
ponovnog stavljanja u pogon treba provijeriti ovla-
Stena stru¢na osoba.

U slucaju ostecenja sigurnosno relevantnih dijelova
kao Sto su poklopac za Cetke, mrezni kabeli ili po-
klopci koji omoguéuju pristup dijelovima pod napo-
nom, odmah je potrebno prekinuti pogon stroja!

» Kod svih radova koji se vrSe na stroju, stroj mora
biti isklju¢en, a mrezni utikac iskop&an iz utiCnice.

Pozor:
A
 Stroj se smije pokretati i skladistiti samo u suhom
okruzenju s malim koli¢inama pra$ine, pri tempera-
turama od +10 do + 35 stupnjeva.

 Pobrinite se da se stroj ne upotrebljava neovlaste-
no. Prije udaljavanja od stroja, pohranite stroj u
zatvorenoj prostoriji.

» Potrebno je dosljedno pridrzavanje nacionalnih
propisa o zastiti osoba i o sprjeCavanju nezgoda,
kao i podataka proizvodaca o upotrebi sredstava
za CiScenje.

» Zabranjeno je ukopc&avati i iskopCavati mrezni uti-
ka¢ mokrim rukama!

* Provjerite odgovara li navedeni nazivni napon na
oznacnoj plocici VaSem mreznom naponu!

* Vod mreznog priklju¢ka ne smije doci u doticaj s
rotacijskim Cetkama.

 UtiCnicu na stroju koristite samo u svrhe utvrdene u
uputama.

» Ovaj se stroj smije pokretati isklju€ivo uz koristenje
prikladnih baterija i ispitanih punjaca.

Zastita okolisa:

» Ova oznaka prikazuje da se ovaj proizvod u
cijeloj Europskoj uniji ne smije zbrinjavati s
kucanskim otpadom.

» Zbrinite ovaj proizvod putem sustava za re-
cikliranje koji vrijedi u pojedinoj zemlji ili ga predajte
distributeru tvrtke TASKI. On moze preuzeti ovaj
proizvod radi ekoloSkog zbrinjavanja.

Napomena:
?
 Elektricna shema ovog stroja nalazi se na popisu zamjenskih
dijelova.

» Za dodatne informacije kontaktirajte sluzbu za klijente.

» Ove upute za upotrebu kao i sve ostale upute za upotrebu
strojeva TASKI dostupne su na sljedecoj web-stranici:
www.taski.com/instructions-use

Baterije

Dozvoljene baterije

Za pogon ovog stroja potrebne su litij-ionske baterije. Samo one jam¢ce dugi vijek
upotrebe.



Pozor:

Sigurnosne mjere za postupanje s baterijama

A " _—

* Primijenite samo litij-ionske baterije koje preporu-
Cuje proizvodac.

» Upotreba drugih baterija moze dovesti do ozljeda i
opasnosti od pozara.

 Pridrzavajte se posebnih smjernica za transport,
skladistenje i pogon litij-ionskih baterija.

» Dodatno uvazavajte pogonske propise proizvodaca
baterija.

» Dodatno uvazavaijte list sa sigurnosnim podacima
proizvodaca baterija.

* Prikljucne stezaljke baterije ne smiju se kratko
spajati.

« Drzite litij-ionske baterije dalje od visokih tempera-
tura i vatre. Postoji opasnost od eksplozije.

« Litij-ionske baterije ne smiju se rastaviti, prignjeciti
ili zapaliti. U suprotnom postoji opasnost od vatre,
eksplozije i ozljeda kiselinom.

» Ostecene litij-ionske baterije (npr. baterije s puko-
tinama, baterije koje su pale na pod, baterije Ciji su
dijelovi slomljeni te baterije sa savijenim, potisnutim
ili izvu€enim kontaktima) ne smiju se niti puniti niti
dalje upotrebljavati.

* Nemojte upotrebljavati litij-ionske baterije kao izvor
energije za druga, neodredena trosila.

+ Ako je litil-ionska baterija toliko vru¢a da se ne mo-
ze primiti, moze biti neispravna. Postavite stroj na
mjesto na kojem ne postoji opasnost od zapaljenja,
koje je dovoljno prozraceno i udaljeno od gorivih
materijala, odnosno na mjesto na kojem se moze
ohladiti pod nadzorom.

Kad se litij-ionska baterija ohladi, kontaktirajte TA-
SKI-jevog servisnog partnera.

» Pazite na to da baterije uvijek budu Ciste i suhe.

Pozor:

Postupak punjenja

A

* Punite litij-ionske baterije samo pomocu punjaca
koje je za to namijenio proizvodac.
Kod neprikladne upotrebe postoji opasnost od
pozara.

* Prije primjene litij-ionske baterije, uvjerite se da na
kontaktima litij-ionske baterije i na kontaktima stroja
nema stranih tijela.

* Prije zaustavljanja stroja na dulje vrijeme, baterije
moraju proc€i cjelokupan ciklus punjenja.

Napomena:

Sigurnosne mjere za postupanje s baterijama

o

» Odrzavanije i briga za litij-ionske baterije svodi se na pridrzava-
nje pogonskih propisa proizvodac¢a baterija i postupka rukova-
nja opisanog u ovoj uputi za upotrebu.
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Servis, odrzavanje i njega
¢ = na kraju svakog Ci$¢enja, ¢ ¢ = svaki tiedan,

Aktivnost a 00
Provjera/zamjena vrecice za prasinu °
Provjera/zamjena filtar tkanine °
Provjera/zamjena ispusnog filtra °
Provjera/zamjena HEPA filtra °
Ciséenje stroja vlaznom krpom °

Servisni centar

Kada nas kontaktirate zbog smetnji u pogonu ili neke narudzbe, uvijek nam navedi-
te oznaku tipa i broj stroja. Te ¢ete podatke pronaci na ozna¢noj plocici svog stroja.
Na posljednjoj stranici ove upute za upotrebu pronaci ¢ete adresu Vama najblizeg
TASKI-jevog servisnog partnera.

Kvarovi

Kvar Moguéi uzrok Otklanjanje kvara

Stroj iskljucen « Ukljucite prekidac¢ za
ukljucivanje/iskljuci-
vanje

«» Povezite mrezni utika¢
s mreznom uti¢nicom

Mrezni utikac ili utika¢
uredaja nije ukopc¢an

Neispravan stroj nije
moguce ukljuciti

Neispravan mrezni kabel

* Zamijenite mrezni kabel

Neispravan prekida¢ za
ukljucivanjefisklju¢ivanje

« Kontaktirajte servisnog
partnera

Baterije neispravne « Kontaktirajte servisnog

partnera

Motor se ne okrece « Kontaktirajte servisnog

partnera

Aktivirao se samoreseti-
rajuéi osjetnik tempe-
rature

Stroj se iskljucuje tijekom
pogona

* Vrecica za prasinu je
puna

* Prekontrolirajte pribor
usisavaca

Zacepljeno crijevo ili
mlaznica (npr. komadici
drva, ostaci tkanina)

« Uklonite strana tijela

Vreéica za prasinu je
puna

» Zamijenite vrecicu za

Lo$ usisni uc¢inak prasinu

Crijevo nije ispravno
umetnuto

* Prekontrolirajte crijevo

Filtar tkanina je prljava « Ocistite ili zamijenite

filtar tkaninu

Transport
Napomena:
-
* Pribor je potrebno ukloniti.
» Pazite na to da stroj u transportnom vozilu bude
¢vrsto svezan i osiguran.

* Prije skladiStenja i transporta stroja uklonite litij-ion-
ske baterije.
Zbrinjavanje
Napomena:
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 Stroj i opremu nakon stavljanja izvan pogona treba

stru¢éno zbrinuti u skladu s nacionalnim propisima.
Diverseyev servisni partner Vam u tome moze
pomogi.

Pozor:
A
* Prije nego $to ih stru¢no zbrinete, baterije je po-
trebno izvaditi iz stroja.
IstroSene baterije potrebno je ekoloski zbrinuti u
skladu s EU smjernicom 2006/66/EZ ili odredenim
nacionalnim propisima.



Tehnicke informacije

Stroj BP-E BP-B
Nazivni napon 220 - 36 V~ AC/
240 V~ DC
Frekvencija 50 - 60 Hz
Nominalna snaga 696 366 w
Maks. mjere (d x § x v) 49,5 x 24 x 21 cm
Duzina mreznog kabela 12,5 -- m
Tezina bez pribora i u pogonskoj priprav- 47 5,2 kg
nosti
Tezina s priborom i u pogonskoj priprav- 6,5 6,9 kg
nosti
Korisni kapacitet 4,5 |
Utvrdene vrijednosti sukladne su stan- BP-E BP-B
dardu IEC 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka LpA 66 61 dB(A)
Faktor nesigurnosti KpA 2 2 dB(A)
Ukupna vrijednost vibracija <2,5 <2,5 m/s?
Faktor nesigurnosti K 0,25 0,25 m/s?
Zastita od prskanja vodom IPX0 IPX4
Klasa zastite 1] 1l
Pribor
br. Artikl BP-E | BP-B
7524500 Jednokratna vrecica za prasinu od flisa (pakira- X X
nje od 10 komada)
7524166 Li-lon baterija 36 V, 6 Ah X
7524167 Punja¢ baterije, komplet NA X
7524168 Punja¢ baterije, komplet EUR X
7524169 Punja¢ baterije, komplet UNI X
8505110 Filtar tkanina (pakiranje od 5 komada) X X
8505180 HEPA filtar X X
7524501 Zastitni filtar motora X X
7524297 Usisno crijevo, 2,2 m X X
7524502 Usisno crijevo, 1.5 m X X
7524499 Komplet kotaca X X
7524574 Umetak ventilatora X X
7524295 Teleskopska cijev, 32 mm X X
7524290 Univerzalna mlaznica za pra$inu, 32 mm X X
7524291 Klizna mlaznica, 32 mm X X
7524292 Plosnata mlaznica za prasinu namijenjena za X X
tvrde podove, 32 mm
7524293 Turbo usisna ¢etka, 32 mm X X
7524296 Usisna cijev, 32 mm X X
7524299 Komplet pribora (mlaznica za tesko dostupna X X
mjesta i mlaznica s ¢etkicom), 32 mm
7523355 Mlaznica za praSinu namijenjena za tvrde X X
podove, 32 mm
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HU Eredeti hasznalati atmutatoé

Az els6 hasznalatba vétel elétt feltétlenil olvassa el a hasznalati utmu-

|| tatét és a biztonsagi elirasokat. A hasznalati utmutatét gondosan 6riz-
ze meg, és tartsa hozzaférhet6 helyen, hogy barmikor eld tudja venni.

Jelmagyarazat
Veszély:

@ Ez a szimbolum fontos informaciokra utal. Az elirasok be-
tartasanak elmulasztasa személyi sérilést és/vagy jelents
anyagi kart okozhat!

Figyelem:

Ez a szimbolum fontos informaciokra utal. Az el6irasok be
nem tartasa Gizemzavarokat és anyagi karokat okozhat!

Megjegyzés:

&> A szimbdélum fontos informaciokra hivja fel a figyelmet a
termék hatékony hasznalataval kapcsolatban. Az utasitasok
be nem tartdsa Uzemzavarokat okozhat!

A gép ajanlott hasznalata

A gépek kisipari hasznalatra késziltek (pl. hotelekben, iskolakban, kérhazakban,
gyarakban, bevasarlékézpontokban, sportcsarnokokban és hasonlokban). A
jelen hasznalati utmutaté szigoru figyelembe vétele mellett ezek a gépek kemény
padléburkolatok szaraztisztitasara szolgalnak. Ezeket a gépeket kizarolag beltéri
hasznalatra tervezték.

Veszély:
@ Ha a Diversey altal nem engedélyezett modosi-

tasokat hajt végre a gépen, akkor az a biztonsagi
jelzés és a CE-megfeleléség megsziinését vonja
maga utan. A nem rendeltetésszeri hasznalat sze-
mélyi sérllést, valamint a gép és a munkakdrnyezet
karosodasat okozhatja. Az ilyen esetekben érvényét
veszti a garancia és az esetleges szavatossagi igé-
nyek.

Biztonsagi eléirasok

A TASKI gépek felépitésiikben és szerkezetiikben megfelelnek az EK-iranyelvek
vonatkozé alapvetd biztonsagi és egészségugyi kdvetelményeinek, igy CE-jelolés-
sel vannak ellatva.

Veszély:

» A gépet csak olyan személyek hasznalhatjak, aki-
ket kelléen betanitottak annak hasznalatara, vagy
akik igazoltak, hogy képesek a gépet kezelni, és
kifejezetten Oket biztak meg a hasznalattal.

* A gépet nem hasznalhatjak korlatozott fizikai,
érzékelési és mentalis képességl személyek, sem
pedig gyerekek, tovabba olyan személyek, akik
nem rendelkeznek ehhez megfelel6 tapasztalattal
és tudassal. Ugyeljen arra, hogy a gyermekek ne
jatsszanak a géppel.

* A gépet nem szabad olyan helyiségekben hasznal-
ni, amelyekben robbanasveszélyes és gyulékony
anyagokat (pl. benzint, oldoszert, flt6olajat, poro-
kat stb.) tarolnak vagy dolgoznak fel. Az elektro-
mos vagy mechanikus komponensek begyujthatjak
ezeket az anyagokat.

* A gépet nem szabad mérgez0, egészségre karos,
maro hatasu vagy ingerl6 anyagok (pl. veszélyes
por stb.) felszivasara hasznalni. A szlrérendszer

az ilyen tipusu anyagokat nem szdri ki kell6képpen.

A felhasznal6 vagy harmadik személy esetleges
egeszségkarosodasa nem zarhato ki.

A gép folyadékok felszivasara nem hasznalhato.

* Amennyiben hibas mikodés, defekt I1ép fel, vala-
mint (itkdzés vagy leesés utan a gépet az ujbali
Uzembe helyezés elbtt egy feljogositott szakember-
nek kell ellendriznie.

* A biztonsagi szempontbdl fontos alkatrészek (pl. a
kefe fedél, a halozati kabel vagy az olyan fedelek,
amelyek az aramot vezetd részekhez engednek
hozzaférést) sériilése esetén a gép Uzemeltetését
azonnal fel kell fliggesztenil!

+ A gépen végzett barminemi munka soran a gépet
ki kell kapcsolni, és a halozati csatlakozét ki kell
hazni az aljzatbdl.

Figyelem:
A\
» A gépet csak szaraz, porszegény koérnyezetben,
+10 és +35 fok kozotti hémeérsékleten szabad mu-
kodtetni és tarolni.

. Ovja a gépet az illetéktelen hasznalattél. Ezért mi-
el6tt a gépet magara hagyna, helyezze el egy zart
helyiségben.

* A nemzeti személyvédelmi és balesetvédelmi
el6irasokat, valamint a gyarto tisztitészerek hasz-
nalatara vonatkozo6 utasitasait kdvetkezetesen
figyelembe kell venni.

 Tilos a halézati csatlakozét nedves kézzel csatla-
koztatni és kihuzni!

* Ellendrizze, hogy a tipustablan megadott névle-
ges feszlltség megegyezik-e az On felhasznalasi
helyén lév6 haldzati feszlltséggel!

« A haldzati csatlakozoévezeték nem kerilhet érintke-
zésbe a forgd kefékkel.

* A gép csatlakozdaljzatai csak az utmutatékban
meghatarozott célokra hasznalhaték.

* A gépet kizardélag megfelelé akkumulatorokkal és
bevizsgalt t6ltével szabad Gzemeltetni.

Kornyezetvédelem:
* A jelzés azt jelenti, hogy ezt a terméket az
egész EU-n belll a haztartasi hulladéktol
elkllénitve kell kezelni.

* A hulladékka valt terméket helyezze el az
adott orszag ujrahasznosité rendszerében, vagy
adja at a TASKI értékesitési partnerénél, akik a
terméket kdrnyezetbarat hulladékkezelési céllal
atveszik.

Megjegyzés:

/\,,zb

* A géphez tartozé elektromos rajzot a potalkatrész listaban
talalja.

» B&vebb tajékoztatasért Iépjen kapcsolatba az ligyfélszolgalat-
tal.

* A jelen hasznalati utmutato, illetve az 0sszes TASKI eszkoz
hasznalati Utmutatoja az alabbi weboldalon érheté el:
www.taski.com/instructions-use



Akkumulatorok

Engedélyezett akkumulatorok
A gép lzemeltetéséhez litiumion-akkumulatorok sziikségesek. Csupan ezek garan-
taljak a hosszu hasznalati idét.

Figyelem:

Az akkumulatorok kezelésére vonatkozé biztonsagi intézkedések

» Csak a gyarto altal ajanlott litiumion-akkumulatoro-
kat helyezzen be.

* Mas akkumulatorok hasznalata sériiléseket és
tlzveszélyt okozhat.

» Tartsa be a litiumion-akkumulatorok szallitasara,
tarolasara és Uzemeltetésére vonatkoz6 specialis
iranyelveket.

* Vegye figyelembe tovabba az akkumulator gyarto-
janak Gzemeltetési elbirasait is.

* Vegye figyelembe tovabba az akkumulator gyartoja
altal kiadott biztonsagi adatlapot is.

* Az elem csatlakozéterminaljait nem szabad révidre
zarni.

 Tartsa tavol a litiumion-akkumulatorokat magas hé-
mérsékletektdl és tiztél. Robbanasveszély all fenn.

* Tilos a litiumion-akkumulatorokat megbontani,
Osszetorni vagy elégetni. Ellenkez6 esetben tiz-,
robbanas- és marasveszély all fenn.

* Tilos a sérdlt litiumion-akkumulatorokat (pl. repedt
akkumulatorok, leesett, torott alkatrészek, meg-
hajlott, hatranyomott és/vagy kihuzott érintkezdk)
tolteni vagy tovabb hasznaini.

* Ne hasznalja a litiumion-akkumulatorokat energia-
forrasként mas, nem specifikalt fogyasztokhoz.

» Ha a litiumion-akkumulator olyan forrd, hogy nem
tudja megfogni, akkor valészinileg hibas. Allitsa a
gépet megfeleléen szell6zd, nem gyulékony helyre,
éghet6 anyagoktol kell tavolsagra, ahol felligyelet
alatt lehilhet.

Ha a litiumion-akkumulator leh(ilt, forduljon a TAS-
Kl szakszervizéhez.

* Az akkumulatorokat tisztan és szarazon kell tartani.

Figyelem:

Toltési folyamat

» Csak a gyart6 altal megadott téltékkel toltse a litiu-
mion-akkumulatorokat.
A szakszer(tlen hasznalat tizveszélyt okozhat.

* A litiumion-akkumulator behelyezése el6tt bizo-
nyosodjon meg arrol, hogy a litiumion-akkumulator
érintkezdin és a gép érintkez6in nincsenek idegen
anyagok.

* A gép hosszabb idejli leallitasa el6tt az akkumula-
torokon a teljes toltési ciklust végre kell hajtani.
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Megjegyzés:

Az akkumulatorok kezelésére vonatkozo6 biztonsagi intézkedések

?

* A litiumion-akkumulatorok karbantartasa és apolasa az akku-
mulatorgyarté lizemeltetési elbirasainak betartasara és a jelen
hasznalati utmutatoban ismertetett eljarasra korlatozédik.

Szerviz, karbantartas és apolas
o = minden tisztitas végén, o o = hetente

Tevékenység

Porzsak ellenérzése/cseréje

Szirékendd ellenérzése/cseréje

Légkimeneti sziir6 ellenérzése/cseréje

HEPA-sz(ir§ ellenérzése/cseréje

A gép megtisztitasa egy nedves ronggyal

Szervizkozpont

Ha Gzemzavar vagy egy megrendelés kapcsan felveszi vellink a kapcsolatot, akkor
adja meg a tipusmegjelélést és a gép szamat. Ezeket az adatokat a gép tipus-
tablajan talalja. A hasznalati Gtmutaté végén talalja az Onhoz legkdzelebbi TASKI

szervizpartner cimét.

Uzemzavarok

Uzemzavar

Lehetséges ok

Uzemzavar megsziin-
tetése

A gép nem miikodik,
nem lehet bekapcsolni

A gép ki van kapcsolva.

» Kapcsolja be a be-/
kikapcsolot

A halozati csatlakozé
vagy konnektor nincs
bedugva

« Csatlakoztassa a
halézati csatlakozot a
halézati aljzatba

A halozati kabel hibas

« Cserélje ki a halozati
kabelt

A be-/kikapcsol6 hibas

« Lépjen kapcsolatba a
szervizpartnerrel

Az akkumulator sérilt

* Lépjen kapcsolatba a
szervizpartnerrel

A motor nem forog

« Lépjen kapcsolatba a
szervizpartnerrel

MUkodés kdzben a gép
kikapcsol

Az dnvisszadll6 hémér-
séklet-érzékeld kioldott

* A porzsak megtelt

« Ellenérizze a szivoétar-
tozékokat

Gyenge szivoerd

A témld vagy a porszivo
fej eldugult (pl. fadarab-
kak, anyagmaradékok)

« Tavolitsa el az idegen
testeket

A porzsak megtelt

« Cserélje ki a porzsakot

A téml6 nem jol van
behelyezve

* Ellenérizze a toml6t

Szlrékendd elszennye-
z6dott

« Tisztitsa meg vagy cse-
rélje ki a sz(ir6kendét

Szallitas

Megjegyzés:

?

* Tavolitsa el a tartozékot.
« Ugyeljen arra, hogy a gép a szallitéjarmiiben szo-
rosan le legyen szijazva, és rogzitve legyen.

» A gép tarolasakor és szallitasakor vegye ki a litiu-
mion-akkumulatorokat.




Artalmatlanitas
Jegyzet:

?
» A gépet és tartozékait leselejtezés utan szaksze-

rien, a nemzeti eldirasoknak megfelel6en kell
artalmatlanitani. A Diversey szakszervize segiti Ont
ebben.

Figyelem:
A\
» Az akkumulatorokat ki kell venni a gépbdl, miel6tt a
gépet szakszerl hulladékkezelésnek vetné ala.
Az elhasznalt akkumulatorok a 2006/66/EK irany-
elvnek vagy a hatalyos nemzeti el6irasoknak meg-
feleléen, kérnyezetbarat médon artalmatlanitandok.

Technikai adatok

Gép BP-E BP-B
Névleges feszliltség 220-240 36 V~ AC/
V~ DC
Frekvencia 50-60 Hz
Névleges teljesitmény 696 366 W
Méretek (h x sz x m) max. 49,5 x 24 x 21 cm
Halbzati kabel hossza 12,5 -- m
Suly tartozékok nélkdl, izemkész 4,7 52 kg
Suly tartozékokkal, izemkész 6,5 6,9 kg
Hasznos térfogat 4.5 |
Az IEC 60335-2-69 alapjan meghataro- BP-E BP-B
zott értékek
Hangnyomasszint LpA 66 61 dB(A)
Bizonytalansag KpA 2 2 dB(A)
Vibracio teljes értéke <2,5 <2,5 m/s?
Bizonytalansag K 0,25 0,25 m/s?
Felfroccsend viz elleni védelem IPX0 IPX4
Erintésvédelmi osztaly 1l 1l

Tartozékok
Sz. Cikk BP-E | BP-B
7524500 Eldobhaté gyapju porzsék (10 darabos csomag) X X
7524166 Litiumion-akkumulator 36 V, 6 Ah X
7524167 Akkumulatortolts, NA szett X
7524168 Akkumulatortolts, EUR szett X
7524169 Akkumulatortodltd, UNI szett X
8505110 Sz(irékend6 (5 darabos csomag) X X
8505180 HEPA-sz(iré X X
7524501 Motorvédé sziiré X X
7524297 Szivécs6 2,2 m X X
7524502 Szivoesd 1,5 m X X
7524499 Kerék szett X X
7524574 Kompresszorbetét X X
7524295 Teleszkopos cs6é 32 mm X X
7524290 Univerzalis porszivé fej 32 mm X X
7524291 Uszofavoka 32 mm X X
7524292 Porszivé fej kemény talaju felletekre 32 mm X X
7524293 Turbé vakuumkefe 32 mm X X
7524296 Bedmlécsd 32 mm X X
7524299 Kiegészitd szett (réstisztitd és kicsi, kerek X X
porszivé fej) 32 mm
7523355 Porszivé fej kemény talajhoz 32 mm X X
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LT Vertimas i$ originaliy naudojimo instrukcijy
Prie§ naudojant masing pirma kartg butina perskaityti naudojimo
|| instrukcijg ir saugos nuorodas. Saugokite naudojimo instrukcijg lengvai
pasiekiamoje vietoje, kad bet kada galétuméte jg paskaityti.
Zenkly reiksmés

Pavojus!

Siuo zenklu .éymirlrja S\{arbi informacija. Ngsilgikgnt Siy o
nuorody, gali susizaloti asmenys ir (ar) kilti didelé materialiné
zala!

Démesio!
Siuo Zenklu Zymima svarbi informacija. Nesilaikant $iy nuo-
rody, gali kilti gedimy ir materialinés zalos!

Pastaba.

& Siuo Zenklu Zymima svarbi informacija, susijusi su veiks-
mingu gaminio naudojimu. Nesilaikant Siy nuorodu, gali kilti
gedimy!

Naudojimas pagal paskirtj

Masinos skirtos naudoti komerciniais tikslais (pvz., vieSbugiuose, mokyklose, ligo-
ninése, gamyklose, prekybos centruose, biuruose ir pan.). Jos skirtos kietosioms
grindy dangoms valyti sausuoju badu, grieZtai laikantis Sios naudojimo instrukcijos.
Sios masinos sukurtos naudoti tik vidaus patalpose.

Pavojus!
Jeigu atliekami pakeitimai, kuriy nenurodé ,Di-
versey*, nebegalios saugos zenklai ir CE atitiktis.
Naudojant masing ne pagal paskirtj, gali susizaloti
asmenys, sugesti masina arba atsirasti pazeidimy
darbo aplinkoje. Tokiais atvejais paprastai nustoja
galioti bet kokie garantijos reikalavimai.

Saugos nurodymai
Pagal sandarg ir konstrukcija TASKI masinos atitinka taikomus pagrindinius EB
direktyvy saugos ir sveikatos reikalavimus ir yra pazymétos CE zenklu.

Pavojus!

» Naudoti maSing gali tik asmenys, tinkamai iSmokyti
ja naudoti arba jrode, kad moka jg naudoti, kuriems
ja naudoti aiSkiai pavesta.

« Sios masinos negali naudoti vaikai ir asmenys, ku-
arba kuriems triksta patirties ir ziniy. Butina priziu-
réti vaikus ir jsitikinti, kad jie nezaidzia su masina.

» MasSinos negalima naudoti patalpose, kuriose laiko-
mos arba perdirbamos sprogios ir lengvai uzside-
gancios medziagos (pvz., benzinas, tirpalai, mazu-
tas, dulkés ir pan.). Dél elektriniy arba mechaniniy
daliy Sios medziagos gali uzsidegti.

» Masinos negalima naudoti nuodingoms, sveika-
tai kenksmingoms, édzioms arba dirginan¢ioms
medziagoms (pvz., pavojingoms dulkéms ir pan.)
siurbti. Filtry sistema tokiy medziagy pakankamai
neisfiltruoja.

Jos gali pakenkti naudotojo arba kity asmeny svei-
katai.

* MasSinos negalima naudoti skysCiams siurbti.

» Pastebéjus, kad masina netinkamai veikia, sugedo
arba buvo susidurusi arba nukritusi, pries pakartoti-
nai jg paleidziant privalo patikrinti jgaliotasis speci-
alistas.
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* Masinos eksploatuoti nebegalima, jeigu pazeistos
Su sauga susijusios dalys, pavyzdziui, Sepecio
gaubtas, tinklo kabelis arba kiti gaubtai, kurie sutei-
kia prieigg prie elektrai laidziy daliy!

* Prie§ atliekant bet kokius darbus su pacia masi-
na jg reikia iSjungti ir iStraukti kiStukg i§ maitinimo
lizdo.

Démesio!

A N |

* Masing galima naudoti ir laikyti tik sausoje, nedul-
kétoje aplinkoje 10-35 °C temperatiroje.

» Masina turi buti apsaugota nuo neleistino nau-
dojimo. Prie$ palikdami mas$ing be priezitros, jg
pastatykite | uzdarg patalpa.

 Visada butina laikytis nacionaliniy asmens apsau-
gos ir nelaimingy atsitikimy prevencijos nuostaty,
taip pat su valymo priemoniy naudojimu susijusiy
gamintojo nurodymuy.

* Draudziama rankomis jkisti ir iStraukti tinklo kistuka!

« Patikrinkite, ar specifikacijy lenteléje nurodyta no-
minalioji jtampa atitinka jusy tinklo jtampal

» Jungimo j tinklg kabelis negali liestis prie besisu-
kancio Sepecio.

» MasSinos maitinimo lizdg galima naudoti tik instruk-
cijose nurodytais tikslais.

Sig masing galima naudoti tik kartu su tinkamomis
baterijomis ir patikrintais jkrovikliais.

Aplinkosauga
Zenklinimas nurodo, kad visoje ES $io ga-
minio negalima iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis.
Sj gaminj galite utilizuoti per $alyje veikian-
¢ig antriniy zaliavy perdirbimo sistemg arba atiduoti
TASKI prekybos partneriui. Jis gali priimti gaminj
aplinkg tausojanciam, antriniam perdirbimui.

Pastaba.
?

« Sios masinos elektros schema rasite atsarginiy daliy sarase.

» Dél iS§samesnés informacijos susisiekite su klienty aptarnavimo
centru.

« Sig naudojimo instrukcijg ir visas kitas TASKI masiny naudoji-
mo instrukcijas galima rasti interneto svetainéje
www.taski.com/instructions-use

Baterijos

Leistinos baterijos

Norint eksploatuoti Sig masing, reikalingos li¢io jony baterijos. Tik jomis galima
uztikrinti ilgg naudojimo trukme.



Démesio!

Saugaus baterijy naudojimo priemonés

» Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas licio
jony baterijas.

» Naudojant kitokias baterijas, gali kilti suzeidimy ar
gaisras.

« Laikykités specialiy reikalavimy, taikomy licio jony
baterijy transportavimui, laikymui ir eksploatavimui.

» Taip pat laikykités baterijy gamintojo pateikty nau-
dojimo nurodymuy.

 Taip pat laikykités baterijy gamintojo produk-
tas-Saugos duomeny lapas.

+ Baterijos prijungimo kontakty negalima jungti trum-
puoju jungimu.

« LiCio jony baterijas saugokite nuo aukstos tempera-
tdros ir ugnies. Kyla sprogimo pavojus.

+ LiCio jony baterijy negalima ardyti, spausti arba
deginti. Kitaip kyla gaisro, sprogimo ir cheminio
nudegimo pavojus.

» Pazeisty li¢io jony baterijy (pvz., baterijy su jtriki-
mais, nukritusiomis ir atskilusiomis dalimis, paslép-
tais, jkiStais ir (ar) iStrauktais kontaktais) negalima
jikrauti ir naudoti.

« Licio jony baterijy nenaudokite kaip energijos Salti-
nio kitokiems, nenurodytiems vartotojams.

« Jeigu licio jony baterija per karsta paimti, ji gali bati
pazeista. MaSing pastatykite nedegioje, pakanka-
mai védinamoje vietoje tinkamu atstumu nuo degiy
Atvésus li¢io jony baterijai, susisiekite su TASKI
techninés prieziuros partneriu.

+ Laikykite baterijas Svarias ir sausas.

Démesio!

Krovimo procesas

A

* Licio jony baterijas jkraukite tik gamintojo nurody-
tais krovikliais.
Naudojant netinkamai, kyla gaisro pavojus.

* Pries jdédami liio jony baterijg, patikrinkite, ar ant
li¢io jony baterijos kontakty ir masinos kontakty
néra svetimkuniy.

* Prie$ pastatant masing ilgesniam laikui, reikia atlikti
visg baterijy jkrovimo cikla.

Pastaba.

Saugaus baterijy naudojimo priemonés

=

« Licio jony baterijos techniné priezilra — tai baterijos gamintojo
eksploatacijos nurodymy ir Sioje naudojimo instrukcijoje pateik-
ty procedury laikymasis.
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Techniné ir kita priezidra
¢ = kiekvieno valymo pabaigoje, ¢¢ = kiekvieng savaitg,

Veiksmas a 00
Patikrinkite / pakeiskite dulkiy maiSelj °
Patikrinkite / pakeiskite filtro audinj °
Patikrinkite / pakeiskite iSeinancio oro filtrg °
Patikrinkite / pakeiskite HEPA filtrg °
Drégna Sluoste nuvalykite masinos korpusa. °

Techninés priezitiros centras

Kreipdamiesi | mus dél veikimo trikties arba uzsakymo, visada nurodykite masinos
tipa ir numerj. Siuos duomenis rasite masinos duomeny lenteléje. Paskutiniame
Sios naudojimo instrukcijos puslapyje rasite artimiausio TASKI techninés priezitros

partnerio adresa.

Gedimai

Gedimas

Galima priezastis

Trikties Salinimas

Nepavyksta jjungti masi-
nos be funkcijos

Masina yra i$jungta

* [jungti jjungimo (iSjungi-
mo) jungiklj

Kistukas arba prietaiso
kistukas nejkistas

-« |kigkite tinklo kistuka j
kistukinj lizda

Tinklo kabelio defektas

« Pakeiskite tinklo kabelj

ljungimo (iSjungimo)
jungiklio gedimas

« Susisiekite su techninés
priezilros partneriu

PaZeistos baterijos

« Susisiekite su techninés
priezilros partneriu

Variklis nesisuka

« Susisiekite su techninés
prieziGros partneriu

Masina i$sijungia veik-
dama

Suveiké automatinis
temperatiros jutiklis

* Pilnas dulkiy maiselis

« Patikrinkite siurbimo
priedus

Prastai siurbiama

UZsikim$o zarna arba
dulkiy siurbimo antgalis
(pvz., medzio gabaléliais,
medziagy likuciais)

« Pasalinkite svetimka-
nius

Pilnas dulkiy maiselis

« Pakeiskite dulkiy
maiselj

Netinkamai jstatyta Zarna

« Patikrinkite zarng

Nesvarus filtravimo
audinys

« ISvalykite arba pakeiski-
te filtravimo audinj

Gabenimas
Pastaba.
F

 Batina nuimti priedus.
* Atkreipkite démesj, kad masina transporto priemo-
néje buty pritvirtinta ir uzfiksuota.
* PrieS masSing sandéliuodami arba transportuodami,
iSimkite liCio jony baterijas.

Salinimas
Pastaba.
?

* Nebenaudojamg masing ir jos priedus reikia atiduo-
ti profesionaliai utilizuoti pagal nacionalines nuos-
tatas. Siuo klausimu Jums gali padéti ,Diversey*
techninés priezilros atstovas.

Démesio!

A

* Prie§ masing atiduodant utilizuoti, batina iSimti

baterijas.

Naudotas baterijas butina utilizuoti pagal ES di-
rektyvg 2006/66/EB arba atitinkamas nacionalines

nuostatas.




Techniné informacija

Masina BP-E BP-B
Vardiné jtampa 220-240 V~ 36 V~ AC/
DC
Daznis 50-60 Hz
Vardiné galia 696 366 w
DidZz. matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 49,5 x 24 x 21 cm
Tinklo kabelio ilgis 12,5 -- m
Parengtos veikti masinos svoris be priedy 47 5,2 kg
Parengtos veikti masinos svoris su priedais 6,5 6,9 kg
Naudingas taris 4,5 |
Nustatytos vertés pagal IEC 60335-2-69 BP-E BP-B
Triuk$8mo lygis, LpA 66 61 dB(A)
Nesaugumas, KpA 2 2 dB(A)
Bendroiji vibracijos verté <25 <25 m/s?
Nesaugumas, K 0,25 0,25 m/s?
Apsauga nuo pursly IPX0 IPX4
Apsaugos klasé 1l 1]
Priedai
Nr. Preké BP-E | BP-B
7524500 Vienkartinis, neaustinis dulkiy maiselis (pakuoté- X X
je yra 10 vienety)
7524166 Li¢io jony baterija 36 V / 6 Ak X
7524167 |kroviklio baterija, rinkinys NA X
7524168 |kroviklio baterija, rinkinys EUR X
7524169 |kroviklio baterija, rinkinys UNI X
8505110 Filtro audinys (pakuotéje yra 5 vienetai) X X
8505180 HEPA filtras X X
7524501 Apsauginis variklio filtras X X
7524297 Siurbimo Zarna, 2,2 m X X
7524502 Siurbimo zarna, 1,5 m X X
7524499 Raty rinkinys X X
7524574 Pustuvo jdéklas X X
7524295 Teleskopinis vamzdis (32 mm) X X
7524290 Universalusis dulkiy siurbimo antgalis, 32 mm X X
7524291 Slankusis antgalis, 32 mm X X
7524292 Plokscias kiety grindy dulkiy siurbimo antgalis, X X
32 mm
7524293 ,Turbo” siurbimo Sepetys, 32 mm X X
7524296 Siurbimo vamzdis, 32 mm X X
7524299 Priedy rinkinys (rievétasis antgalis ir apvalusis X X
antgalis), 32 mm
7523355 Kiety grindy dulkiy siurbimo antgalis, 32 mm X X
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Lieto$anas instrukcijas tulkojums no originalvalo-
Lv das

Pirms masinas pirmas palaides obligati jaizlasa lietoSanas instrukcija
|| un droSibas norades. Ripigi uzglabajiet So lietoSanas instrukciju érti
pieejama vieta, lai to varétu izmantot jebkura laika.

Apziméjumu skaidrojums
Bistami!

Sis simbols ir norade uz svarigu informaciju. So norazu ne-
ievéroSana var izraisit apdraudéjumu personam un/vai lielus
materialos zaudéjumus!

Uzmanibu!

Sis simbols ir norade uz svarigu informaciju. So norazu neie-
véroSana var izraisit traucéjumus un materialos zaudéjumus!

Norade!

& Sis simbols ir norade uz svarigu informaciju saistiba ar izstra-
dajuma efektivu izmanto$anu. So nordZu neievérosana var
izraisit traucéjumus!

AtbilstoSa izmantoSana
Sis iekartas ir paredzétas profesionalai izmantosanai (pieméram, viesnicas,
skolas, slimnicas, fabrikas, iepirk§anas centros, sporta hallés, birojos u. c.). Tas ir
paredzétas cieta seguma gridu sausai tiriSanai, ievérojot $is lietoSanas instrukcijas
prasibas. Sis iekartas ir paredzétas izmanto$anai tikai iekstelpas.
Bistami!
Veicot iekartas modifikacijas, kuras nav apstip-
rinajis uznémums "Diversey", tiek zaudéta dro-
Sibas garantija un CE atbilstiba. Ja iekartu izmanto
neatbilstoSi paredzétajiem meérkiem, var tikt nodarits
kaiteéjums cilvékiem, iekartai un darba videi. Sajos
gadijumos tiek anulétas visas garantijas un iespégja-
mas prasibas.

Drosibas norades
"TASKI" masinu koncepcija un uzbive atbilst attiecigo EK direktivu par darba drosi-
bu un veselibas aizsardzibu pamatprasibam, un tadél tas ir markétas ar CE zimi.

Bistami!

» Masinu drikst izmantot tikai personas, kuras ir pie-
nacigi instruétas par tas izmantoSanu vai pieradiju-
8as savas spé€jas to ekspluatét un kuras ir sanému-
8as skaidru uzdevumu to izmantot.

* lekartu nedrikst lietot personas ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai garigajam spé&jam vai per-
sonas bez pietiekamas pieredzes un zinasanam,
tostarp bérni. Neatstajiet bérnus bez uzraudzibas,
lai nodrosinatu, ka vini nespélé&jas ar iekartu.

* lekartu aizliegts izmantot telpas, kur tiek uzglaba-
tas vai izmantotas spradzienbistamas vai viegli
uzliesmojosas vielas (pieméram, benzins, skidi-
nataji, Skidrais kurinamais, putekli utt.). lekartas
elektriskas vai mehaniskas dalas var izraisit So
vielu aizdegSanos.

* lekartu aizliegts izmantot indigu, veselibai bista-
mu, kodigu vai kairinoSu vielu (pieméram, bistamu
puteklu utt.) uzsukSanai. FiltréSanas sistéma Sada
veida vielas neaiztur pietiekami efektivi.

Nav iesp€jams pilniba izslegt iesp&jamu kaitéjumu
lietotaja un treSo personu veselibai.

» MasSinu nedrikst izmantot skidrumu uzsikSanai.

» Jair radies iekartas darbibas traucéjums, defekts,
vai ir notikusi sadursme vai kritiens, iekarta pirms
atkartotas iedarbinasanas obligati ir japarbauda
kvalificétam tehnikim.

+ Ja tiek bojatas droSibas nodroSinasanai nepie-
cieSamas detalas, pieméram, suku parsegs, tikla
kabelis vai parsegi, kas nodrosSina piekluvi stravu
vado$am dalam, iekartas lietoSana nekavéjoties
japartrauc!

* Veicot jebkurus darbus pie mas$inas, ta ir jaizslédz
un jaatvieno kontaktdaksa no kontaktligzdas.

Uzmanibul!

A

» MaSinu drikst izmantot un uzglabat tikai saus3,
no putekliem briva vieta, kur gaisa temperattra ir
robezas no +10 lidz +35 gradiem.

» MaS$ina jaaizsarga pret neatlautu lietoSanu. Pirms
atstajat iekartu, novietojiet to aizslégta telpa.

» Konsekventi jaievéro valsts personu aizsardzibas
un negadijumu novérsanas tiesibu akti, ka ari razo-
taja norades par tirisanas lidzeklu izmanto$anu.

* Aizliegts ar mitram rokam atvienot vai pievienot
tikla kontaktdaksu.

» Parbaudiet, vai identifikacijas datu plaksnité noradi-
tais nominalais spriegums atbilst elektrotikla sprie-
gumam!

* Nepielaujiet baroSanas kabela saskari ar rotéjoSam
sukam.

» MaSinas kontaktligzdu izmantoijiet tikai instrukcijas
noraditajiem mérkiem.

« Sis iekartas ekspluatacija drikst izmantot tikai atbil-
stoSus akumulatorus un parbauditus ladéetajus.

Vides aizsardziba

» Mark&jums norada, ka visa ES $o izstra-
dajumu aizliegts utilizét kopa ar sadzives
atkritumiem.

 Utilizejiet So izstradajumu, izmantojot savas
valsts atkritumu parstrades sistému, vai nododiet
TASKI tirdzniecibas partneruznémuma. Taja izstra-
dajums tiks pienemts, lai nodrosinatu videi draudzi-
gu utilizaciju.

Norade!
/\é)

 lekartas elektrisko shému skatiet rezerves dalu saraksta.

» Jair nepiecieSama papildu informacija, sazinieties ar klientu
apkalpoSanas dienestu.

« Silieto$anas instrukcija, ka ari citas TASKI iekartu lieto$anas
instrukcijas pieejamas timekla vietné:
www.taski.com/instructions-use

Akumulatori

Atbilstosie akumulatori

Sis masinas darbinasanai ir nepiecie$ami litija jonu akumulatori. Tikai tie nodrosina
lielu izmanto$anas ilgumu.



Uzmanibul!

Drosibas pasakumi darba ar akumulatoriem
* levietojiet tikai razotaja ieteiktos litija jonu akumula-
torus.

* Citu akumulatoru izmantoSana var radit traumas un
ugunsgréka risku.

* levérojiet ipasas direkfivas, kas attiecas uz litija
jonu akumulatoru transportéSanu, uzglabasanu un
ekspluataciju.

* levérojiet armt akumulatora razotaja sniegto eksplua-
tacijas noteikumu prasibas.

* levérojiet arf akumulatora razotaja sniegto pre-
Cu-droSibas datu lapu.

» Akumulatora klemmes nedrikst tikt paklautas 1sslé-
gumam.

» Sargajiet litija jonu akumulatorus no augstas tem-
peratlras un uguns. Pastav spradziena risks.

* Litija jonu akumulatorus aizliegts izjaukt, saspiest
vai sadedzinat. Citadi rodas ugunsgréka, spradzie-
na un Kimisko apdegumu risks.

» Bojatus litija jona akumulatorus (pieméram, akumu-
latorus ar plaisam, nokritusam, salauztam dalam,
saliektiem, izlocitiem vai izvilktiem kontaktiem)
nedrikst ne uzladét, ne turpinat izmantot.

Neizmantoijiet litija jonu akumulatorus ka energijas
avotu citiem, Seit nenoraditiem patéréetajiem.

Ja litija jonu akumulators ir parak karsts, lai tam
pieskartos, iespéjams, tas ir bojats. Novietojiet
masinu vieta, kur nav aizdegSanas riska, ka ari ir
pietieckama ventilacija un attalums lldz degoSiem
materialiem, lai masina kontroléti atdzistu.

Kad litija jonu akumulators ir atdzisis, sazinieties ar
TASKI servisa partneruznémumu.

¢ Uzturiet akumulatorus tirus un sausus.

Uzmanibu!

Uzlades process

» Uzladgjiet litija jonu akumulatorus tikai razotaja
noraditajas uzlades ierices.
Nepareiza lietoSana izraisa ugunsgréka risku.

» Pirms litija jonu akumulatoru ievietoSanas par-
liecinieties, ka litija jonu akumulatoru kontakti un
kontakti iekarta ir brivi no sveSkermeniem.

* Pirms ilgakas masinas neizmantoSanas akumulato-
riem javeic pilns uzlades cikls.

Norade!

Drosibas pasakumi darba ar akumulatoriem

Cae

« Vieniga litija jonu akumulatoriem nepiecieSama apkope un
kopSana ir akumulatoru razotaja ekspluatacijas noteikumu
ievéroSana un $aja lietoSanas instrukcija aprakstita rikoSanas.
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Serviss, apkope un kopsana

o = péc katras tiriSanas reizes, o o = katru nedélu

Veicamie darbi a 00
Parbaudiet/nomainiet puteklu maisu °
Parbaudiet/nomainiet filtra dranu °
Parbaudiet/nomainiet gaisa izpludes filtru °
Parbaudiet/nomainiet HEPA filtru °
Notiriet iekartu ar mitru dranu. °

Servisa centrs

Ja sazinaties ar mums darbibas traucéjumu vai pasitijuma dé|, noradiet ari iekartas

modeli un numuru. Sie dati ir atrodami masinas identifikicijas datu plaksnité. Sis
lietoSanas instrukcijas pédéja lappuseé ir minéta tuvaka "TASKI" servisa centra
partneruznémuma adrese.

Traucéjumi

Traucéjums lespéjamais célonis Traucéjuma novérsana

lekarta ir izslégta. « leslédziet ieslégSanas/

izslég8anas slédzi.

« Savienojiet kontaktdak-
Su ar tikla kontaktligzdu.

Nav iesprausta tikla
kontaktdak$a vai iekartas
kontaktdaksa.

» Nomainiet baro$anas
kabeli.

Bojats barosanas

lekarta nedarbojas, un to | kapelis.

nevar ieslégt.

« Sazinieties ar servisa
partneruznémumu

Bojats ieslégSanas/iz-
slégSanas slédzis.

« Sazinieties ar servisa
partneruznémumu

Bojats akumulators

* Sazinieties ar servisa
partneruznémumu

Motors nedarbojas.

Paskontroles termometrs
ir aktiviz€jies.

lekarta lietoSanas laika
izsledzas.

« Puteklu maiss ir pilns.

 Parbaudiet puteklu
sucéja piederumus.

Aizsprostota $|utene vai
puteklu sprausla (piemé-
ram, ar koka gabaliem,
auduma atlikumiem).

* |znemiet sveSkermenus

Puteklu maiss ir pilns. » Nomainiet puteklu

Nepietiekama stksanas

veiktspéja. maisu.
Slatene nav pareizi « Parbaudiet $luteni.
ievietota.
Filtra drana ir nefira. * |ztiriet vai nomainiet
filtra dranu.
Transportésana
Norade!
e

* Piederumi janonem.

* lekarta transportlidzekli janodroSina un janostiprina
ar siksnam.

* lekartas uzglabasanas un transportéSanas laika
iznemiet litija jonu akumulatorus.

Utilizacija

Norade!

-

» Péc ekspluatacijas beigam iekarta un tas piederu-
mi ir jautiliz€ atbilstosi valsts noteikumu prasibam.
"Diversey" partneruznémumes var sniegt atbalstu
Sai jautajuma.

Uzmanibul!
A
» Pirms iekarta tiek nodota atbilstoSai utilizacijai, no
tas jaiznem visi akumulatori.
Nolietotie akumulatori janodod videi draudZigai
utilizacijai saskana ar Direkfivas Nr. 2006/66/EK vai
valsti spéka esoso tiesibu aktu prasibam.



Tehniska informacija

lekarta BP-E BP-B
Nominalais spriegums 220-240 V~ 36 V~ AC
(main-
stra-
va)/
DC
(ndz-
stra-
va)
Frekvence 50-60 Hz
Nominala jauda 696 366 w
Maks.izméri (garums x platums x 49,5 x 24 x 21 cm
augstums)
Baro$anas kabela garums 12,5 -- m
Svars bez piederumiem, darbam gatava 47 5,2 kg
stavokIt
Svars ar piederumiem, darbam gatava 6,5 6,9 kg
stavokit
Lietderigais tilpums 4,5 |
Konstatétie mérijumi atbilstosi BP-E BP-B
IEC 60335-2-69
Darbibas trok$na limenis, LpA 66 61 dB(A)
Neprecizitate, KpA 2 2 dB(A)
Kopéja vibracijas vértiba <25 <25 m/s?
Neprecizitate, K 0,25 0,25 m/s?
Aizsardziba pret Gdens $lakstiem IPX0 IPX4
Aizsardzibas klase 1] 1l
Piederumi
Nr. Izstradajums BP-E | BP-B
7524500 Vienreiz lietojams pli$a puteklu maiss (iepakoju- X X
ma 10 gab.)
7524166 Litija jonu akumulators 36 V, 6 Ah X
7524167 Akumulatora ladétajs, NA komplekts X
7524168 Akumulatora ladétajs, EUR komplekts X
7524169 Akumulatora ladétajs, UNI komplekts X
8505110 Filtra drana (iepakojuma 5 gab.) X X
8505180 HEPA filtrs X X
7524501 Motora aizsardfiltrs X X
7524297 Sucéjslatene, 2,2 m X X
7524502 Sucejslutene, 1,5 m X X
7524499 Ratu komplekts X X
7524574 Ventilatora ieliktnis X X
7524295 Teleskopiska caurule, 32 mm X X
7524290 Universala puteklu sprausla, 32 mm X X
7524291 Shidosa sprausla, 32 mm X X
7524292 Plakana cieto gridu puteklu sprausla, 32 mm X X
7524293 Turbo sticéjsuka, 32 mm X X
7524296 Sicejcaurule, 32 mm X X
7524299 Piederumu komplekts (spraugu uzgalis un otas X X
tipa uzgalis), 32 mm
7523355 Cieto gridu putekl|u sprausla, 32 mm X X
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NL Vertaling van de originele instructies voor gebruik

Lees véor de eerste inbedrijfstelling de handleiding en veiligheidsvoor-

II schriften. Bewaar deze handleiding zorgvuldig en houd deze bij de
hand voor latere referentie.

Verklaring van de symbolen

Gevaar:

Dit symbool wijst op belangrijke informatie. Niet naleverj.
kan personen in gevaar kan brengen en/of tot omvangrijke
materiéle schade leiden!

Let op:

Dit symbool wijst op belangrijke informatie. Niet naleven van
deze aanwijzingen kan tot storingen en materiéle schade
leiden!

Opmerking:

& Dit symbool wijst op belangrijke informatie met betrekking tot
het efficiénte gebruik van het product. Niet naleven van deze
aanwijzingen kan tot storingen leiden!

Beoogd gebruik

De machines zijn geschikt voor commercieel gebruik (bijvoorbeeld in hotels, scho-

len, ziekenhuizen, fabrieken, winkelcentra, sporthallen, kantoren enz.). Onder strik-
te naleving van deze handleiding dienen de machines voor de droge reiniging van

harde vloeren. Deze machines zijn uitsluitend ontworpen voor gebruik binnenshuis.

Gevaar:
Niet door Diversey geautoriseerde wijzigingen

aan de machine leiden tot het vervallen van het
veiligheidslabel en de CE-conformiteit. EIk gebruik
dat in strijd is met het beoogde gebruik van de ma-
chine kan leiden tot schade aan mens, machine en
werkomgeving. In dergelijke gevallen vervalt in de
regel elke aanspraak op garantie.

Veiligheidsvoorschriften

TASKI-machines voldoen door hun ontwerp en bouw aan de relevante, fundamen-
tele veiligheids- en gezondheidseisen van de EG-richtlijnen en zijn daarom voorzien
van het CE-label.

Gevaar:

* De machine mag alleen worden gebruikt door
personen die goed getraind zijn in het gebruik of
hun vermogen om ermee te werken hebben aan-
getoond en die uitdrukkelijk de opdracht kregen om
de machine te gebruiken.

* De machine mag niet worden gebruikt door per-
sonen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vaardigheden — met inbegrip van kinderen
— of een gebrek aan ervaring en kennis. Kinderen
moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen
dat ze niet met de machine spelen.

* De machine mag niet worden gebruikt in ruimten
waar explosieve en licht brandbare stoffen (bijv.
benzine, oplosmiddelen, stookolie, stof enz.) opge-
slagen of gebruikt worden. De elektrische of me-
chanische componenten kunnen aanleiding geven
tot ontsteking van deze stoffen.

» De machine mag niet gebruikt worden voor de
absorptie van toxische, schadelijke, corrosieve en
irriterende stoffen (bijvoorbeeld gevaarlijke stoffen
enz.). Het filtersysteem houdt materialen van deze
soort niet voldoende tegen.
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Een mogelijke aantasting van de gezondheid van
de gebruiker en derden kan niet worden uitgeslo-
ten.

De machine mag niet worden gebruikt voor het
opzuigen van vloeistoffen.

In geval van een storing of defect en na een aan-
rijding of een val moet de machine gecontroleerd
worden door een erkend specialist voordat deze
opnieuw in gebruik wordt genomen.

In geval van schade aan veiligheidsgerelateerde
onderdelen, zoals afdekking van de borstel, het
netsnoer of afdekkingen die toegang tot stroom-
voerende onderdelen mogelijk maken, moet de
machine onmiddellijk worden uitgeschakeld!

Bij het uitvoeren van werkzaamheden aan de ma-
chine moet de machine worden uitgeschakeld en
de stekker uit het stopcontact worden getrokken.

Let op:

A

* De machine mag alleen in een droge, stofarme

omgeving tussen +10 en +35 graden gebruikt en
opgeslagen worden.

De machine moet beschermd worden tegen ge-
bruik door onbevoegden. Zet de machine in een
afgesloten ruimte alvorens deze achter te laten.

Nationale regels voor bescherming van personen
en preventie van ongevallen en de instructies van
de fabrikant inzake het gebruik van reinigingsmid-
delen moeten strikt worden nageleefd.

Het is verboden de netstekker er met natte handen
in te steken of uit te trekken!

Controleer of de op het typeplaatje aangegeven
nominale spanning overeenkomt met de bij u aan-
wezige netspanning!

Laat het netsnoer niet in aanraking komen met de
draaiende borstels.

Gebruik het stopcontact aan de machine alleen
voor de in de instructies vastgelegde doeleinden.

Deze machine mag alleen worden gebruikt met
geschikte batterijen en geteste batterijladers.

Milieubescherming:
De aanduiding geeft aan dat dit product in
de gehele EU niet met het huishoudelijk
afgevoerd mag worden.

Voer dit product af via het recyclingsysteem

in uw land of geef het af aan de handelspartner
van TASKI. Deze kan het product milieuvriendelijk
verwijderen.



Opmerking:
?

» Het schakelschema voor deze machine vindt u in de lijst met
reserveonderdelen.

* Neem voor meer informatie contact op met de klantenservice.

» Deze gebruiksaanwijzing en alle andere gebruiksaanwijzin-
gen voor machines van TASKI kunt u vinden op de volgende
website:
www.taski.com/instructions-use

Batterijen

Toegestane batterijen
Voor het gebruik van deze machine zijn lithium-ion batterijen nodig. Alleen die
garanderen een lange levensduur.

Let op:

Veiligheidsmaatregelen bij het omgaan met batterijen

» Gebruik uitsluitend lithium-ion batterijen die door de
fabrikant aanbevolen worden.

* Het gebruik van andere batterijen kan tot lichame-
lijk letsel en brandgevaar leiden.

* Neem de speciale richtlijnen voor transport, opslag
en gebruik van lithium-ion batterijen in acht.

* Neem ook de gebruiksaanwijzing van de batterijfa-
brikant in acht.

* Neem ook het veiligheidsinformatieblad van de
batterijfabrikant in acht.

* De aansluitklemmen van de accu mogen niet wor-
den kortgesloten.

* Houd lithium-ion batterijen verwijderd van hoge
temperaturen en vuur. Er bestaat gevaar voor
explosie.

* De lithium-ion batterijen mogen niet gedemonteerd,
samengedrukt of verbrand worden. Er bestaat an-
ders gevaar voor vuur, explosie en corrosie.

» Beschadigde lithium-ion batterijen (bijv. batterijen
met barsten, gevallen of gebroken onderdelen,
verbogen, teruggestoten en/of uitgetrokken contac-
ten) mogen niet worden opgeladen en niet verder
worden gebruikt.

» Gebruik de lithium-ion batterijen niet als energie-
bron voor andere, niet gespecificeerde verbruikers.

 Als de lithium-ion-batterij te heet is om aan te
raken, kan deze defect zijn. Plaats de machine op
een niet brandbare plaats met voldoende ventilatie
en afstand tot brandbare materialen, waar deze
onder toezicht kan afkoelen.
Neem contact op met uw TASKI-servicepartner
nadat de lithium-ion batterij afgekoeld is.

* Houd de batterijen schoon en droog.

Let op:

Het laadproces

» Laad de lithium-ion batterijen alleen op in opladers
die door de fabrikant aanbevolen worden.
Bij onjuist gebruik bestaat gevaar voor brand.
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+ Zorg dat de contacten van de lithium-ion batterij en
de contacten aan de machine vrij zijn van vreemde
voorwerpen voordat u de lithium-ion batterij plaatst.

* Indien de machine voor een langere tijd niet wordt
gebruikt, moeten de batterijen een volledige laad-
cyclus doorlopen.

Opmerking:
Veiligheidsmaatregelen bij het omgaan met batterijen
@2
» Het onderhoud en de verzorging van lithium-ion batterijen be-
perkt zich tot het naleven van de bedrijfsvoorschriften van de
batterijfabrikant en de omgang die in deze gebruiksaanwijzing
wordt beschreven.

Service, onderhoud en verzorging
¢ = Na elk gebruik, ¢¢ = elke week,

Activiteit 0 [aya)

Stofzak controleren/vervangen .

Filterdoek controleren/vervangen .

Filter voor de afvoer van lucht controleren/vervangen .

HEPA-filter controleren/vervangen .

Maak de machine schoon met een vochtige doek. °
Servicecentrum

Als u contact met ons opneemt naar aanleiding van een storing of een bestelling,
vermeld dan altijd de typeaanduiding en het serienummer. Deze informatie vindt
u op het typeplaatje van de machine. Op de laatste pagina van deze handleiding
vindt u ook het adres van de dichtstbijzijnde TASKI-servicepartner.

Storingen

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

« Aan/uit-knop inscha-
kelen

Machine is uitgeschakeld

« Steek de netstekker in
het stopcontact

Netstekker of apparaat-
stekker niet ingestoken

Netsnoer defect » Netsnoer vervangen

Niet functionerende

machine kan niet inge-

Aan/uit-knop defect
schakeld worden

» Neem contact op met
uw servicepartner

Batterijen defect * Neem contact op met

uw servicepartner

Motor draait niet * Neem contact op met

uw servicepartner

De machine stopt tijldens « Stofzak vol

werken ermee.

De zichzelf regulerende
temperatuursonde hield
er mee op

* De accessoires van de
zuiger controleren

Slang of stofmond is
verstopt (bijvoorbeeld
stukjes hout, stofresten)

 Verwijder vreemde
voorwerpen

Stofzak vol « Stofzak vervangen

Slechte zuigkracht
Slang is niet goed « Controleer de slang

ingezet

Filterdoek vervuild « Filterdoek reinigen of

vervangen

Vervoer
Opmerking:
C
* Deze accessoire moet verwijderd worden.
» Zorg ervoor dat de machine stevig wordt vastgezet
in het transportvoertuig en gezekerd is.

* Verwijder de lithium-ion batterijen bij opslag en
transport van de machine.



Ontmanteling
Aanwijzing:

-

* De machine en toebehoren moeten aan het einde
van hun levensduur ontmanteld en verwijderd wor-
den in overeenstemming met de plaatselijke voor-
schriften. Uw Diversey-servicepartner kan u daarbij
ondersteunen.

Let op:

A

* De batterijen moeten uit de machine worden verwij-
derd voordat de machine op een adequate manier
ontmanteld en verwijderd wordt.
Gebruikte batterijen moeten conform EU-richtlijn
2006/66/EG of de desbetreffende nationale voor-
schriften milieuvriendelijk worden verwijderd.

Technische gegevens

Machine BP-E BP-B
Nominale spanning 220-240 V~ 36V AC/
DC
Frequentie 50-60 Hz
Nominaal vermogen 696 366 w
Afmetingen (L x B x H) max. 49,5x24 x 21 cm
Lengte netsnoer 12,5 - m
Gewicht zonder accessoires bedrijfsklaar 4,7 52 kg
Gewicht met accessoires bedrijfsklaar 6,5 6,9 kg
nuttig volume 4.5 |
Bepaalde waarden conform IEC 60335- BP-E BP-B
2-69
Geluidsdrukniveau LpA 66 61 dB(A)
Onzekerheid KpA 2 2 dB(A)
Totale trillingswaarde <2,5 <2,5 m/s?
Onzekerheid K 0,25 0,25 m/s?
Spatwaterbescherming IPX0 IPX4
Beschermingsklasse 1l 1l
Accessoires
Nr. Artikel BP-E | BP-B
7524500 Eenrichtingsstofzak (verpakking met 10 stuks) X X
7524166 Li-ion batterij 36 VV, 6 Ah X
7524167 Batterijoplader, set NA X
7524168 Batterijoplader, set EUR X
7524169 Batterijoplader, set UNI X
8505110 Filterdoek (verpakking met 5 stuks) X X
8505180 HEPA-filter X X
7524501 Motorbeschermingsfilter X X
7524297 Zuigslang 2,2 m X X
7524502 Zuigslang 1,5 m X X
7524499 Wielset X X
7524574 Inzetventilator X X
7524295 Telescoopslang (32 mm) X X
7524290 Universeel stofmondstuk 32 mm X X
7524291 Glijmondstuk 32 mm X X
7524292 Vlak stofmondstuk harde vioer 32 mm X X
7524293 Turbo zuigborstel 32 mm X X
7524296 Zuigbuis 32 mm X X
7524299 Set met accessoires (kop voor kieren en pluim- X X
kop) 32 mm
7523355 Stofmondstuk harde vioer 32 mm X X
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NO Oversettelse av original bruksanvisning

For farste gangs bruk ma bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksen

|| leses ngye. Oppbevar bruksanvisningen trygt og lett tilgjengelig slik at
du nar som helst kan sla opp i den.

Tegnforklaring

Fare:

Dette symbolet angir viktig informasjon. Manglende overhol-
delse av denne merknaden kan fare til risiko for personer og/
eller omfattende materielle skader!

Advarsel:

Dette symbolet angir viktig informasjon. Manglende over-
holdelse av denne merknaden kan fare til feilfunksjoner og
materielle skader!

Merk:

& Dette symbolet angir viktig informasjon i sammenheng med
effektiv bruk av produktet. Manglende overholdelse av denne
merknaden kan fare til feilfunksjoner!

Maskinens bruksomrade
Maskinen er beregnet til kommersiell bruk (for eksempel pa hoteller, skoler,
sykehus, fabrikker, kjgpesentre, idrettshaller, kontorer 0.a.). Maskinen er beregnet
til tarr-rengjering av harde gulv, forutsatt at bruksanvisningen felges ngye. Disse
maskinene er kun designet for bruk innenders.
Fare:
Endringer pa maskinen som ikke er godkjent av
Diversey, fagrer til annullering av sikkerhetsmer-
ker og CE-konformitet. Bruk som ikke er i trad med
maskinens bruksomrade, kan fare til personskader
og skader pa maskin og arbeidsmiljg. | slike tilfeller
bortfaller som regel all garanti og eventuelle garanti-

krav.

Sikkerhetsinstrukser
Pa grunn av sin utfarelse og konstruksjon overholder TASKI-maskinene de grunn-

leggende sikkerhets- og helsekravene i EU-direktiver og er derfor pafgrt CE-merket.

Fare:

Maskinen ma kun brukes av personer som er
tilstrekkelig oppleert i bruken eller har vist evne til
a betjene den og som er uttrykkelig autorisert til &
bruke den.

Maskinen ma ikke brukes av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
inkludert barn, eller som har manglende erfaring og
kunnskap. Barn ma veere under tilsyn for a sikre at
de ikke leker med maskinen.

Maskinen ma ikke brukes i rom hvor eksplosjons-
farlige og brennbare materialer (f.eks. bensin,
lasemiddel, fyringsolje, stav osv.) blir lagret eller
behandlet. De elektriske eller mekaniske kompo-
nentene kan fare til antennelse av disse stoffene.

Maskinen skal ikke brukes til oppsuging av giftige,
helsefarlige, etsende eller irriterende stoffer (f.eks.
farlig stgv osv.). Filtersystemet filtrerer ikke materi-
aler av denne typen i tilstrekkelig grad.

Mulige svekkelser av helsen til brukeren og tredje-
part kan ikke utelukkes.

Maskinen ma ikke brukes til oppsuging av vaesker.

Hvis maskinen ikke fungerer som den skal, det har
oppstatt en feil eller etter en kollisjon eller et fall,
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ma maskinen kontrolleres av en autorisert fagper-
son fgr den settes i drift igjen.

« | tilfelle skade pa de sikkerhetsrelaterte delene,

som for eksempel barstedeksel, hovedkabel eller
deksler som gir tilgang til stremfgrende deler, ma
bruken av maskinen umiddelbart avbrytes!

« Etter alt arbeid pa maskinen, ma maskinen slas av

og strampluggen trekkes ut av stikkontakten.

Advarsel:

A

» Maskinen kan kun brukes og oppbevares i tart,

stgvfattig miljg ved temperaturer fra +10 til +35
grader.

Maskinen ma beskyttes mot uautorisert bruk. Hold
derfor maskinen i et lukket rom fgr du beveger deg
bort fra den.

Nasjonale forskrifter for personlig beskyttelse og
arbeidsmiljg samt produsentens instruksjoner for
bruk av rengjgringsmidler ma fglges ngye.

Det er forbudt a koble strempluggen til og fra med
vate hender!

Sjekk om den angitte merkespenningen pa type-
skiltet samsvarer med den gjeldende nettspennin-
gen!

Stremledningen ma ikke komme i bergring med de
roterende barstene.

Stikkontakten pa maskinen ma bare brukes til de
formal som er spesifisert i anvisningen.

* Denne maskinen skal kun brukes med egnede
batterier og kontrollerte ladere.

Miljovern:
* Merkingen viser at dette produktet ikke kan
kastes som husholdningsavfall i hele EU.

* Avhend dette produktet etter det landsspe-
sifikke gjenvinningssystem eller overlat det
til en TASKI-partner. Partneren kan motta dette
produktet for en miljgvennlig avhending.

Merk:
?

» Koblingsskjemaet for denne maskinen finner du i reservedels-
listen.

» Kontakt kundeservice for mer informasjon.
 Alle bruksanvisningene til TASKI, inkludert denne, er tilgjenge-

lige pa falgende webomréade:
www.taski.com/instructions-use

Batterier

Godkjente batterier

Litium-ion-batterier er ngdvendige for bruk av denne maskinen. Det er kun disse
som sikrer lang brukstid.



Advarsel:
Sikkerhetstiltak ved handtering av batterier

 Sett inn litium-ion-batteriene bare slik som produ-
senten anbefaler.

» Bruk av andre batterier kan fgre til brannfare og
personskader.

» Veer oppmerksom pa retningslinjene for transport,
oppbevaring og bruk av litium-ion-batterier.

» Veer i tillegg oppmerksom pa bruksanvisningen fra
batteriprodusenten.

» Veer i tillegg oppmerksom den produkt-sikkerhets-
datablad fra batteriprodusenten.

» Batteriets terminaler ma ikke veere kortsluttet.

 Hold litium-ion-batterier vekk fra hgye temperaturer
og apen ild. Fare for eksplosjon.

* Litium-ion-batteriene ma ikke tas fra hverandre,
knuses eller brennes. Det kan ellers vaere fare for
brann, eksplosjoner og etsing.

» Skadede litium-ion-batterier (f.eks. batterier med
sprekker, som har falt ned, gdelagte deler, bayde,
sammenpressede og/eller strekte kontakter) kan
hverken lades opp eller brukes mer.

» Bruk ikke litium-ion-batterier som energikilde til
annen uspesifisert bruk.

* Hvis litium-ion-batteriet er for varmt, kan det vee-
re defekt. Plasser maskinen pa et ikke-brennbart
sted med god ventilasjon og avstand fra brennbart
materiale, hvor den kan kjgle seg ned under obser-
vasjon.

Kontakt TASKI servicepartner etter at liti-
um-ion-batteriene er avkjglt.

* Hold batteriene rene og tgrre.

Advarsel:
Lading

» Lad opp litium-ion-batterier bare i batteriladere som
er godkjent av produsenten.
Feilbruk kan fare til brann.

» Sorg for a kontakten til litium-ion-batteriet og kon-
takten pa maskinen er fri for fremmedlegemer for
du setter inn litium-ion-batteriene.

» Fgr maskinen settes til side i lengre tid, ma batteri-
ene gjennomga en komplett ladesyklus.

Merk:

Sikkerhetstiltak ved handtering av batterier

=

» Vedlikehold og stell av litium-ion-batterier begrenser seg til
overholdelse av bestemmelsene til batteriprodusenten og bruk
som beskrevet i denne bruksanvisningen.
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Service, vedlikehold og pleie
© = etter hver rengjeringsekt, ©¢ = hver uke

Aktivitet a 00

Sjekke/skifte stavpose °

Sjekke/skifte filterduk °

Sjekke/skifte utblasningsfilter °

Sjekke/skifte HEPA-filter °

Rengjer maskinen med en fuktig klut. °
Servicesenter

Hvis du tar kontakt med oss som felge av en driftsfeil eller en bestilling, ma du alltid
oppgi typebetegnelse og serienummer. Denne informasjonen finner du pa typeskil-
tet pa maskinen din. Pa siste side i denne bruksanvisningen finner du adressen til

din naermeste TASKI servicepartner.

Feil

Feil

Mulig arsak

Utbedring av feil

Maskin uten funksjon lar
seg ikke sla pa

Maskinen er slatt av

« Sla pa Pa/Av-bryter

Strempluggen eller
enhetens plugg er ikke
satt inn

« Koble strempluggen til
stikkontakten

Defekt hovedkabel

« Skift ut hovedkabel

Pa/Av-bryter er defekt

» Kontakt servicepartner

Batteri er defekt

« Kontakt servicepartner

Motoren gar ikke

 Kontakt servicepartner

Maskinen slar seg av
under bruk

Automatisk tilbakestilling
av temperaturen er utlgst

* Stevposen er full

« Kontroller stgvsugerens
tilbehar

Darlig sugeeffekt

Slange eller forstav-
ningsdyse tett (f.eks.
trebiter, stoffrester)

* Fjern fremmedlegemer

Stevposen er full

« Skifte stovpose

Slangen ikke riktig satt
inn

« Kontroller slangen

Filterduken skitten

* Rengjer eller bytt
filterduk

Transport
Merk:
?

 Tilbehgret ma tas av.

» Sorg for at maskinen er bundet fast i transportkjg-
retgyet og er sikret.
* Fjern litum-ion-batteriene far oppbevaring og
transportering av maskinen.

Avhending
Merk:
?

» Maskin og tilbehgr er konstruert for fagmessig riktig
avhending iht. nasjonale forskrifter. Din Diversey/
Lilleborg Profesjonell servicepartner kan hjelpe

deg.

Advarsel:

A

+ Batteriene ma fjernes fra maskinen fgr de sendes
til forskriftsmessig avhending.
Brukte batterier ma avhendes pa en miljgvennlig
mate i henhold til EU-retningslinjer 2006/66/EF
eller gjeldende nasjonale forskrifter.




Tekniske data

Maskin BP-E BP-B
Merkespenning 220-240 V~ 36 V~ AC/
DC
Frekvens 50-60 Hz
Nominell merkeeffekt 696 366 w
Mal (L x B x H) maks. 49,5 x 24 x 21 cm
Lengde pa hovedkabel 12,5 - m
Vekt uten tilbehgr driftsklar 4,7 52 kg
Vekt med tilbehgr driftsklar 6,5 6,9 kg
Bruksvolum 4.5 |
Fastsatte verdier i samsvar med IEC BP-E BP-B
60335-2-69
Lydtrykkniva LdA 66 61 dB(A)
Usikkerhet KpA 2 2 dB(A)
Samlet verdi av vibrasjoner <2,5 <2,5 m/s?
Usikkerhet K 0,25 0,25 m/s?
Sprutbeskyttelse IPX0 IPX4
Beskyttelsesklasse 1l 1l
Tilbehor
Nr. Artikkel BP-E | BP-B

stykk)

7524500 Fleece-stavpose til engangsbruk (pakker a 10

7524166 Li-ion-batteri 36 V, 6 Ah

7524167 Batterilader, NA-sett

7524168 Batterilader, EUR-sett

7524169 Batterilader, UNI-sett

8505110 | Filterduk (pakker & 5 stykk)

8505180 HEPA-filter

7524501 Motorvernfilter

7524297 Sugeslange 2,2 m

7524502 Sugeslange 1,5 m

7524499 Hjul-sett

7524574 Vifteinnsats

7524295 Teleskoprgr (32 mm)

7524290 Universell forstgvningsdyse 32 mm

7524291 Skyvedyse 32 mm

7524292 Flatt, hardt gulv forstgvningsdyse 32 mm

7524293 Turbo vakumbgrste/sugebearste

7524296 Sugergr 32 mm

7524299 Tilbeherssett (dyse for riper og berstedyse)

7523355 Flatt, hardt gulv forstgvningsdyse 32 mm
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PL Tilumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przed rozpoczgciem eksploatacji urzadzenia nalezy si¢ zapoznac z
|| instrukcjg obstugi i informacjami dotyczacymi bezpieczenstwa. Instruk-
cje nalezy zachowacé i przechowywac w tatwo dostgpnym miejscu, aby
mozna byto z niej w kazdej chwili skorzystac.
Objasnienie symboli

Niebezpieczenstwo:

Ten symbol wskazuje na wazne informacje. Nieprzestrzega-
nie tych instrukcji moze powodowac zagrozenie dla osob i/
lub powazne straty materialne!

Uwaga:

Ten symbol wskazuje na wazne informacje. Nieprzestrzega-
nie tych instrukcji moze powodowac awarie i straty material-
ne!

Wskazowka:

& Ten symbol zamieszczono przy waznych informacjach doty-
czacych efektywnej eksploatacji urzgdzenia. Nieprzestrzega-
nie tych instrukcji moze powodowac awarie!

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzenia sg przeznaczone do stosowania przemystowego (np. w hotelach,
szkotach, szpitalach, fabrykach, centrach handlowych, biurach itp.). Stuzg one do
czyszczenia na sucho twardych podtozy wedtug wytycznych okreslonych w niniej-
szej instrukcji obstugi. Urzgdzenia te sg przystosowane wytgcznie do eksploataciji
wewnatrz budynkéw.
Niebezpieczenstwo:
Wprowadzanie zmian w urzgdzeniu bez zgody
Diversey prowadzi do utraty waznosci znaku
bezpieczenstwa oraz deklaracji zgodnosci CE. Uzyt-
kowanie niezgodne z przeznaczeniem moze powo-
dowac szkody na osobach, uszkodzenie urzgdzenia
i obiektow w otoczeniu. Postepowanie w powyzszy
sposob skutkuje najczesciej utratg wszelkich praw
gwarancyjnych i praw do ewentualnych roszczen z
tytutu gwarancji.
Informacje dotyczace bezpieczenstwa
Ze wzgledu na swojg budowe oraz zastosowang konstrukcje urzadzenia TASKI

spetniajg stosowne wymagania najwazniejszych dyrektyw WE z zakresu bezpie-
czenstwa i ochrony zdrowia, co umozliwia ich oznakowanie CE.

Niebezpieczenstwo:

» Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wytagcznie przez
stosownie poinstruowane osoby lub pracownikéw
z odpowiednio udokumentowanymi kwalifikacjami,
ktorym zlecono wykonanie okreslonych prac.

» Urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane przez osoby
uposledzone fizycznie, umystowo lub sensorycznie
oraz niedysponujgce odpowiednim doswiadcze-
niem i wiedzg, w tym dzieci. Dzieci powinny po-
zostawac pod opiekg. Nalezy dopilnowaé, aby nie
wykorzystywaty urzadzenia do zabawy.

* Nie wolno sktadowac i uzytkowaé urzadzenia w
warunkach zagrozenia wybuchem oraz w pomiesz-
czeniach, w ktorych znajdujg sie lub sg przetwarza-
ne substancje palne (np. benzyna, rozpuszczalniki,
olej opatowy, pyt wybuchowy). Podzespoty elek-
tryczne i mechaniczne urzgdzenia mogg doprowa-
dzi¢ do zaptonu tego rodzaju substanciji.
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Urzadzenie nie moze by¢ wykorzystywane do usu-
wania substangciji trujgcych, szkodliwych dla zdro-
wia, zracych lub draznigcych (np. niebezpiecznych
pytow itp.). Tego rodzaju substancje nie zostang
w catosci odseparowane przez system filtracyjny
urzgdzenia

i nie mozna wykluczy¢ ich szkodliwego oddziaty-
wania na zdrowie uzytkownika oraz oséb postron-
nych.

Urzgdzenia nie wolno stosowac do zbierania cie-
czy.

W przypadku wystagpienia wadliwego dziatania,
usterki lub po kolizji czy upadku urzgdzenie musi
zostac sprawdzone przed ponownym uruchomie-
niem przez upowaznionego specjaliste.

W razie uszkodzenia czesci istotnych dla bezpie-
czenstwa, takich jak ostona szczotki, kabel sie-
ciowy czy pokrywy chronigce przed dostepem do
elementéw przewodzgcych prad, nalezy niezwtocz-
nie zaprzestac eksploatacji urzadzenia!

Przed przystgpieniem do prac przy urzadzeniu
nalezy je wytaczy¢ i wyciggngc wtyczke sieciowg z
gniazda.

Uwaga:

A

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane i przechowywa-
ne wytacznie w suchych i niezapylonych pomiesz-
czeniach w temperaturze od +10 do +35°C.

Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone przed nie-
upowaznionym uzyciem. Dlatego urzadzenie bez
nadzoru nalezy przechowywac¢ w zamknietym
pomieszczeniu.

Nalezy bezwzglednie przestrzegac lokalnych
przepiséw BHP i instrukcji producenta dotyczacych
stosowania srodkéw czystosci.

Zabrania sie wktadania i wyjmowania wtyczki zasi-
lania sieciowego z gniazda mokrymi rekami!
Nalezy sprawdzi¢, czy napiecie znamionowe poda-
ne na tabliczce znamionowej jest zgodne z napie-
ciem w Panstwa sieci!

Nalezy dopilnowa¢, aby przewdd zasilajacy nie
dotykat obracajacych sie szczotek.

Gniazdo w urzadzeniu moze by¢ wykorzystywane
wytacznie do celdw okreslonych w instrukciji.

Urzadzenie moze by¢ eksploatowane wytgcznie
z zastosowaniem odpowiednich akumulatoréw i
atestowanych fadowarek.

Ochrona srodowiska:
Symbol oznacza, ze na terenie catej UE
obowigzuje zakaz wyrzucania produktu ra-
zem z odpadami z gospodarstw domowych.

Urzgdzenie nalezy utylizowa¢ w ramach —
lokalnie obowigzujgcego systemu recyklingu lub
przekaza¢ dystrybutorowi firmy TASKI w celu utyli-
zacji produktu w sposoéb przyjazny dla srodowiska.



Wskazowka:

?

Schemat elektryczny urzgdzenia udostepniono w liscie czesci
zamiennych.

W celu uzyskania szczegétowych informaciji prosimy o kontakt
z dziatem obstugi klienta.

Niniejsza instrukcja obstugi oraz pozostate instrukcje obstugi
urzadzen TASKI sg dostepne na stronie internetowej pod
adresem:

www.taski.com/instructions-use

Akumulatory

Dozwolone rodzaje akumulatorow

W urzadzeniu mozna stosowac wylgcznie akumulatory litowo-jonowe, gdyz tylko
takie zapewniaja dtugi okres uzytkowania.

Uwaga:

Srodki bezpieczenstwa podczas obstugi akumulatoréw

A

Nalezy stosowac wytgcznie akumulatory litowo-jo-
nowe zalecane przez producenta.

Uzywanie innych akumulatorow stwarza ryzyko
zranienia oraz pozaru.

Nalezy przestrzegac szczegotowych wytycznych
dotyczgcych transportowania, sktadowania oraz
eksploatacji akumulatoréw litowo-jonowych.

Nalezy takze przestrzegac instrukcji producenta
akumulatora.

Nalezy takze przestrzegac karty bezpieczenstwa
produktu producenta akumulatora.

Zaciskow przytgczeniowych akumulatora nie wolno
zwierac.

Akumulatory litowo-jonowe nalezy chroni¢ przed
wysoka temperaturg i ogniem. Niebezpieczenstwo
wybuchu!

Akumulatorow litowo-jonowych nie wolno roz-
biera¢, miazdzy¢ ani spalac. Niebezpieczenstwo
pozaru, wybuchu oraz oparzenia chemicznego!
Uszkodzonych akumulatoréw litowo-jonowych (np.
peknietych, po upadku, zdeformowanych, z pota-
manymi elementami lub wgniecionymi i/lub wycig-
gnietymi zestykami) nie wolno tadowac ani nadal
eksploatowac.

Nie wolno wykorzystywa¢ akumulatorow litowo-jo-
nowych jako zrédta zasilania innych, niewymienio-
nych tutaj odbiornikdw.

Jezeli akumulator litowo-jonowy jest tak goracy,
ze nie mozna go dotkng¢, moze to wskazywac na
jego uszkodzenie. Urzadzenie nalezy odstawi¢ w
dobrze wentylowanym miejscu z dala od palnych
obiektow i materiatéw, gdzie bedzie mozna obser-
wowac akumulator podczas stygniecia.

Po ostygnieciu akumulatora nalezy sie skontakto-
wac z serwisem partnerskim TASKI.

Akumulatory nalezy przechowywac w czystych i
suchych miejscach.
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Uwaga:

tadowanie

A

» Do tadowania akumulatoréw litowo-jonowych nale-
zy uzywac wytgcznie tadowarek wskazanych przez
producenta.

Niewlasciwe uzytkowanie moze byc¢ przyczyng
pozaru!

* Przed zainstalowaniem akumulatora litowo-jono-
wego nalezy sie upewnié, ze przy jego zestykach
oraz zestykach w urzgdzeniu nie znajdujg sie ciata
obce.

* Przed dtuzszg przerwg w eksploatacji urzgdzenia
nalezy wykona¢ peiny cykl tadowania akumulato-
row.

Wskazowka:

Srodki bezpieczenstwa podczas obstugi akumulatoréw

/\éz

» Serwisowanie i konserwowanie akumulatora litowo-jonowego
ogranicza sie do przestrzegania instrukcji eksploatacji akumu-
latora dotgczonej przez jego producenta oraz postepowania
zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.

Serwis, konserwacja i czyszczenie
¢ = kazdorazowo po zakonczeniu czyszczenia, ¢¢ = co tydzien,

Czynnosé¢: 0 00
kontrola/wymiana worka na kurz °
kontrola/wymiana tkaniny filtracyjnej °
kontrola/wymiana filtra powietrza wylotowego .
kontrola/wymiana filtra HEPA .
czyszczenie urzadzenia wilgotng szmatkg °

Centrum obstugi

Zgtaszajac usterke lub sktadajgc zamoéwienie, nalezy poda¢ oznaczenie typu i
numer urzadzenia. Dane te znajdujg sie na tabliczce znamionowej urzadzenia. Na
ostatniej stronie niniejszej instrukcji obstugi mozna znalez¢ adresy najblizszych
punktow serwisowych TASKI.

Usterki

Usterka

Mozliwa przyczyna

Usuwanie usterki

Nie mozna wigczy¢ urza-
dzenia bez aktywowanej
funkciji

Urzgdzenie jest wyla-
czone

» Nacisna¢ wiacznik/
wytgcznik

Niepodtaczona wtyczka
sieciowa lub wtyczka w
urzadzeniu

* Podtaczy¢ wtyczke
do gniazda zasilania
sieciowego

Uszkodzony kabel
zasilajacy

» Wymieni¢ kabel zasi-
lajacy

Uszkodzony wtgcznik/
wytacznik

* Skontaktowac sie z
serwisem

Uszkodzony akumulator

» Skontaktowac sie z
serwisem

Silnik nie pracuje

* Skontaktowac sie z
serwisem

Urzadzenie wytacza sig
w czasie pracy

Zadziatat samopowrotny
czujnik temperatury

* Zapetniony worek na
kurz

« Skontrolowa¢ elementy
zestawu ssawnego

Niska moc ssania

Niedrozny waz lub dysza
(np. kawatki drewna,
resztki tkanin)

» Usung¢ ciata obce

Zapetniony worek na
kurz

* Wymieni¢ worek na
kurz

Nieprawidtowo zamoco-
wany waz

* Skontrolowa¢ waz

Zanieczyszczona tkanina
filtracyjna

» Wyczysci¢ lub wymienié
tkanine filtracyjng




Transport Akcesoria

Wskazowka: Nr Artykut BP-E | BP-B
Ca 7524500 Jednorazowy worek na kurz, widknina (10 sztuk X X
« Nalezy zdja¢ akcesoria. W opakowaniu)

i . i 7524166 Bateria litowo-jonowa 36 V, 6 Ah X

. P_odczas transportu urzqq_zenle nal_ezy odpowied- 7524167 | Ladowarka baterii 2ostaw NA ;
nio przymocowac pasami i zabezpieczy¢. 7524168 | tadowarka baterii, zestaw EUR x

* Na czas sktadowania oraz transportu urzgdzenia 7524169 | tadowarka baterii, zestaw UNI X
nalejy usunaé akumulatory Iit()wo-jonowe_ 8505110 | Tkanina filtracyjna (5 sztuk w opakowaniu) X X
8505180 Filtr HEPA X X

Utylizacja 7524501 filtr ochronny silnika X X

Wskazowka: 7524297 | Waz ssawny 2,2 m X X
I 7524502 | Waz ssawny 1,5 m X X
* Po wycofaniu z eksploatacji urzgdzenie i jego wy- 7524499 | Zestaw kolowy x x

posazenie nalezy zutylizowac zgodnie ze stosow- 7524574 | Wktadka dmuchawy X X
nymi procedurami i obowigzujgcymi przepisami. 7524295 | Rura teleskopowa (32 mm) x x
Klienci mogg uzyskac stosowng pomoc w serwi- 7524290 | Dysza uniwersalna 32 mm x x
sach Diversey_ 7524291 Dysza $lizgowa 32 mm X X

7524292 Dysza ptaska do twardych powierzchni 32 mm X X

Uwaga: 7524293 Szczotka ssaca turbo 32 mm X X
A 7524296 Rura ssawna 32 mm X X
° Przed przekazaniem Urzadzenia dO Uty|izaCji nale' 7524299 Zestaw akcesoriow (dysza szczelinowa i dysza X X

zy z niego usung¢ akumulatory. szezotkowa) 32 mm
Zuzyte akumulatory na|ezy zutylizowaé w SpOSéb 7523355 Dysza do twardych powierzchni 32 mm X X

przyjazny dla srodowiska zgodnie z dyrektywg UE
2006/66/WE lub stosownymi przepisami krajowymi.

Dane techniczne

Urzadzenie BP-E BP-B

Napigcie znamionowe 220-240 36 V~ AC/
V~ DC

Czestotliwosé 50-60 Hz

Moc znamionowa, nominalna 696 366 W

Wymiary (D x S x W) maks. 49,5 x 24 x 21 cm

Dtugos¢ kabla zasilajgcego 12,5 - m

Waga urzgdzenia gotowego do pracy bez 4,7 52 kg

akcesoriow

Waga urzgdzenia gotowego do pracy z 6,5 6,9 kg

akcesoriami

Pojemno$¢ uzytkowa 4,5 |

Wartosci okreslone zgodnie z IEC BP-E BP-B

60335-2-69

Poziom ci$nienia akustycznego LpA 66 61 dB(A)

Niedoktadno$¢ KpA 2 2 dB(A)

Przyspieszenie drgan tgcznie <25 <2,5 m/s?

Niepewnos¢ K 0,25 0,25 m/s?

Ostona przeciwbryzgowa IPX0 IPX4

klasa ochrony 11 1l
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PT Tradugao das instrugées de utilizagido

Antes da primeira colocagéo em funcionamento, é obrigatério ler as
|| instrugdes de utilizagdo e as instrugdes de seguranga. Guarde cuida-
dosamente as instru¢des de utilizagdo e mantenha-as acessiveis para
poderem ser consultadas a qualquer momento.

Explicagoes dos simbolos

Perigo:

Este simbolo alerta para informagdes importantes. A nao
observancia destas indicagbes pode representar perigo para
pessoas e/ou provocar danos materiais consideraveis!
Cuidado:

Este simbolo alerta para informagdes importantes. A n&o ob-
servancia destas indicagbes pode provocar avarias e danos
materiais!

Nota:

& Este simbolo alerta para informagdes importantes associa-
das a utilizagao eficiente do produto. A ndo observancia
destas indicagdes pode provocar avarias!

Utilizagdo adequada de maquinas
As maquinas destinam-se ao uso comercial (por ex. hotéis, escolas, hospitais,
fabricas, centros comerciais, pavilhdes desportivos, escritérios etc.). Ela destina-
-se a limpeza a seco de sedimentos endurecidos da base da maquina, no estrito
cumprimento das instrugdes de utilizagdo. Estas maquinas foram concebidas
exclusivamente para serem usadas em areas interiores.
Perigo:
As modificagdes na maquina nao autorizadas pe-
la Diversey conduzem a perda de validade dos in-
dicadores de seguranga e da conformidade CE. Uma
utilizacdo da maquina contraria a utilizacao adequa-
da de maquinas pode causar danos pessoais, na
maquina e no ambiente de trabalho. Nestes casos
quaisquer direitos de garantia e a indemnizagao
perdem a validade.

Instrugées de seguranca

As maquinas TASKI foram projetadas e construidas de acordo com os requisitos
legais basicos de seguranga e protegédo da saude pelas diretivas CE e, por isso,
exibem marcagéo CE.

Perigo:
maquina s6 pode ser utilizada por pessoas que
tenham recebido formacao adequada sobre a
utilizacdo ou tenham comprovado as suas capaci-
dades na sua operacao e tenham sido expressa-
mente autorizadas para o seu uso.

* A maquina nao pode ser utilizada por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
limitadas, incluindo criangas, ou sem experiéncia e
conhecimentos. As criangcas devem ser vigiadas de
modo a garantir que nao brincam com a maquina.

* A maquina nao pode ser utilizada em areas onde
se encontrem armazenados ou sejam processados
materiais explosivos ou facilmente inflamaveis (por
ex. benzina, solventes, fueldleo, poeiras). Os com-
ponentes elétricos ou mecanicos poderao causar a
ignicdo destes materiais.

* A maquina nao pode ser utilizada para aspirar
materiais toxicos, prejudiciais para a saude, corro-
sivos ou que causem irritagao (por ex. pos peri-
gosos, etc.). O sistema de filtragem nao bloqueia
eficazmente este tipo de materiais.
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Nao podem ser excluidos possiveis danos para a
saude do utilizador e de terceiros.

A maquina nao pode ser utilizada para aspirar
liquidos.

No caso de ocorréncia de uma anomalia, um defei-
to ou apds uma colisdo ou uma queda, a maquina
deve ser inspecionada por um técnico especializa-
do autorizado antes de voltar a ser colocada em
funcionamento.

Se forem causados danos em pegas relevantes ao
nivel da seguranca, por ex. na protecao da escova,
cabo principal ou tampas de acesso a pegas con-
dutoras de energia, o funcionamento da maquina
deve ser imediatamente interrompido!

A maquina tem de estar desligada e a ficha de ali-
mentacao retirada da tomada antes da realizagao
de qualquer trabalho na maquina.

Cuidado:

A

A maquina deve ser operada e armazenada ape-
nas em ambientes secos, sem pd, com temperatu-
ras de + 10 até + 35 graus.

A maquina tem de ser protegida contra uma utili-
zagao nao autorizada. Antes de deixar a maquina,
guarde-a num espaco fechado.

As diretivas nacionais sobre protecao de pessoal e
prevencao de acidentes como também as indica-
¢Oes do fabricante sobre a utilizacdo de produtos
de limpeza tém de ser observadas de forma con-
sistente.

E proibido encaixar e desencaixar a ficha de ali-
mentacdo com as maos molhadas!

Verifique se a voltagem indicada na placa de ca-
racteristicas coincide com a tensao de rede de que
dispoe!

O cabo de conexao de rede nao deve entrar em
contacto com as escovas e rotacao.

Apenas utilizar a tomada na maquina para os fins
estipulados nas instrugoes.

Esta maquina destina-se exclusivamente a ser
operada com bateria adequada e carregador testa-
do.

Protecao ambiental:
Esta marca indica que este produto ndo
pode ser eliminado na UE juntamente com
residuos indiferenciados.

Elimine este produto através do sistema
de reciclagem do respetivo pais ou entregue este
produto a um parceiro comercial da TASKI. Este
parceiro recebera o seu produto para elimina-lo de
forma amiga do ambiente.



Nota:
?

* O esquema elétrico desta maquina pode ser consultado na
Lista de pegas sobressalentes.

» Para mais informagdes contacte o seu servigo de apoio ao
cliente.

» Este manual de instrugdes, assim como todos os manuais de
instrugcdes para maquinas TASKI, encontram-se disponiveis
no seguinte website:
www.taski.com/instructions-use

Baterias

Baterias permitidas
Para a operagdo desta maquina sdo necessarias baterias de ides de litio. Apenas
estas garantem uma durabilidade longa.

Cuidado:

Medidas de seguranca no contacto com as baterias
» Utilize apenas baterias de ides de litio que sao
recomendadas pelo fabricante.

* A utilizagado de outras baterias pode causar feri-
mentos e risco de incéndio.

» Tenha em atencao as diretivas especificas para o
transporte, armazenamento e operacao de bateria
de ides de litio.

* Tenha em atencao as instrucdes de servico do
fabricante da bateria.

» Tenha adicionalmente em atengao a ficha de segu-
ranca do produto do fabricante da bateria.

» Os terminais de conexao da bateria nao podem
estar em curto-circuito.

* Mantenha as baterias de ides de litio afastadas de
temperaturas elevadas e do fogo. Existe perigo de
explosao.

» As baterias de ides de litio nao devem ser desmon-
tadas, esmagadas ou incineradas. Caso contrario,
existe perigo de fogo, explosdo e queimaduras
quimicas.

 As baterias de ides de litio danificadas (p. ex. bate-
rias com fissuras, pecas a cair, partidas, contactos
dobrados, tortos e/ou removidos) ndo devem ser
carregadas nem continuar a ser usadas.

* Nao utilize as baterias de ides de litio como fonte
de energia para outros equipamentos, ndo especi-
ficados.

» Se a bateria de ides de litio esta muito quente para
pegar, esta pode estar com defeito. Coloque a
maquina num local nao inflamavel com suficiente
arejamento e distancia de materiais inflamaveis,
onde possa refrigerar sob vigilancia.

Contacte o representante da assisténcia técnica da
TASKI apds a bateria de ides de litio ter arrefecido.

* Manter a bateria limpa e seca.
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Cuidado:

Processo de carga

* Recarregue as baterias de ides de litio somen-
te nos carregadores que sdo especificados pelo
fabricante.

No caso de utilizacao indevida existe risco de
incéndio.

» Assegure-se de que os contactos da bateria de
ioes de litio e os contactos da maquina estao livres
de corpos estranhos, antes de aplicar a bateria de
ides de litio.

» Antes de um longo periodo de imobilizagao da
maquina, as baterias terdo de ser recarregadas por
completo.

Nota:

Medidas de seguranga no contacto com as baterias

/§h

* A manutengéo e cuidado de baterias de ides de litio restringe-
-se ao cumprimento das instrugdes de servico do fabricante
da bateria e ao manuseamento descritos nestas instru¢des de
utilizacao.

Assisténcia técnica, manutengao e cuidado
¢ = A cada final do processo de limpeza, ¢¢ = todas as semanas,

Tarefa 0 00
Verificar/substituir o saco de po °
Verificar/substituir filtro de pano °
Verificar/substituir filtro de exaustdo °
Verificar/substituir filtro HEPA °
Limpe a maquina com um pano humido °

Centro de assisténcia técnica

Se, devido a uma avaria, entrar em contacto connosco, devera indicar-nos sempre
a designagéo do modelo e o numero da maquina. Estas informagdes encontram-
-se na placa de caracteristicas da sua maquina. Na Ultima pagina das instrugdes
de utilizagdo encontrara o endereco do seu representante de assisténcia técnica

TASKI mais préximo.

Avarias

Avaria

Causa possivel

Resolugao da avaria

N&o é possivel ligar a
maquina sem fungéo

Maquina desligada

« Ligar o interruptor para
Ligar/Desligar

Ficha de alimentagéo ou
ficha do aparelho nao
inserida

« Ligue a ficha de ali-
mentagdo a tomada de
alimentacao

Cabo principal com
defeito

« Substituir cabo principal

Interruptor para Ligar/
Desligar com defeito

« Contactar o represen-
tante de assisténcia
técnica

Bateria com defeito

« Contactar o represen-
tante de assisténcia
técnica

Motor nado roda

 Contactar o represen-
tante de assisténcia
técnica

A maquina desliga
durante a operacao

O sensor de temperatura
de autocarregamemto
disparou

* Saco de po6 cheio

« Verifiqgue os acessorios
do aspirador.

Poténcia de aspiragéo
fraca

Mangueira ou bocal do
po obstruida (por ex.
pedagos de madeira,
restos de materiais)

* Remover corpos
estranhos

Saco de p6 cheio

* Substituir o saco de pé

Mangueira ndo esta
corretamente inserida

« Verificar a mangueira

Filtro de pano sujo

* Limpar ou substituir
filtro de pano




Transporte
Nota:
-
» O acessorio deve ser retirado.
* Ao fazé-lo certifique-se de que a maquina esta
presa com cintas e bem fixada no veiculo de trans-
porte.

* Remova as baterias de ides de litio no caso de
armazenamento e transporte da maquina.
Eliminagao
Nota:

=
» Depois de desmantelada, a maquina e os aces-

sorios devem ser reciclados de modo correto, em
conformidade com as normas nacionais. O seu re-
presentante da assisténcia técnica Diversey pode
ajuda-lo na tarefa.

Cuidado:

A\

* As baterias tém de ser retiradas da maquina antes
de esta ser encaminhada para o ponto de elimina-
gao.

As baterias usadas sao eliminadas de forma ecol6-
gica de acordo com as diretivas EU 2006/66/CE ou
com as respetivas disposigdes nacionais.

Dados técnicos

Maquina BP-E BP-B
Voltagem 220-240 V~ 36 V~ AC/
DC
Frequéncia 50-60 Hz
Poténcia nominal 696 366 w
Medidas (C x L x A) max. 49,5x 24 x 21 cm
Comprimento do cabo principal 12,5 - m
Peso sem acessorios operacional 4,7 52 kg
Peso com acessoérios operacional 6,5 6,9 kg
Volume util 4,5 |
Valores determinados conforme IEC BP-E BP-B
60335-2-69
Nivel de pressao acustica LpA 66 61 dB(A)
Instabilidade KpA 2 2 dB(A)
Valor total de vibragéo <2,5 <2,5 m/s?
Instabilidade K 0,25 0,25 m/s?
Protegido contra salpicos de agua IPX0 IPX4
Classe de protegao 1l 1l
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Acessorios

N.° Artigo BP-E | BP-B
7524500 Saco de pé de feltro descartavel (embalagem de X X
10 unidades)
7524166 Bateria de ides de litio 36 V, 6 Ah X
7524167 Carregador de bateria, conjunto NA X
7524168 Carregador de bateria, conjunto EUR X
7524169 Carregador de bateria, conjunto UNI X
8505110 Filtro de pano (embalagem de 5 pecgas) X X
8505180 Filtro HEPA X X
7524501 Filtro de protecdo do motor X X
7524297 Mangueira de sucgéo 2,2 m X X
7524502 Mangueira de sucgéo 1,5 m X X
7524499 Conjunto de rodas X X
7524574 Encaixe da ventoinha X X
7524295 Tubo telescopico (32 mm) X X
7524290 Bocal de p6 Universal 32 mm X X
7524291 Bocal deslizante 32 mm X X
7524292 Bocal de p6 para pavimento duro plano 32 mm X X
7524293 Escova de sucgao Turbo 32 mm X X
7524296 Tubo de admissédo 32 mm X X
7524299 Conjunto de acessorio (bocal fendas e bocal de X X
aspiragéo) 32 mm
7523355 Bocal de p6 para pavimento duro 32 mm X X




RO Traducere a instructiunilor de utilizare originale

Tnainte de prima punere in functiune a masinii, cititi neapérat instructi-
|| unile de utilizare si cele de siguranta. Pastrati instructiunile de utilizare
ntr-un loc sigur si usor accesibil pentru a putea fi consultate in orice
moment.
Legenda:

Pericol:

Acest simbgl ir?ldicé informat,ii impgnantg. Nerespectarea
acestor indicatii poate pune in pericol siguranta persoanelor
si / sau poate cauza pagube materiale semnificative!
Atentie:

Acest simbol indica informatii importante. Nerespectarea
acestor indicatii poate duce la defectiuni si pagube materiale!

Note:

& Acest simbol indica informatii importante in legatura cu utili-
zarea eficienta a produsului. Nerespectarea acestor indicatii
poate duce la defectiuni!

Utilizarea conform destinatiei

Masinile sunt destinate utilizarii profesionale (de exemplu, in hoteluri, scoli, spitale,
fabrici, centre comerciale, sali de sport s.a.). Ele se folosesc pentru curatarea usca-
ta a pardoselilor dure, respectandu-se strict instructiunile de utilizare. Aceste masini
sunt concepute exclusiv pentru utilizarea in spatii interioare.

Pericol:

Modificari ale masinii neautorizate de Diversey
duc la anularea valabilitatii marcajelor de sigu-
ranta si a certificatului de conformitate CE. Utilizarea

masinii neconforma cu destinatia poate produce
accidentarea de persoane, deteriorarea masinii Si
a zonei prelucrate. In astfel de cazuri se anuleaza
orice pretentii de garantie sau de efectuare a unor
eventuale lucrari in garantie.

Instructiuni privind siguranta

Masinile TASKI datorita tipului de constructie si modului de fabricatie, sunt in
conformitate cu directivele UE esentiale referitoare la siguranta si sanatate si, de
aceea, poarta marcajul CE.

Pericol:
ceasté masina poate fi utilizata doar de catre per-
soane care sunt instruite corespunzator cu privire
la folosirea masinii sau care si-au dovedit abilitatile
cu privire la utilizarea masinii si care sunt autoriza-
te explicit sa utilizeze masina.

* Masina nu trebuie utilizata de persoane cu ca-
pacitati psihice, senzoriale sau mentale limitate,
inclusiv de catre copii, sau de persoane cu lipsa
de experienta si cunostinte. Copiii trebuie suprave-
gheati pentru a se asigura faptul ca nu se joaca cu
masina.

» Aceasta masina nu trebuie utilizata in spatii unde
sunt depozitate sau prelucrate substante explo-
zibile si usor inflamabile (de exemplu benzina,
solventi, combustibil pentru incalzire, praf etc.).
Componentele electrice sau mecanice pot duce la
aprinderea acestor materiale.

* Nu este permisa utilizarea masinii pentru aspirarea
substantelor otravitoare, daunatoare sanatatii, co-
rozive sau iritante (de exemplu pulberi periculoase
etc.). Sistemul de filtrare nu retine suficient astfel
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de materiale.
O posibila afectare a sanatatii utilizatorului sau a
tertilor nu poate fi exclusa.

Masina nu se va utiliza pentru aspirarea de lichide.

La aparitia unei erori in functionare, a unei defec-

tiuni precum si dupa o coliziune sau o rasturnare,

masina trebuie verificata de un specialist autorizat
inainte de a fi pusa din nou in functiune.

In cazul deteriorarii unor parti componente relevan-
te pentru siguranta, precum capacul periilor, cablul
de alimentare din retea sau capace care permit ac-
cesul la piesele sub tensiune, functionarea masinii

va fi imediat intrerupta!

Pentru toate lucrarile care vor fi efectuate la masi-
na, aceasta trebuie sa fie oprita si scoasa din priza.

Atentie:

A

Este permisa depozitarea si utilizarea masinii
numai intr-un spatiu uscat, fara praf, la temperaturi
intre +10 si +35 de grade.

Masina trebuie ferita de o utilizare neautorizata. De
aceea, depozitati masina intr-o incapere incuiata,
inainte de a va indeparta de ea.

Prevederile nationale privind protectia persoanelor
si evitarea accidentelor precum si indicatiile pro-
ducatorilor pentru utilizarea detergentilor trebuie
respectate in mod consecvent.

Este interzisa conectarea sau deconectarea de la
priza cu mainile umede a cablului de alimentare!

Verificati daca tensiunea de alimentare indicata
pe placuta cu date tehnice a echipamentului este
aceeasi cu cea de la priza de alimentare!

Cablul de alimentare nu trebuie sa atinga periile in
timp ce acestea se rotesc.

Priza de pe masina se va utiliza numai pentru sco-
purile specificate Tn instructiuni.

Este permisa utilizarea acestei masini numai cu
baterii adecvate si cu incarcatoare verificate.

Protectia mediului:
Acest simbol indica faptul ca acest produs
nu poate fi eliminat pe teritoriul UE impreu-
na cu deeurile menajere.

Eliminati acest produs prin sistemul de
reciclare specific fiecarei tari sau predati-l partene-
rului distribuitor TASKI. Distribuitorul TASKI poate
prelua acest produs in vederea eliminarii ecologice
la deseuri.



Note: « nainte de o oprire mai indelungata a activitatii ma-
= sinii, bateriile trebuie sa parcurga un ciclu complet
+ Schema electrica pentru aceasta masina o gasiti in lista cu de incarcare.

piese de schimb.
» Contactati serviciul clienti pentru informatii suplimentare. Note:
. L - . i L. Masuri de siguranta la lucrul cu baterii
» Aceste instruciuni de utilizare, precum i toate instruciunile de -

utilizare pentru mainile TASKI sunt disponibile pe internet la:

. . . « Intretiner i Ingrijir teriilor litiu-ion limiteaza la res-
www.taski.com/instructions-use efinerea si ingrijirea bateriilor litiu-ion se ceazafares

pectarea instructiunilor de utilizare ale producatorului de baterii
Bateriile si la modul de lucru descris in aceste instructiuni de utilizare.

Baterii admise
Pentru functionarea acestei masini sunt necesare baterii litiu-ion. Numai acestea
garanteaza o durata lunga de utilizare.

Atentie:

Service, intretinere si ingrijire
¢ = dupa terminarea fiecarei curatari, ©¢ =in fiecare saptamana,

Masuri de siguranta la lucrul cu baterii Activitate ° 6o
Verificare/inlocuire sac pentru praf °
+ Folositi numai baterii litiu-ion care sunt recomanda- Verlficare finlocuire filtu texti .
te de pl’OdUCétOF. Verificare /inlocuire filtru evacuare .
. . o ... . Verificare/inlocuire filtru HEPA .
* Folosirea altor baterii poate duce la raniri si pericol Curatati masina o0 o lavets umeds 3

de incendiu.

* Respectati instructiunile speciale pentru transpor-
tul, depozitarea si utilizarea bateriilor litiu-ion.

» Respectati suplimentar instructiunile de utilizare ale

Centru de service

Daca ne contactati in legatura cu o defectiune in functionare sau cu o comanda,
comunicati-ne intotdeauna denumirea de tip si numarul masinii. Aceste informatii
le gasiti pe placuta de identificare a masinii dumneavoastra. Pe ultima pagina a
acestor instructiuni de utilizare gasiti adresa celui mai apropiat partener de service

producatorului bateriei. TASKI.
* Respectati suplimentar fisa cu date de securitate Defectiuni
Defectiune Cauze posibile Remedierea defectiunii

produs ale producatorului bateriei.

Bornele de conectare ale bateriei, nu au voie sa fie
scurtcircuitate.

Tineti bateriile litiu-ion departe de temperaturi ridi-
cate si de foc. Exista pericol de explozie.

Nu este permisa demontarea, strivirea sau arderea
bateriilor litiu-ion. In caz contrar exista pericole de
incendiu, de explozie si de arsuri.

Nu este permisa nici incarcarea si nici folosirea
in continuare a bateriilor litiu-ion deteriorate (de
exemplu baterii cu fisuri, piese cazute, rupte, con-
tacte deformate, impinse Tnauntru si / sau scoase
in afara).

Nu folositi bateriile litiu-ion ca surse de energie
pentru alti consumatori nespecificati.

Bateria litiu-ion poate fi defecta daca la atingerea
ei se simte ca este prea fierbinte. Plasati masina
intr-un loc fara pericol de incendiu, cu aerisire sufi-
cienta si la distanta de materiale inflamabile, unde
se poate raci sub observatie.

Contactati partenerul de service TASKI dupa ce
bateria litiu-ion s-a racit.

Pastrati bateriile curate si uscate.

Atentie:

Masina nu functioneaza
si nu poate fi pornita

Masina este oprita

« Se actioneaza intreru-
patorul pornit/oprit

Stecherul de retea sau
stecherul aparatului nu
este in priza

« Introduceti stecherul
de retea in priza de
alimentare

Cablul de alimentare
este defect

« Inlocuiti cablul de
alimentare

Intrerupatorul pornit/oprit
este defect

Se contacteaza parte-
nerul de service

Baterii defecte

* Se contacteaza parte-
nerul de service

Motorul nu se roteste

Se contacteaza parte-
nerul de service

Masina se opreste in
timpul functionarii

Senzorul de temperatura
cu revenire automata a
declansat

« Sac pentru praf plin

* Se controleaza acceso-
riile aspiratorului

Masina nu aspira bine

Furtunul sau duza pentru
praf sunt infundate (de
exemplu cu bucati de
lemn, resturi de stofa)

Se indeparteaza corpu-
rile straine

Sac pentru praf plin

« Inlocuii sacul pentru
praf

Furtunul nu este montat
corect

* Se controleaza furtunul

Filtru textil murdar

* Se curata sau se inlo-
cuieste filtrul textil

Transportul
Note:
G

« Se scot accesoriile.

 Aveti grija ca masina sa fie ancorata strans si bine
asigurata pe mijlocul de transport.

» La depozitarea si transportul masinii, indepartati
bateriile litiu-ion.

Procesul de incarcare

* Incarcati bateriile litiu-ion folosind numai incarca-
toarele specificate de catre producator.
Tn cazul utilizarii incorecte, exista pericol de incen-
diu.

 Asigurati-va ca, inainte de montarea bateriei li-
tiu-ion, nu sunt corpuri straine pe contactele bateri-
ei si pe cele de pe masina.
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Evacuarea la deseuri
Note:

Cia
* Dupa terminarea duratei sale de viata, masina si

accesoriile vor fi evacuate la deseuri in mod cores-
punzator, conform prevederilor nationale. Partene-
rul dumneavoastra de service Diversey va poate
ajuta.
Atentie:

A

« Bateriile trebuie scoase din masina inainte ca
aceasta sa fie evacuata la deseuri in mod cores-
punzator.
Bateriile consumate vor fi evacuate la deseuri in
mod ecologic, in conformitate cu directivele UE
2006/66/CE sau conform prevederilor nationale
respective.

Informatii tehnice

Masina BP-E BP-B

Tensiune nominala 220-240 V~ 36 V~ ca/cc
Frecventa 50-60 Hz
Putere nominala 696 366 w
Dimensiuni (L x | x H) max. 49,5x 24 x 21 cm
Lungime cablu de retea 12,5 - m
Greutate fara accesorii, pregatit de lucru 47 5,2 kg
Greutate cu accesorii, pregatit de lucru 6,5 6,9 kg
Volum efectiv 4.5 litri
Valori determinate conform standardu- BP-E BP-B

lui IEC 60335-2-69

Nivel de presiune acustica LpA 66 61 dB(A)
Incertitudine KpA 2 2 dB(A)
Valoarea totala vibratii <2,5 <25 m/s?
Incertitudine K 0,25 0,25 m/s?
Protectie la stropire cu apa IPX0 IPX4

Clasa de protectie 1l 1l

Accesorii
Nr. Articol BP-E | BP-B
7524500 Sac pentru praf, din fleece, de unica folosinta X X
(pachet cu 10 bucati)
7524166 Baterie litiu-ion 36 V, 6 Ah X
7524167 incarcator baterie, set NA X
7524168 Incarcator baterie, set EUR X
7524169 Incarcator baterie, set UNI X
8505110 Panza de filtrare (pachet cu 5 bucati) X X
8505180 Filtru HEPA X X
7524501 Filtru protectie motor X X
7524297 Furtun de aspiratie, 2,2 m X X
7524502 Furtun de aspiratie, 1,5 m X X
7524499 Set roata X X
7524574 Accesoriu pentru suflanta X X
7524295 Tub telescopic (32 mm) X X
7524290 Duza pentru praf, universala, 32 mm X X
7524291 Duza glisanta 32 mm X X
7524292 Duza plata de praf pentru pardoseala dura, 32 X X
mm
7524293 Perie de aspirare turbo, 32 mm X X
7524296 Tub de aspiratie, 32 mm X X
7524299 Set de accesorii (duza pentru fante si duza tip X X
pensuld), 32 mm
7523355 Duza de praf pentru pardoseala dura, 32 mm X X




MepeBon opUrMHaNbLHOro PyKOBOACTBa MO JKCMya-
Tauum

RU

i

BpEMSI.

Mepen nepBbiM BBOAOM B 3KCMIyaTaLuio B 0653aTENBHOM NOPSiAKe
NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO IKCMIyaTauuu 1 yKazaHus No TEXHUKE
6e3onacHoCcTH. BepexHo xpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumu B
[LOCTYMHOM MECTE A5 MONyYeHWsi CNPaBOYHON UHGOpMaLmu B noGoe

OObsicHeHUe YyCNOBHbIX 3HAKOB

OnacHocTb!

OTOT cMMBON yKasbIBaeT Ha BaxHy nHdopmaumio. Obo-
3HaYyaeT BaXkHble yka3aHUsi, HeCOBNOAEHNE KOTOPbIX MOXET
co3faBaTb OMaCHOCTb ANs Ntoael u (Mnun) NPUBOAUTL K
3HauMTENBHOMY MaTepuansHoOMy yLepby!

BHuMaHue!

OTOT cMMBON YKa3blBaeT Ha BaXXHYO nHdopmauyuto. Heco-
onogeHne aTux VIHCprKLI,I/IIZ MOXET NPUBECTU K cbosim 1
noBpexgeHuro I/IMyLIJ,ECTBa!

Yka3aHue!

& OTOT CMMBOI yKa3bIBaeT Ha BaXKHy MHOpMaLUMIo, OT-
HOCSALLYOCA K 9P EKTUBHOMY MCMONMb30BaHMIO MPOAYyKTa.
HecobniogeHne 3aTMX MHCTPYKLMIA MOXET NPMBECTUN K HEUC-
npasHocTu!

Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHuto

MalumHbl npeaHasHaYveHbl 415t KOMMEPYECKOro MCNonb3oBaHus (Hanpumep, B
rocTUHMUaXx, Wkonax, 6onbHMLax, Ha 3aBoAax, B TOProBbIX LEEHTPaX, CMIOPTUBHbLIX
3anax u T. n.). Mpu cTporom cobnioaeHnn NONOXeHUA HacTosILLLEero PyKoOBOACTBA Mo
aKcnyaTauum MallmHbl CyxaT ANs Cyxol y6opku TBepaAbiX HanonbHbIX MOKPBITUNA.
[aHHble MalLMHbI NpeAHa3HaYeHbl A5 UCMONb30BaHUS UCKIIOYUTENBHO BHYTPU
NOMeLLEHUI.

OnacHocTb!
Mpy BHECEHUN B KOHCTPYKLMIO MaLUMHbBI U3Me-
HEeHWI, He paspeLleHHbIX koMmnaHuen Diversey,
3HaKk 6e30nacHOCTM N COOTBETCTBUE CTaHOapTam
CE TepstoT cuny. Micnonb3oBaHne MallmHbl HE MO
Ha3Ha4YeHM0 MOXET NPUBECTU K TPABMUPOBAHUIO
nogen, NOBPEeXAEHNI0 MaLLWHbI 1 pabo4vero nome-
weHund. B atom cnyyae ntobble rapaHTUHbIE UCKK
N peknamalMOHHble NPeTEH3MN, Kak NpaBuno, He
NPUHMMAIOTCA.
Yka3zaHusl No TeXHUKe 6e30nacHoOCTU
MawwwmHbl TASKI no cBoemy An3aitHy U KOHCTPYKLMM COOTBETCTBYIOT OCHOBHbBIM

TpeGoBaHMAM Mo TexHUke 6e30MacHOCTM 1 oxpaHe 340poBbs Oupektns EC v B
CBSI31 C 9TUM UMetoT 3Hak CE.

OnacHocTb!
j®MamMHy paspeLLaeTcs NUCMONb30BaTh TOMbKO TEM
nmyam, KoTopble NPOLUIN COOTBETCTBYIOLLMIA UH-
CTPYKTaX Unun NOATBEPANN CBOKO NPUrOAHOCTb K
06CNY>XNMBaHUIO N UMEIKOT NONTHOMOYMSI HA NUCMNOJSb-
30BaHMe MalLUHbI.

K SKCnnyatauyun MmallnHbl HE OONYCKAaKTCA nnua, B
TOM YHucne aeTun, ¢ orpaHn4eHHbIMn d)VI3VI‘-IeCKI/IMI/I,
CEHCOPHbLIMU NN MEHTallIbHbIMU crnocoBHoCTSMMU
nnn He nMmerwmne JoCTaTtovHOro onbita 1 3HaHWN.
ﬂ,eTl/I AOJDKHbI HaXoOUTbCA No4 NMPUCMOTPOM, UM
HE pa3pellaeTca urpatb C MaLLMHON.

« MawwuHy 3anpeLlaeTcsa Ncnonb3oBaTh B NOMe-
LLLEHWSIX, B KOTOPbIX XPAHATCS UIN UCMONb3YHOTCA
B3PbIBOOMNACHbIE N NErKOBOCMNIaMEHSLNECS
BellecTBa (Hanpumep, 6eH3MH, paCTBOPUTENMN,
MasyT, Mbib U T. M.). QNEKTPUYECKNE NN MEXAHWU-
YeCKne KOMMOHEHTbI MOTYT NPUBECTU K BOCNIame-
HEHWUIO 3TUX BELLECTB.
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« MaluuHy 3anpeljaeTcs ucnonb3oBaTh A1 yaane-
HUS A00BUTBIX, BPeAHbIX A5 300POBbS, AKX U
pasgpakatoLLMx BellecTs (Hanpumep, onacHowm
Nbinv U T. n.). PunbTpoBanbLHas cuctema He B Jo-
CTaToOYHON Mepe 3aepPXMBaET BeLLecTBa Takoro
poaa.

Henb3a nckntiounTb BO3MOXXHOIO HaHeCEHUs Bpeaa
300POBbIO MONb30BATENS U TPETLUX NULL.

» MawwuHy 3anpelyaeTcs ucnonb3oBaTh A8 yaane-
HUS1 XKMOKOCTW.

* Mpw BO3HNKHOBEHWUM HEUCMNPABHOCTM, MOSIOMKH, a
TaKkKe Nnocre CTONKHOBEHWS U ONPOKUAbIBAHUS
MallVHy nepez NoBTOPHbLIM BBOAOM B 3KCMJyaTa-
LMIO JOMKEH NPOBEPUTL Creunanmct.

* [pn noBpexgeHnn BnusALLMX Ha 6e30MacHOCTb
YyacTew, Kak TO: KpblLllka pabo4mx opraHoB, ceTe-
BOV Kabenb Unu KpbILWKK, KOTOpble obecneynBaroT
AOCTYN K TOKONPOBOASALWMM AeTansam, criegyet
HemeaNeHHO NpeKkpaTUTb SKChyaTauuio MaLlvHb!

* [pun BbINOAHEHUN NOBLIX PABOT Ha MaLLMHE OHa
O0IMKHa ObITb BbIKIMHOYEHA, a CETEBOW BbIKIHOYa-
Tenb — U3BMEYEH U3 PO3ETKN.

BHumaHue!
* MaluunHy paspeluaeTcs SKcnnyaTupoBaTb U Xpa-
HUTb TOMBKO B CYXMX HEMbIbHbIX MOMELLEHNSX Npn
Temnepatype ot +10 go + 35 rpagycos.

* Heo6xooumo 3awmTnTb MaLlUNHY OT HECAHKLNOHU-
pOBaHHOro ncnosnb3oBaHus. lNepea TemM Kak OTOUTH
OT MaLLVHbI, HEOBXOAMMO NOMECTUTb €€ Ha XpaHe-
HWMe B 3aKpbITOE NOMELLEHNE.

* Heobxoaumo nocTtosiHHO cobntogath NpeanucaHmns
Mo 3alyuTe nepcoHana u npegoTBpaLleHnto He-
CYaCTHbIX CINyYaeB, a Takke ykasaHusi NPOU3Boau-
Tens no MCMNofb30BaHNIO MOILLMX CPEACTB.

 3anpelyaeTcsa BCTaBNATb U BbIHAMATb BUKY NUTa-
toiero kabens MokpbIMKn pykamu!

* [MpoBepbTEe COOTBETCTBME HOMUHANBHOIO HaNps-
XXEeHus, yKasaHHOro Ha 3aBOACKOM Tabnuyke, n
HanNpPs>KEHNA B KOHKPETHOWM anekTpruyeckom cetu!

* LHyp nuTaHusa He OoMmKeH KacaTbCs BpallatoLmX-
CS LETOK.

 PoseTka Ha MalLMHe MOXeT UCNoNb30BaTbCS TOSb-
KO B LiensiX, NPeAyCMOTPEHHbIX UHCTPYKLUSMW.

» MawuuHy paspeluaeTcs aKkcrnnyaTupoBaTh TONBKO C

NoaXoAsiLLMMMN aKKyMynsaTopaMu 1 NPOBEPEHHLIMU
3apsaHbIMY YCTPOMCTBAMMU.



3awmTa oKkpyKawluen cpeabl:

* MapkupoBKka yKkasbIBaeT Ha TO, YTO Ha BCEW
TeppuTopun EC AaHHbIN NpoaykT 3anpeLla-
eTCcsl yTUNM3npoBaTb BMECTE C ObITOBLIMM
oTXoaamMu.

* YTUNU3NpynTe AaHHbIV NPOAYKT NOCPEeaCcTBOM
cUCTEMbI NepepaboTKn, XapakTePHOW OJis aHHOM
KOHKPETHOW CTpaHbl, U1 nepegante ero napTHepy
TASKI no cbbITy. OH CMOXET YTUNN3NPOBATL Ero
aKonornyecku 6esonacHeIM cnocobom.

Yka3aHue!
o

* Cxema ANEKTPUYECKUX COEQNHEHNIN JAaHHON MaLUMHbBI NpuBe-
JeHa B rnepeyHe 3anacHblX YacTen.

* [na nonyyYeHust 4ONOMHUTENBHOW MHopMaLmmn obpallanTecb
B CEPBUCHYIO CMyx0y.

» [laHHOe pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum, a Takke BCe PyKOBOA-
cTBa no akcnnyaTtauyun ana mawmH TASKI MOXHO HanTu Ha
cante: www.taski.com/instructions-use.

AKKymynsiTopbl

Pa3spelueHHble akKyMynsATopbl
[ns paboTbl MaLnHbI HEOBXOANMbI NNTUIA-MOHHbIE aKKYMYMATOPbI. TOMNbKO OHU
obecneunBaloT JONruUiA CPoK CryxoObl.

BHumaHume!

Mepb! NpefoCcTOPOXKHOCTY NpY 06PaLLEHUN C aKKyMymnsiTopaMm

N 9 .
° |/|CI'IOJ'Ib3yI/ITe TONBKO NMUTUN-UNOHHbIE aKKyMYIATO-
pbl, pekoMeHOOBaHHbIE MPONU3BOOUTENEM.

° ﬂpmmeHeHme APYTrnX akKymMynaTopoB MOXET MNMpun-
BECTU K TPABMNPOBAHUIO NMepCOoHana n noxapy.

+ Cobntogante ocobble ykazaHusa No TpaHCNopTu-
POBKE, XpaHEHWUIO 1 3KCMyaTauum NMUTUA-UOHHBIX
aKKyMynsiTOPOB.

 Takke cobnioganTte MHCTPYKLUM NO NPUMEHEHNIO
OT NPOU3BOANTENS aKKyMYNSATOPOB.

» Takke cobntoganTe ykasaHusi, KOTopble cogepxaT-
cs1 B nacnopte 6e3onacHOCTM NpoayKumm, cocTaB-
NEeHHOM NPOoM3BOAUTENEM aKKyMYSSITOPOB.

+ 3anpeLyaeTcs 3amblkaTb HAKOPOTKO COeANHUTENb-
Hble KNneMMbl akkymynsiTopa.

* [lepXnTe NUTUN-UOHHBbIE aKKyMynATOpbl BAANM oT
MCTOYHMKOB BbICOKMX TeMMNepaTyp U OTKPbITOrO
orHs. CyuiecTByeT OnacHOCTb B3pbIBa.

» 3anpellaeTcs pasbupatb, gedopMmnpoBaTb N CXKU-
ratb IMTUA-MOHHbIE aKKyMynaTopbl. B npoTMBHOM
crny4vae CyLeCcTBYeT ONacHOCTb Nnoxapa, B3pbiBa u
XUMMUYECKOro oxora.

* He ponyckaetcs 3apska v farnbHeree Ncnorb-
30BaHMe NOBPEXAEHHbIX NMUTUNA-NOHHBIX aKKyMyns-
TOPOB (HanpuMep, akKyMynaToOpoB C TpeLLMHamMM,
yrnaBLLIMMU, NOBPEXAEHHBIMW AeTansiMu, NOrHyTbl-
MW, 3aABUHYTLIMU N (UNN) N3BNEYEHHBLIMU KOHTaK-
Tamm).

* He ncnonb3syinte NUTUN-UOHHbIE aKKyMYyNATOPbI B

KayecTBe UCTOYHMKA NUTaHWSA ANa Apyrux, Heyka-
3aHHbIX YCTPOMCTB.
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* ECnu NUTUIA-NOHHBIN akKyMYMSTOP CIAMLLIKOM rops-
YN Ha OLLYNb, 3TO MOXET CBUOETENbCTBOBATL O
ero Henonagke. YcTtaHaBnmBanTe MallnHy B MeCTe
C HU3KOWN BEPOSATHOCTbIO BO3HMKHOBEHMS MoXapa
B yCnoBusix 06ecneyeHnsi XopoLUen BEHTUNALUN 1
[OCTaTOYHOro PacCTOAHNA 4O NIerkoBoCMIaMeHs -
IOLLMXCS NPeaAMeTOB, rAe OH Nnog Hag30poM Mor Obl
OCTbIThb.

CBSXXMTECH C CEPBUCHbBIM NAapTHEPOM KOMMNaHUM
TASKI nocne ocTbiBaHWS IMTUN-MOHHOTO aKKyMy-
naTopa.

+ XpaHuTe akKyMynsiTopbl B CyXOM M YACTOM MecCTe.

BHumaHue!
Mpouecc 3apsaku

-AOcyu.q,eCTBnﬂVlTe 3apsaKy NIMTUA-UOHHBIX akKyMy-
NATOPOB TONbKO B 3apsaHbIX YCTPONCTBAX, Npea-
YCMOTPEHHbIX NPOM3BOAUTENEM.

Mpy nx HeHagnexalleM UCNonb3oBaHUN CyLLe-
CTBYET ONacHOCTb Moxapa.

° I'Iepe,u, NPUMEHEHNEM NUTUIA-UOHHOTO aKKyMyngd-
TOpa y6eﬂV|Ter, YTO ero KOHTaKTbl N KOHTaKTbl Ha
MallnHe He coaepXaT NOCTOPOHHUX NnpeameToB.

° I'Iepe,q ONNTENbHbIM NPOCTOEM MalUNHbl aKKyMYyIA-
TOPbI HeO6XO,EI,I/IMO MOJIHOCTbIO 3apAaAnUTb.

Yka3aHue!

Mepbl npeaocToOpoOXHOCTU NpU oﬁpau.leva C aKKymynsaTopamu

?

» TexHunyeckoe obcnyxunBaHue NUTUA-UMOHHBIX aKKyMynsaTopoB
1 yX0Z 32 HUMW OrpaHn4mMBaloTCs cobnogeHnem NHCTPYKLUNI
Nno NPUMEHEHNIO OT NPOU3BOANTENS akKyMYyNSTOPOB U MpaBun
obpalleHuns, coaepxaLymxcsa B HacTosILLLEM PYKOBOACTBE MO
JKCnyaTaumu.

O6cnyxuBaHue, TeExobcnyXuBaHue 1 yxon,
O = MO OKOH4YaHUn y60pKM, 0 0 = KaXxayrto Hegento

LOewnctBue 0 0o
MpoBepbTe/3aMmeHnTe NbiNecOOoPHbIV MeLLoK °
lMpoBepbTe/3ameHnTe xnonyatbin punsTp °
MpoBepbTe/3ameHnTe caxesblin PUNLTP °
MposepbTe/zamennte HEPA-dunbTp °
OuncTuTe MaLMHy NOCPEACTBOM BAXHON TPAMNKA °

CepBUCHbIN LIEHTpP

Mpwn ob6palleHnn kK HaM B CBSI3W C Henonaakamum B paboTe MalluvHbl Unu Ans 3akasa
npocb6a ykasbiBaTb TUM 1 HOMEp MaluWHbl. [JaHHas nHdopmMauus ykasaHa Ha
3aBoAckoi Tabnmuke MalwuHbl. Ha nocnegHer cTpaHuLe HacTosILLEero pykoBoACTBa
no aKcnnyaTauuy ykasaHbl agpeca 6nmxkaillmnx CepPBUCHbIX LIEHTPOB KOMNAaHWUM
Diversey.



HeucnpaBHocTU TexHu4Yeckue gaHHble
HeucnpaBHocTb Bo3moxHasa npuunHa YcTpaHeHue Heuc- MawwuHa BP-E BP-B
npaBHOCTN
HomwuHanbHoe HanpsbkeHne 220-240 B~ 36 B~ Me-
MalumHa BbikntoYeHa * BkntounTe BbIknoya- pem./
Tenb BKM./BbIKI. nocr.
He BcTaBneH cetesoii » BcraebTe ceTeBoi TOK
MM NPUBOPHbIN LITEKEP LuTEeKep B pO3eTKy YacrtoTta 50-60 My
MoBpexaeH ceTeBon * 3ameHuUTe ceTeBoM HomuHanbHasi MOLLHOCTb 696 366 BT
Mauwmra Ges dpyHkuun | kabeno kabene Paamepb! ([ x LUl x B) makc. 49,5 x 24 x 21 om
He BKIlo4aeTcs HeucnpaseH Bbiknoya- |  OBpatuTeck B cepBuc-
o [nvHa ceTeBoro kabens 12,5 - M
Ternb BKMN./BbIKII. HbI LIEeHTP
Bec B paboyem cocTosiHum 6e3 npuHag- 4.7 5,2 Kr
AKKyMynsiTop Heucnpa- « ObpatnTech B cepBuC- o
- nexHocTel
BEH HbI LIEeHTP
Bec B paboyem COCTOSHUM C NpUHaONex- 6,5 6,9 Kr
[BuraTenb He Bpalla- « ObpaTtuTtech B cepBuc-
o HOCTSIMM
ertcst HbI LIEHTP
MonesHbI 06bem 4,5 n
MalunHa oTkntovaeTcs CpaboTan camoBoccTa- | * 3anonHeH nbinecbop-
B0 Bpewms paborel ::;ﬁzszfm:rm ATk HbI MELLIOK 3HayeHus1, onpeneneHHbIe COrMacHo BP-E BP-B
patyp « MpoBepbTe NpuHaa- IEC 60335-2-69
NEXHOCTMN BCACbIBalo-
wero Groka YpoBeHb 3ByKOBOro AaeneHns LpA 66 61 ob(A)
WnaHr unn Hacagka « Y[januTe nocTopoHH1e MorpetuHocts KpA 2 2 aB(A)
3acopunuck (Hanpumep, npeaAMeTbI O6bLLee 3HaueHue konebaHwii <25 <25 m/c?
Kyckamu fepeBa, octaT-
Kamu TkaHu) MorpewHocTs K 0,25 0,25 m/c?
Mnoxast npouasoauTens- | 3aMOMHEH MblNecBOpHbI | * 3aMeHnTe NbinecGop- 3awpuTa ot Bpbiar BoAb! IPX0 IPX4
HOCTb BCacbIBaHWs MeLLoK HbIA MelLLIoK Knacc 3awmtel 1l I
HenpasunbHo BcTaeneH | « [poBepbTe LnaHr
e MpuHapnexHocTH
3arpsisHeH xnonyarbii * QuucTUTE UNN 3amMeHu- Ne Uspgenue BP-E BP-B
cunetp Te XylonuaTkii punbTp 7524500 OpHopasoBbIf NbINeCOOPHbIN MELLOK U3 HETKa- X X
Horo matepwvana (10 wT. B ynakoBke)
TpaHcnopTUpoBKa — —
y ' 7524166 JINTUiA-noHHbIN akkymynaTop 36 B, 6 Ay X
Ka3aHue: 7524167 3apsigHoe yCTpOMCTBO ANs1 akKkyMynsiTopa, X
Ca Habop NA
° an/IHa[J,J'Ie)KHOCTI/I HeO6XO[J,VIMO CHATb. 7524168 3apsgHoe YCTPOMCTBO AN akkyMyisTopa, X
Habop EUR
» Cnegute 3a TeMm, 4Tobbl MalmHa Gbina npmes3aHa -
7524169 3apsigHoe yCTPOMCTBO AN akKymynsTopa, X
1 3acmKcMpoBaHa B TPaHCNOPTHOM CPeACTBe. wa6op UNI
° I/IssneKa|7|Te J'IVITI/IVI-VIOHHbIG aKKyMyﬂﬂTopbl an 8505110 XnonyaTtbln unbTp (5 WT. B yNakoBKe) X X
XPaHEeHUN 1 TPaHCMOPTMPOBKE MaLLWHbI. 8505180 | HEPA-duneTp x | X
7524501 PunbTp 3aWmMTh ABUraTens X X
7524297 BcacbiBatowwnii lwunaHr 2,2 m X X
YTunusauusa
yK 1 7524502 BcacbiBatowyuii wnanr 1,5 m X X
asaHue: 7524499 | KomnnekT konec X X
E?H o o 7524574 BosgyxoayBHoe yCTpoicTBO X X
L]

EnpuroaHyto Ans AarneHeniuen chnnyaTau,MM 7524295 Teneckonuyeckas Tpy6a 32 Mm X X
MaLLMHy n I'IpVIHa}J,J'Ie}KHOCTVI HEobXoANMO yTMHM3M- 7524290 YHuBepcanbHaa Hacagka aAns neinv 32 mm X X
poBaTtb B COOTBETCTBUM C HAUMOHalbHbIMKW Nnpea- 7524291 CKONb3AAs HacaaKa 32 MM X X
nucaHmsmn. Bawm CepBMCH bl I'IapTHepr MOI'yT 7524292 Hacapgka ons y6opku nbinv ¢ pOBHbIX TBEPAbIX X X
NoOMOYb BaM. HanonbHbIX NOKPbITUA 32 MM

B ' 7524293 BcacbiBatowas Typbolletka 32 Mm X X

HUMaHue: 7524296 BcacbiBatowasi Tpyba 32 mm X X
A 7524299 Habop npuHagnexHocTei (Wenesas Hacaaka v X X
° ﬂepep, TEM KaK NoABEPrHyTb akKymMynAaTopbl Ha4- Hacajka-ieTka) 32 Mm
ne)KaLU'ef/] yTunusauum, nx HeO6XO,q|/1MO BbIHYTb MX 7523355 Hacapka ans ybopku nbinv ¢ TBepAbIX Hanonb- X X
HbIX NOKPbITUIA 32 MM

13 MaLUUHBI.
Mcnonb3oBaHHbIE akKyMynaTopbl cneayeT yTunm-
31poBaTb aKonorndeckn 6esonacHbiM crnocodbom B
cootBeTcTBMM ¢ dunpektusor EC 2006/66/EC nnu ¢
HaUWOHaNbHbIMU NPeanUcaHusiMu.
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SK Preklad origindlneho navodu na pouzivanie

Pred prvym pouzitim stroja si bezpodmienecne precitajte navod na
|| pouzivanie a bezpecnostné pokyny. Navod na pouzivanie si odlozte,
aby bol vzdy kedykolvek k dispozicii.

Symboly a ich vyznam

Nebezpecenstvo:

Tento symbol upozornuje na dblezité informacie. Oznacuje
doélezité pokyny, ktorych nedodrziavanie méze sposobit’
ohrozenie osb6b a/alebo rozsiahle vecné Skody!
Upozornenie:

Tento symbol upozornuje na dblezité informacie. Nedodr-
zanie tychto pokynov méze viest’ k porucham a vecnym
Skodam!

Poznamka:

& Tento symbol upozorfiuje na dolezité informacie v suvislosti
s efektivnym vyuzivanim vyrobku. Nedodrzanie tychto poky-
nov moze viest' k porucham!

Urceny ucel pouzitia

Stroj je uréeny na priemyslové pouzitie (napr. v hoteloch, $kolach, nemocniciach,

tovarfiach, nakupnych centrach, kancelariach a pod.). Pri strikthom dodrziavani toh-

to ndvodu na pouzivanie sluzia tieto stroje na suché Cistenie tvrdych podlahovych
krytin. Tieto stroje su koncipované vyluéne na pouzivanie v interiéri.

Nebezpecenstvo:
Zmeny stroja, neschvalené spolo¢nost'ou Diver-
sey, mdzu viest' k zaniku platnosti bezpecnostnej
znacky a zhody CE. Pouzivanie stroja v rozpore s
uréenym ucelom modze viest' k zraneniam osdb, po-
Skodeniu stroja a pracovného prostredia. V takychto
pripadoch spravidla zanikaju akékolvek naroky,
vyplyvajuce zo zaruky.
Bezpecénostné pokyny
Stroje TASKI svojou koncepciou a konstrukciou zodpovedaju prislusnym zaklad-

nym bezpecénostnym a zdravotnym poziadavkam smernic ES, a preto su oznacené
symbolom CE.

Nebezpecenstvo:

» Stroj mézu pouzivat’ iba osoby, ktoré su primerane
poucené o jeho pouzivani, alebo preukazali svoje
schopnosti na jeho obsluhu, a su vyslovne povere-
né jeho pouzivanim.

+ Stroj nesmu pouzivat’ osoby (vratane deti) so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a
znalosti. Deti musia byt’ pod dozorom, aby sa so
strojom nehrali.

» Stroj sa nesmie pouzivat' v priestoroch, v ktorych
sa skladuju alebo spracuvaju potencialne vybusné
a lahko zapalné latky (napr. benzin, rozpustadia,
vykurovaci olej, prach, atd.). Elektrické alebo me-
chanické komponenty by mohli spdsobit’ vznietenie
tychto latok.

» Stroj sa nesmie pouzivat na nasavanie jedovatych,
zdraviu Skodlivych, Zieravych alebo drazdivych
latok (napr. nebezpecného prachu, atd.). Filtracny
systém latky tohto druhu dostato¢ne neodfiltruje.
Nie je mozné vylucit poSkodenie zdravia pouziva-
tela a dalich oséb.

+ Stroj sa nesmie pouzivat’ na vysavanie kvapalin.
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Pri vyskyte chyby funkcie alebo poruchy, ako aj

po zrazke alebo prevrhnuti, musi stroj pred jeho
opatovnym uvedenim do prevadzky skontrolovat’
kvalifikovany odbornik.

Pri poskodeni dielov délezitych z hiadiska bezpeé-
nosti, ako su kryt kief, sietova Snura alebo kryty
umoziujuce pristup k ¢astiam pod prudom, sa
pouzivanie stroja musi ihned prerusit’

Pri akychkolvek pracach na stroji sa stroj musi vyp-
nut’ a zastr¢ka sietovej Snary vytiahnut' zo zasuvky.

Upozornenie:

A

Stroj sa smie pouzivat’ a skladovat’ len v suchom,
bezprasnom prostredi pri teplotach od +10 °C do
+35 °C.

Stroj chrarite pred neopravnenym pouzivanim.
Pred vzdialenim sa od stroja stroj uschovajte v
uzamknutom priestore.

Treba désledne dodrziavat’ narodné predpisy o
ochrane 0s6b a o prevencii Urazov pri praci, ako aj
udaje vyrobcu o pouzivani Cistiacich prostriedkov.
Zasuvat’ a vytahovat zastrcku sietovej Snary
mokrymi rukami je zakazané!

Skontrolujte, ¢i menovité napatie, uvedené na typo-
vom S§titku, zodpoveda napétiu vo vasej sieti!
Sietovu Snuru chrante pred stykom s rotujucimi
kefami.

Zasuvku na stroji pouzivajte iba na ucely, uvedené
v pokynoch.

Stroj sa smie pouzivat’ vyluéne s vhodnymi akumu-
latormi a certifikovanymi nabijackami.

Ochrana zivotného prostredia:
Toto oznacenie znamena, ze tento vyrobok
sa v celej EU nesmie vyhadzovat’ do ko-
munalneho odpadu.

Tento vyrobok nechajte odborne zlikvidovat
v $pecializovanom recyklaénom stredisku elektric-
kého odpadu alebo ho odovzdajte vasmu distribuc-
nému partnerovi TASKI. Vas partner méze od vas
vyrobok prevziat' na ekologicku likvidaciu.

Poznamka:

/§b

Schému elektrického zapojenia tohto stroja najdete v zozname
nahradnych dielov.

Pre dalSie informacie sa obrat'te na zakaznicky servis.

Tento navod na pouzivanie, ako aj vSetky navody na pouziva-
nie pre stroje TASKI najdete na nasledujucej stranke:
www.taski.com/instructions-use

Akumulatory

Pripustné akumulatory

Na prevédzlgu tohto stroja st potrebné litium-ionové akumulatory. Iba tieto zarucuju
dlhi pouzitelnost.



Upozornenie:

Bezpecnostné opatrenia pri manipulacii s akumulatormi

* Pouzivajte len litium-ionové akumulatory odporuca-
né vyrobcom.

» Pouzitie inych akumulatorov méze spbsobit’ zrane-
nie a vznik poziaru.

» Dodrziavajte Specialne predpisy tykajuce sa pre-
pravy, skladovania a prevadzky litium-ionovych
akumulatorov.

» Taktiez dodrziavajte navod na pouzivanie od vy-
robcu akumulatorov.

» Taktiez dodrziavajte bezpecnostny produktovy list
od vyrobcu akumulatorov.

* Pripdjacie svorky akumulatora sa nesmu skratovat'.

* Litium-ionové akumulatory chrante pred vysokymi
teplotami a ohfiom. Hrozi nebezpecfenstvo vybu-
chu.

* Litium-idbnové akumulatory sa nesmu rozoberat,
stlacat’ alebo spalovat. V opacnom pripade hrozi
nebezpecenstvo vzniku poziaru, vybuchu a zrane-
nia.

» Poskodené litium-iénové akumulatory (napr. aku-
mulatory s trhlinami, akumulatory, ktoré vam spadli,
maju zlomené Casti, ohnuté, dozadu zahnuté alebo
vytiahnuté kontakty) sa nesmu nabijat’ ani znovu
pouzit’.

* Litium-idonové akumulatory nepouzivajte ako zdroj
energie pre iné, neSpecifikované spotrebice.

* Ak je litium-idbnovy akumulator prilis horuci na
dotyk, modze byt posSkodeny. Stroj odstavte na
nehorlavom mieste s dostatoénym vetranim a v
dostatoénej vzdialenosti od horiavych materialov,
kde méze pod dozorom vychladnut'.

Ked litium-iénovy akumulator vychladne, obratte
sa na servisného partnera TASKI.

« Akumulatory udrziavajte Cisté a suché.

Upozornenie:

Nabijanie

A

* Litium-idbnové akumulatory nabijajte len v nabijac-
kach uréenych vyrobcom.
Pri neodbornom pouzivani hrozi nebezpeéenstvo
poziaru.

* Pred pouzitim litium-iénového akumulatora sa
ubezpecdte, ¢i sa na kontaktoch akumulatora a na
kontaktoch stroja nenachadzaju cudzie materialy.

* Pred dlh§im odstavenim stroja musia akumulatory
absolvovat’ uplny cyklus nabijania.
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Poznamka:

Bezpecnostné opatrenia pri manipulacii s akumulatormi

?

« Udrzba a o$etrovanie litium-iénovych akumulatorov sa ob-
medzuje na dodrziavanie bezpecnostnych predpisov vyrobcu
akumulatora a na spdsob zaobchadzania opisany v tomto
navode na pouzivanie.

Servis, Udrzba a oSetrovanie
¢ = pri kazdom ukongeni Cistenia, ¢¢ = kazdy tyzden,

Cinnost’

Kontrola/vymena vrecka na prach

Kontrola/vymena filtranej tkaniny

Kontrola/vymena vystupného filtra

Kontrola/vymena HEPA filtra

Vycistenie stroja vihkou utierkou

Servisné stredisko

Pri komunikacii s nami v pripade poruch stroja alebo objednavky vzdy uvedte
typové oznacenie a &islo stroja. Tieto Udaje najdete na typovom Stitku stroja. Na
poslednej strane tohto navodu na pouzivanie najdete adresu vasho najblizSieho

servisného partnera TASKI.

Poruchy

Porucha

Mozné priciny

Odstranenie poruchy

Stroj nefunguje, neda sa
zapnut’

Stroj je vypnuty

« Spina¢ zapnite

Zastrcka sietovej Snury
alebo zéastrcka zariade-
nia nie je propojena.

« Zastrcku sietovej Snury
pripojte do zasuvky.

Poskodena sietova
$nlra

« Siet'ovu $ndru vymente

Chybny vypinaé

 Obratte sa na servisné-
ho partnera.

Chybné akumulatory

* Obréatte sa na servisné-
ho partnera.

Motor sa neotaca

« Obratte sa na servisné-
ho partnera.

Stroj sa po€as pouziva-
nia vypne

Samospinaci snimac
teploty sa aktivoval

* Vrecko na prach je pIné

« Skontrolujte odsavacie
prisluSenstvo

Nedostato¢ny saci vykon

Upchatéa hadica alebo
hubica na prach (napr.
kuskami dreva, zvyskami
latky)

« Odstrante cudzie telesa

Vrecko na prach je plné

* Vrecko na prach
vymerite

Hadica nie je spravne
nasadena

+ Hadicu skontrolujte

Znecistena filtracna
tkanina

« Filtraénu tkaninu vycis-
tite alebo vymerite

Preprava
Poznamka:
?

* PrisluSenstvo odstrante.
* Dbaijte na to, aby bol stroj v transportnom vozidle
pevne uviazany a zaisteny.
* Pri uskladnovani a prepravovani stroja litium-iéno-
vé akumulatory vyberte.




Likvidacia
Poznamka:

?
 Stroj a prisluSenstvo sa po vyradeni z prevadzky

musi odborne zlikvidovat' v sulade s narodnymi
predpismi. Vas servisny partner Diversey vam pri
tom poméze.

Upozornenie:
A
» Pred odovzdanim stroja na odbornu likvidaciu sa
akumulatory musia odstranit’.
Pouzité akumulatory sa musia ekologicky zlikvido-
vat' podia smernic EU 2006/66/ES alebo v stlade s
prislusnymi narodnymi predpismi.

Technické parametre

Stroj BP-E BP-B
Menovité napatie 220-240 V~ 36 V~ AC/
DC
Frekvencia 50/-60 Hz
Menovity vykon 696 366 w
Rozmery (d x § x v) max. 49,5x24 x 21 cm
Dizka sietovej $nry 12,5 - m
Hmotnost' v pohotovostnom stave bez 4,7 52 kg
prisluSenstva
Hmotnost' v pohotovostnom stave s pris- 6,5 6,9 kg
luSenstvom
Vyuziteiny objem 45 |
Zistené hodnoty podra IEC 60335-2-69 BP-E BP-B
Hladina akustického tlaku LpA 66 61 dB(A)
Nepresnost’ KpA 2 2 dB(A)
Celkova hodnota vibracii <25 <25 m/s?
Nepresnost’' K 0,25 0,25 m/s?
Ochrana proti striekajucej vode IPX0 IPX 4
Ochranna trieda I 1l
Prislusenstvo
C. Vyrobok BP-E | BP-B
7524500 Jednorazové plstené vrecko na prach (balenie X X
po 10 ks)
7524166 Li-lon akumulator 36 V, 6 Ah X
7524167 Nabijacka akumulatora, suprava NA X
7524168 Nabijacka akumulatora, suprava EUR X
7524169 Nabijacka akumulatora, stprava UNI X
8505110 Filtrana tkanina (balenie po 5 ks) X X
8505180 HEPA filter X X
7524501 Ochranny filter motora X X
7524297 Vyséavacia hadica 2,2 m X X
7524502 Vysavacia hadica 1,5 m X X
7524499 Suprava kolies X X
7524574 Vlozka ventilatora X X
7524295 Teleskopicka rura 32 mm X X
7524290 Univerzalna hubica na prach 32 mm X X
7524291 Klzna hubica 32 mm X X
7524292 Plocha hubica na prach na tvrdé podlahy 32 mm X X
7524293 Kefa na turbovysavanie 32 mm X X
7524296 Vysavacia rura 32 mm X X
7524299 Sada prislu$enstva (Strbinova a Stetinova X X
hubica) 32 mm
7523355 Plocha hubica na prach na tvrdé podlahy 32 mm X X




SL Prevod originalnih navodil za uporabo

i

Razlaga oznak

Nevarnost:

Ta simbol opozarja na pomembne informacije. Neuposte-
vanje teh opozoril lahko povzro¢i nevarnost za osebe in/ali
obsezno materialno Skodo!

Opozorilo:

Ta simbol opozarja na pomembne informacije. Neuposte-
vanje teh opozoril lahko povzro¢i motnje v delovanju in
materialno Skodo!

Pred prvim zagonom obvezno preberite navodila za uporabo in var-
nostna navodila. Navodila za uporabo skrbno shranite, tako da bodo
vedno na dosegu in si jih boste lahko po potrebi znova ogledali.

Opomba:

& Ta simbol opozarja na pomembne informacije o u€inkoviti
uporabi izdelka. Neupostevanje teh opozoril lahko povzrodi
motnje v delovanju!

Namen uporabe
Stroji so namenijeni profesionalni uporabi (npr. v hotelih, $olah, bolni$nicah, tovar-
nah, nakupovalnih sredis¢ih, telovadnicah ipd.). Stroji so ob strogem upostevanju

teh navodil za uporabo namenjeni suhemu ¢€id¢enju trdih talnih oblog. Ti stroji so
zasnovani izkljuéno za uporabo v notranjih prostorih.

Nevarnost:
Pri spremembah stroja, ki jih ne odobri druzba
Diversey, se razveljavita varnostna oznaka in
oznaka skladnosti CE. Nepravilna uporaba stroja
lahko povzroci telesne poskodbe, okvare stroja in
Skodo v delovnem okolju. V teh primerih se pravilo-

ma razveljavita vsaka garancija in morebitni garancij-

ski zahtevki.

Varnostna opozorila
Stroji TASKI zaradi svoje izvedbe in konstrukcije izpolnjujejo zadevne temeljne

zahteve glede varnosti in zdravja, opredeljene v direktivah ES, zato so opremljeni z

oznako CE.

Nevarnost:

 Stroj lahko uporabljajo samo osebe, ki so bile
za njegovo uporabo ustrezno usposobljene ali
ki so dokazale ustrezne sposobnosti za njegovo
upravljanje in so izrecno pooblas€ene za njegovo
uporabo.

» Stroja ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi

fiziCnimi, senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi

oziroma osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanj,
vkljuéno z otroki. Otroke je treba nadzorovati in
zagotoviti, da se s strojem ne igrajo.

+ Stroj se ne sme uporabljati v prostorih, kjer se skla-

diScijo ali obdelujejo eksplozivne ali lahko gorljive
snovi (npr. bencin, topila, kurilno olje, prah ipd.).

Elektricne ali mehanske komponente lahko povzro-

¢ijo vzig teh snovi.

 Stroja ne uporabljajte za sesanje strupenih, zdravju

Skodljivih, jedkih ali drazljivih snovi (npr. nevarne-
ga prahu ipd.). Filtrirni sistem ne precisti zadostne
koli€ine takih snovi.
Morebitnih vplivov na zdravje uporabnika in tretjih
oseb ni mogoce izkljuditi.

 Stroja ne uporabljajte za sesanje tekocin.

Ob pojavu okvare ali napake v delovanju, po trku
oziroma padcu mora stroj pred ponovnim zagonom
pregledati pooblas€eni serviser.

Pri poSkodbah delov, ki so pomembni za varnost,
npr. pokrova krta¢, omreznega kabla ali pokrovov,
ki omogocajo dostop do delov pod napetostjo, ne-
mudoma prenehajte uporabljati stroj!

Pri vseh delih, ki se izvajajo na stroju, mora biti ta
izklopljen in omrezni vti¢ izvle€en iz vtiCnice.

Opozorilo:

A

Stroj je dovoljeno uporabljati in shranjevati samo v
suhem okolju brez prahu, pri temperaturah od +10
do +35 °C.

Stroj je treba zavarovati pred nepooblaséeno upo-
rabo. Preden se od stroja oddaljite, naj bo prostor,
v katerem se stroj nahaja, zaklenjen.

Dosledno je treba upostevati nacionalne predpise
za zaScCito oseb in preprecevanje nesrec ter naved-
be proizvajalca glede uporabe Cistil.

Prepovedano je vtikati in iztikati omrezni vti€ z
mokrimi rokami.

Preverite, ali se nazivna napetosti, ki je navedena
na tipski tablici, sklada z omrezno napetostjo pri
vas.

Omrezni priklju€ni vod ne sme priti v stik z vrtljivo
krtaco.

Vti€nico na stroju uporabljajte samo za namene,
opredeljene v navodilih.

Ta stroj se lahko uporablja izklju€no s primernimi
akumulatorji in preverjenimi polnilniki.

Varstvo okolja:
Znak opozarja, da v celotni EU tega izdelka
ni dovoljeno vre€i v gospodinjske odpadke.

Izdelek odnesite na zbirno mesto za poseb-

ne odpadke ali ga vrnite distribucijskemu
partnerju izdelkov TASKI. Ta bo prevzel izdelek in
poskrbel za okolju prijazno odstranitev.

Opomba:

@h

Elektricno shemo tega stroja najdete na seznamu nadome-
stnih delov.

Za dodatne informacije se obrnite na sluzbo za pomoc¢ stran-
kam.

Ta navodila za uporabo in tudi vsa druga navodila za stroje
TASKI so na voljo na spletni strani:
www.taski.com/instructions-use

Akumulatorji

Dovoljeni akumulatorji

Za delovanje tega stroja so potrebni litij-ionski akumulatorji. Samo te zagotavljajo
dolgo zivljenjsko dobo.



Opozorilo:

Varnostni ukrepi pri delu z akumulatorji

Uporabljajte le litij-ionske akumulatorje, ki jih pripo-
roCa proizvajalec.

Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzrodi po-
Skodbe in pozar.

Upostevajte posebne smernice za transport, shra-
njevanje in delovanje litij-ionskih akumulatorjev .

Dodatno upoStevajte predpise proizvajalca akumu-
latorjev.

Dodatno upoStevajte varnostni list proizvajalca
akumulatorjev.

Priklju€nih sponk akumulatorja ne smete povezati
tako, da nastane kratki stik.

Litij-ionskih akumulatorjev ne hranite na visokih
temperaturah in v blizini ognja. Obstaja nevarnost
eksplozije.

Litij-ionskih akumulatorjev ne smete razstavljati,
stiskati ali sezgati. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost pozara, eksplozije in razjed.

Poskodovanih litij-ionskih akumulatorjev (npr. aku-
mulatorjev z razpokami, odpadlimi, zlomljenimi deli,
upognjenimi, nazaj potisnjenimi in/ali izvleCenimi
kontakti) ne smete polniti ali nadalje uporabljati.
Litij-ionskih akumulatorjev ne uporabljajte kot vir
energije za druge uporabnike, ki niso doloceni.

Ce je litij-ionski akumulator prevro&, da bi ga prijeli,
je lahko okvarjen. Stroj postavite na nevnetljivo
mesto z zadostnim prezraCevanjem, kjer je odda-
lien od vnetljivih materialov in kjer ga lahko opazu-
jete, medtem ko se hladi.

Ko se litij-ionski akumulator ohladi, kontaktirajte
servisnega partnerja TASKI.

Poskrbite, da bodo akumulatoriji Cisti in suhi.

Opozorilo:

Postopek polnjenja

A

Litij-ionske akumulatorje polnite le s polnilci, ki jih
doloci proizvajalec.
Pri neustrezni uporabi obstaja nevarnost pozara.

Pred uporabo litij-ionskega akumulatorja preverite,
da na kontaktih litij-ionskega akumulatorja in kon-
taktih stroja ni tujih delcev.

Pred daljSo neuporabo stroja izvedite celoten cikel
polnjenja akumulatorjev.

Opomba:

Varnostni ukrepi pri delu z akumulatorji

?

Pri vzdrzevanju in negi litij-ionskih akumulatorjev upostevajte
predpise proizvajalca akumulatorjev in postopek, opisan v teh
navodilih za uporabo.
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Servisiranje, vzdrzevanje in nega
¢ = ob vsakem zakljucku ¢is€enja, ¢¢ = vsak teden,

Dejavnost

Preverjanje/menjava vrecke za prah

Preverjanje/menjava filtrirne kape

Preverjanje/menjava izpuSnega filtra

Preverjanje/menjava HEPA-filtra

Ciséenje stroja z vlazno krpo

Servisni center

Ce nas kontaktirate zaradi motnje v delovanju ali naroéila, vedno navedite oznako
tipa in Stevilko stroja. Ti podatki so navedeni na tipski plos¢ici stroja. Na zadnji stra-
ni teh navodil za uporabo najdete naslov najblizjega servisnega partnerja druzbe

TASKI.

Motnje

Motnja

Mozen vzrok

Odpravljanje motenj

Stroj ne deluje, stroja ni
mogoce vklopiti.

Stroj je izklopljen.

« Pritisnite na stikalo za
vklop/izklop.

Omrezni vti€ ali vti¢nica
ni vkljuéena.

» Omrezni vti¢ vtaknite v
omrezno vtiénico.

Omrezni kabel je posko-
dovan.

* Zamenjajte omrezni
kabel.

Stikalo za vklop/izklop je
poskodovano.

* Obrnite se na servisne-
ga partnerja

Akumulator okvarjen

» Obrnite se na servisne-
ga partnerja.

Motor se ne vrti.

» Obrnite se na servisne-
ga partnerja

Stroj se izklopi med
obratovanjem.

Sprozilo se je samopo-
nastavitveno temperatur-
no tipalo.

* Vrec¢ka za prah je
polna.

* Preverite pripomocke
sesalca.

Sesalna mo¢ je slaba.

Gibka cev ali Soba za
prah je zamasena (npr.
s koscki lesa, ostanki
materiala).

* Odstranite tujke.

Vrec¢ka za prah je polna.

* Zamenjajte vrecko za
prah.

Gibka cev ni pravilno
vstavljena.

* Preverite gibko cev.

Filtrirna kapa je uma-
zana.

« Ocistite ali zamenjajte
filtrirno kapo.

Transport
Opomba:
@:}

* Pripomocke je treba odstraniti.

» Zagotovite, da je stroj med prevozom v transpor-
tnem vozilu trdno privezan in zavarovan.

* Pred shranjevanjem in transportom stroja odstrani-
te litij-ionske akumulatorje.

Odstranjevanje
Opomba:
o

» Po koncu uporabnosti stroja in dodatne opreme po-

skrbite za pravilno odstranitev skladno z nacional-
no zakonodajo. Pri tem vam lahko pomaga servisni
partner Diversey.

Opozorilo:
A
* Preden stroj predate strokovni sluzbi za odstranitev
odpadkov, iz njega odstranite akumulatorje.
Izrabljene akumulatorje je treba odstraniti na okolju
prijazen nacin skladno z Direktivo 2006/66/ES ali
zadevnimi nacionalnimi predpisi.



Tehniéni podatki

Stroj BP-E BP-B
Nazivna napetost 220-240 V~ 36 V~ AC/
DC
Frekvenca 50-60 Hz
Nazivna mo¢ 696 366 w
Najv. mere (D x S x V) 49,5 x 24 x 21 cm
Dolzina omreznega kabla 12,5 -- m
Teza brez dodatne opreme v delovni 4,7 52 kg
pripravljeni
Teza z dodatno opremo v delovni prip- 6,5 6,9 kg
ravljeni
Uporabna prostornina 4,5 |
Vrednosti, dolo¢ene v skladu s standar- BP-E BP-B
dom IEC 60335-2-69
Raven zvo¢nega tlaka LpA 66 61 dB(A)
Negotovost KpA 2 2 dB(A)
Skupna vrednost nihanja <25 <25 m/s?
Negotovost K 0,25 0,25 m/s?
Zascita pred Skropljenjem vode IPX0 IPX4
Zascitni razred 1] 1l
Pribor
St. izdelka BP-E | BP-B
7524500 Koprenasta vrec¢ka za prah za enkratno uporabo X X
(komplet 10 kosov)
7524166 Litij-ionski akumulator 36 V, 6 Ah X
7524167 Akumulator, polnilec, komplet NA X
7524168 Akumulator, polnilec, komplet EUR X
7524169 Akumulator, polnilec, komplet UNI X
8505110 Filtrirna kapa (komplet 5 kosov) X X
8505180 HEPA-filter X X
7524501 Zascitni filter motorja X X
7524297 Sesalna cev, 2,2 m X X
7524502 Sesalna cev, 1,5 m X X
7524499 Kolo, komplet X X
7524574 Nastavek ventilatorja X X
7524295 Teleskopska cev (32 mm) X X
7524290 Univerzalna krta¢a 32 mm X X
7524291 Drsna Soba 32 mm X X
7524292 Ploska $oba za prah za trdne talne obloge X X
32 mm
7524293 Globinska krtata 32 mm X X
7524296 Vstopna cev 32 mm X X
7524299 Set pripomockov (ozki nastavek in Soba za prah) X X
32 mm
7523355 Soba za prah za trdne talne obloge 32 mm X X
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SV Oversittning av den ursprungliga bruksanvisningen
Innan maskinen startas forsta gangen ar det viktigt att du noggrant
|| laser bruksanvisningen och sakerhetsinstruktionerna. Foérvara bruksan-
visningen pa en saker plats och dér den ar latt att komma at.
Teckenforklaring

Fara:

Denna symbql h?’mvisar till \{jktig informatic?.n. Nonchalering
av denna anvisning kan utsatta personer for fara och/eller
medféra omfattande skador pa egendom!

Varning:
Denna symbol hanvisar till viktig information. Nonchalering
av denna anvisning kan leda till stérningar och sakskador!

Observera:

“&= Denna symbol hanvisar till viktig information i samband med
en effektiv anvandning av produkten. Nonchalering av denna
anvisning kan leda till stérningar!

Avsedd anvandning
Maskinen &r avsedd for professionellt bruk (t.ex. for hotell, skolor, sjukhus, fabriker,
képcentra, sporthallar, kontor etc.). De ar avsedda att under strikt beaktande av
den hér bruksanvisningen anvandas for torrengoring av harda golv. Maskinerna ar
endast konstruerade fér anvandning inomhus.
Fara:
Andringar pa maskinen som inte ar auktorisera-
de av Diversey leder till att sdkerhetstecknet och
CE-konformiteten inte langre géller. All anvandning
av maskinen som inte 6verensstammer med avsedd
anvandning kan leda till personskador, skador pa
maskinen och i arbetsomradet. | sddana fall upphor
garantin och eventuella garantiansprak att galla.
Sakerhetsinstruktioner
TASKI-maskinerna motsvarar genom byggnadsstilen och konstruktionen de tillamp-

liga och grundlaggande sékerhets- och hélsokraven i enlighet med EG-direktiv och
ar forsedda med CE-markning.

Fara:

» Denna maskin far endast anvandas av for uppgif-
ten utbildade personer som uttryckligen visat sig
vara kvalificerade och fatt i uppdrag att anvanda
maskinen.

» Maskinen far inte anvandas av personer med mins-
kad fysisk, sensorisk eller psykisk formaga, inklusi-
ve barn, eller vid brist pa erfarenhet och kunskap.
Barn bor hallas under uppsikt sa att de inte leker
med maskinen.

» Maskinen far inte anvandas i utrymmen dar explo-
siva och lattantandliga amnen férvaras eller bear-
betas (t.ex. bensin, I6sningsmedel, eldningsolja,
damm etc.). Maskinens elektriska eller mekaniska
komponenter kan orsaka antdndning av dessa
amnen.

» Maskinen far inte anvandas for att suga upp giftiga,
halsovadliga, fratande eller irriterande amnen (t.ex.
farligt damm osv.). Filtersystemet kan inte filtrera
bort dessa amnen pa ett tillfredsstallande satt.
Mojliga halsorisker for anvandaren eller tredje part
kan inte uteslutas.

* Maskinen far inte anvandas for att suga upp vats-
kor.

* Vid fel, defekt eller efter en kollision eller vurpa
maste maskinen kontrolleras av en auktoriserad
specialist innan den tas i drift igen.

« Vid skador pa sakerhetsrelevanta delar som ex-
empelvis borstkapa, natkabel eller skydd som
mojliggor atkomst till stromledande delar, ska man
avsluta driften av maskinen omedelbart!

« Vid alla arbeten pa maskinen maste maskinen vara
avstangd och nyckeln uttagen ur uttaget.

Varning:
A
» Denna maskin far endast anvandas och férvaras
i torra miljder med temperaturer fran +10 till +35
grader.

* Maskinen maste skyddas mot obehdrig anvand-
ning. Efter anvandning av maskinen, férvara den i
ett avstangt rum innan du gar.

* De nationella foreskrifterna om personskydd och
forbyggande av olycksfall samt uppgifter fran tillver-
karen om anvandning av rengdéringsmedel maste
alltid beaktas.

* Det ar forbjudet att satta in/ dra ut elkabeln med
vata hander!

» Forsakra er om att markspanningen skriven pa
maskinens typskylt stammer dverens med den av
ert eluttag!

+ Lat inte natanslutningsledningen komma i kontakt
med de roterande borstarna.

« Anvand endast maskinens kontakt for &ndamalen
som anges i anvisningen.

« Maskinen far endast anvandas med for andamalet
avsedda batterier och testade laddare.

Miljoskydd:
» Méarkningen visar att denna produkt inte far
kasseras med hushallsavfallet inom EU.

» Kassera denna produkt via landsspecifi-
ka atervinningssystem eller [lamna den till
TASKI-aterforsaljare. Denne kan ta emot denna
produkt for miljovanlig kassering.

Observera:
/§h

* Elschemat for denna maskin aterfinns i reservdelslistan.
» Kontakta kundtjanst for ytterligare information.

» Denna bruksanvisning, precis som alla andra bruksanvisningar
fran TASKI, finns tillganglig pa féljande webbsida:
www.taski.com/instructions-use



Batterier

Godkénda batterier
For drift av denna maskin kravs litiumjonbatterier. Endast dessa garanterar en lang
livslangd.

Varning:

Séakerhetsatgarder vid hantering av batterier

» Satt bara i litiumjonbatterier som rekommenderas
av tillverkaren.

* Anvandning av andra batterier kan orsaka skador
och utgoéra brandrisk.

» Beakta de sarskilda direktiven for transport, lagring
och drift av litiumjonbatterier.

» Beakta ocksa foreskrifterna fran batteritillverkaren.

» Beakta ocksa produktsakerhetsbladet fran batteri-
tillverkaren.

* Batteriets anslutningsklammor far inte kortslutas.

+ Hall litiumjonbatterier borta fran héga temperaturer
och eld. Det féreligger explosionsrisk.

* Litiumjonbatterierna far inte plockas isar, klammas
eller brannas. Detta leder till brand-, explosions-
och fratningsrisk.

» Skadade litiumjonbatterier (t.ex. batterier med re-
por, som ramlat i golvet, har brutna delar, ar béjda,
med intryckta och/eller utdragna kontakter) far
varken laddas eller anvandas mer.

» Anvand inte litiumjonbatterier som energikalla for
andra, ospecificerade konsumenter.

* Om litiumjonbatterier ar for varmt for att ta i kan det
vara defekt. Placera maskinen pa en icke brannbar
plats med tillrackligt med ventilation och avlagsen
fran brannbara material dar den under beaktande
kan svalna.

Kontakta en TASKI-servicepartner nar litiumjonbat-
teriet svalnat.

* Kontrollera att batterierna alltid ar rena och torra.

Varning:
Laddningsférlopp

* Ladda endast litiumjonbatterier i laddare som angi-
vits av tillverkaren.
Vid felaktig anvandning uppstar brandrisk.

» Sakerstall att kontakterna pa litiumjonbatterierna
och kontakterna pa maskinen ar fria fran framman-
de partiklar innan du satter i litiumjonbatterierna.

» Fore ett langre maskinupphall maste batterierna
genomga en hel laddningscykel.

Observera:
Sakerhetsatgérder vid hantering av batterier
?
+ Underhallet och skétseln av litiumjonbatterier ar begransad till
iakttagande av foreskrifterna fran batteritillverkaren och den i
bruksanvisningen beskrivna hanteringen.
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Service, underhall och skotsel
o = efter avslutad anvandning, o o = varje vecka

Att gora

Kontrollera/byt dammpase

Kontrollera/byt ut filterduk

Kontrollera/byt ut utblasfilter

Kontrollera/byt ut HEPA-filter

Rengdr maskinen med en fuktig trasa.

Servicecenter

Om du pa grund av en driftstorning eller bestallining 6nskar ta kontakt med oss,
ska du alltid ange typbeteckning och maskinnummer. Dessa uppgifter hittar du pa
typskylten for din maskin. Pa sista sidan i denna bruksanvisning hittar du adressen
till narmaste TASKI-servicepartner.

Tekniska fel

Tekniska fel

Moéjliga orsakar

Problemlésning

Maskin startas inte/
Maskin utan funktion

Maskinen avstangd

« Koppla in Pa/Av-bry-
taren

Huvudkontakt eller vagg-
uttag inte instoppad

« Sétt i elkabeln i elut-
taget.

Defekt elkabel

« Ersatt elkabeln

Pa/Av-brytaren defekt

» Kontakta en service-
partner

Defekta batterier

» Kontakta en service-
partner

Motorn ar roterar inte

» Kontakta en service-
partner

Maskinen sténgs av
under driften

Sjalvaterstallande tem-
peraturgivare har 16st ut

» Dammpasen ar full
« Kontrollera sugtillboehor

Dalig sugeffekt

Slang eller dammun-
stycke igensatt (t.ex.
trabitar, tygrester)

« Avlagsna frammande
foremal

Dammpasen &r full

* Byt dammpase

Slang &r inte isatt korrekt

« Kontrollera slang

Filterduk smutsig

* Rengor eller byt ut
filterduk

Transport

Observera:

/\éﬁ

* Tillbehoret ska tas bort.
» Se till att maskinen ar fastsurrad och sakrad i trans-

portfordonet.

* Ta ur litiumjonbatterierna vid férvaring och trans-

port av maskinen.

Avfallshantering

Observera:

?
» Maskin och tillbehor ska da den tagits ur tjanst och

kasserats avfallshanteras enligt de nationella fore-
skrifterna. Din Diversey-servicepartner kan stodja
dig med det.

Varning:

A

 Batterierna maste tas ut ur maskinen innan de fors

till en fackmassig avfallshantering.

Forbrukade batterier ska avfallshanteras miljévan-
ligt enligt EU-riktlinjen 2006/66/EG eller respektive
nationella foéreskrifter.



Tekniska data

Maskin BP-E BP-B
Stromstyrka 220-240 V~ 36 V~ AC/
DC
Frekvens 50 -60 Hz
Effekt (max) 696 366 w
Matt (L x B x H) 49,5 x 24 x 21 cm
Langd natkabel 12,5 -- m
Vikt utan tillbehor redo att anvandas 4,7 52 kg
Vikt med tillbehor redo att anvandas 6,5 6,9 kg
Effektiv volym 4.5 |
Formedlat varde enligt IEC 60335-2-69 BP-E BP-B
Ljudniva LpA 66 61 dB(A)
Osakerhet KpA 2 2 dB(A)
Totalt vibrationsvarde <2,5 <25 m/s?
Osékerhet K 0,25 0,25 m/s?
Stankskydd IPX0 IPX4
Skyddsklass 1l 1]
Tillbeho6r
Artikel-
nummer Artikelnamn BP-E | BP-B

7524500 Engangs-fiberpase (férpackning a 10 stycken)

7524166 Litiumjonbatteri 36 V, 6 Ah

7524167 Batteriladdare, set NA

7524168 Batteriladdare, set EUR

7524169 Batteriladdare, set UNI

8505110 Filterduk (férpackning a 5 stycken)

8505180 HEPA-filter

7524501 Motorskyddsfilter

7524297 Sugslang 2,2 m

7524502 Sugslang 1,5 m

7524499 Hjulset

7524574 Flaktinsats

7524295 Teleskopror (32 mm)

7524290 Universal dammunstycke 32 mm

7524291 Glidmunstycke 32 mm

7524292 Platt dammunstycke for harda golv 32 mm

7524293 Luftdrivet borstmunstycke 32 mm

7524296 Insugsrér 32 mm

32 mm

7524299 Tillbehorsset (fogmunstycke och dammborste)

7523355 Dammunstycke for harda golv 32 mm
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TR Orijinal Kullanim Talimatlarinin Gevirisi

il kez isletime almadan énce kullanim kilavuzunu ve giivenlik talimat-
|| larini mutlaka okuyunuz. Bu kullanim talimatini her an inceleyebilmek
icin 6zenli bir sekilde saklayin ve daima hazir olarak bulundurun.
isaret agiklamasi

Tehlike:

Bu simge 6nemli bilgilere isaret eder. Bu bilgilere uyulma-
masi durumunda, insanlarin tehlikeye maruz kalmasina ve /
veya blylk maddi hasarlara yol agilabilir!

Dikkat:

Bu simge 6nemli bilgilere isaret eder. Bu bilgilere uyulmama-
si durumunda, arizalara ve maddi hasarlara yol acilabilir!

Bilgi:

& Bu simge, Grtinn verimli kullanimi ile baglantili olarak énem-
li bilgilere isaret eder. Bu bilgilere uyulmamasi durumunda,
arizalara yol acilabilir!

Makinenin kullanim amaci

Makineler ticari kullanim igin (6rn. oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, alisveris
merkezleri, spor salonlari v.b.) tasarlanmistir. Bunlar, kullanim talimatlarina tam
bagli kalmak kosuluyla sert zemin désemelerinin kuru temizliginde kullaniimaktadir.
Bu makineler sadece i¢ mekanda kullanim igin dizayn edilmistir.

Tehlike:

Makinede Diversey tarafindan izin verilmeyen de-

gisiklikler, glivenlik isaretlerinin ve CE uygunlugu-
nun iptaline neden olur. Makinenin kullanim amacina
aykir olarak kullanilmasi, insanlarin, makinenin ve is
ortaminin zarar gérmesine yol acabilir. Bdyle du-
rumlarda genel olarak tim garanti ve teminat haklari
gegersiz olur.
Giivenlik talimatlar

TASKI makineleri, dizayn ve tasarimlarindan 6tlri AT yonergelerinin belirli temel
emniyet ve sagdlik gerekliliklerine uygun olup bu nedenle CE isaretini tasirlar.

Tehlike:

* Makine, yalnizca kullaniminda yeterli egitimi almis
veya uygulama igin yeteneklerini kanitlamis ve
bu is icin acgik¢a gérevlendirilmis kisiler tarafindan
kullaniimalidir.

» Makine, gocuklar dahil olmak lzere, dusUk fiziksel,
algisal veya zihinsel yetenekleri olan veya eksik
deneyim ve bilgileri olan kisiler tarafindan kullanil-
mamalidir. Makine ile oynamamalarinin saglanma-
sl icin cocuklar gdzetilmelidir.

* Makine, patlama tehlikesi bulunan ve kolayca yana-
bilir maddelerin (6rn. benzin, ¢ozicller, akaryakit,
tozlar, vs.) depolandigi veya islendigi mekanlarda
kullanilmamaldir. Elektrikli veya mekanik kompo-
nentler bu maddelerin tutusmasina neden olabilir.

» Makine; zehirli, saghga zararl, asitli veya tahris
edici maddelerin (6rn. tehlikeli tozlar, vs.) emilmesi
igin kullanilamaz. Filtre sistemi, bu tir maddeleri
yeterince filtreleyememektedir.

Uygulayicinin ve tglncu kisilerin saghginin olum-
suz etkilenmesi muhtemeldir.

* Makineyi, sivilari temizlemek icin kullanmayiniz.

« Bir hatal fonksiyon, bir ariza ortaya ciktiginda, bir
carpisma veya dususten sonra, makine yeniden is-

letime alinmadan dnce yetkili bir uzman tarafindan
kontrol edilmelidir.

+ Ornegin firca muhafazasi, ana kordon veya akim

ileten parcalari agan kapaklar gibi, gtvenlikle ilgili
parcalarin hasar gérmesi halinde, makinenin ¢alis-
masina hemen ara verilmelidir!

» Cihazda yapacaginiz her islemden dnce cihazi

kapatip fisi pirizden ¢ekiniz.

Dikkat:

A

Makine yalnizca kuru, tozsuz ortamlarda +10 ila
+35 derecelerde calistiriimali ve depolanmalidir.

Makine yetkisiz kullanima karsi korunmalidir. Bu
nedenle makineden uzaklasmadan dnce onu Kkilitli
bir odada saklayin.

Kisisel korunma ve kaza dnleme ile ilgili ulusal
yonetmelikler, ve ayrica temizlik maddelerinin kul-
lanimina iliskin Uretici bilgileri, tutarh bir sekilde g6z
onidnde bulundurulmalidir.

Sebeke prizinin islak ellerle takilip ¢ikarilmasi
yasaktir!

* Tip levhasinda belirtilen nominal gerilimin bulundu-

gunuz yerdeki sebeke gerilimine uygun olup olma-
digini kontrol edin!

Elektrik kablosunun, firga ile temasindan kacgininiz.

Makina Uzerinde bulunan soket ¢ikisini talimatna-
mede belirtildigi amag disinda kullanmayiniz.

Bu makine, yalnizca ona uygun akdler ve test edil-
mis sarj cihazlariyla isletilmelidir.

Gevresel koruma:

Isaret, bu Urlnun tim AT icerisinde evsel
atiklarla birlikte atilmamasi gerektigini belirt-
mektedir.

Bu Urlnu tlkeye 6zgl geri dénisum siste-
mi Uzerinden atiga ayirin veya Urinid TASKI satis
bayisine verin. Bayi, ¢evreyle uyumlu atik toplama
amaciyla bu trinu teslim alabilir.

Bilgi:

?

» Bu makineye ait elektrik semasini Yedek Parca Listesinde

gorebilirsiniz.

» Daha fazla bilgi icin musteri hizmetleriyle baglanti kurun.
» TASKI makineleri igin olan bu kullanim kilavuzu ve diger tim

kullanim kilavuzlari asagida belirtilen web sitesinde bulunmak-
tadir:
www.taski.com/instructions-use



Akiiler

Kabul edilebilir akiiler )

Bu makinenin galistiriimasi igin Li-lyon akuler gereklidir. Sadece bunlar uzun bir
kullanim siresini garanti eder.

Dikkat:

Akiilerle caligirken alinacak giivenlik tedbirleri

A

» Sadece Ureticinin tavsiye ettigi Li-iyon akiilerini
kullaniniz.

Baska akulerin kullanimi yaralanmalara ve yangin
tehlikesine yol acgabilir.

Lityum-lyon akdilerin tasinmasi, depolanmasi ve
isletimi igin 6zel yonergeleri dikkate aliniz.

Ayrica, akul Ureticisinin isletim talimatlarina riayet
edin.

Ayrica, aku Ureticisinin GrGn glvenlik veri kagidi
riayet edin.

Bataryanin sikistirma vidalari kisa devre yaptiril-
mamalidir.

Lityum-iyon akdilerini yiiksek sicaklik ve atesten
uzak tutun. Patlama tehlikesi vardir.

Lityum-iyon akdileri pargalara ayrilmamali, ezilme-
meli veya yakilmamalidir. Bunun aksi durumunda

yangin, patlama ve asitle tahris tehlikesi s6z konu-
sudur.

Hasar gérmiis Lityum-iyon akiileri (6rn. catlaklar,
yere dusen kirik parcalar, bukik, geriye itilmis ve/
veya disari ¢ekilmis kontaklari olan akuler) ne sarj
edilebilir ne de tekrar kullanilabilir.

Lityum-iyon akiilerini baska tanimsiz tiiketiciler igin
enerji kaynagi olarak kullanmayiniz.

Lityum-iyon akiisii tutulamayacak kadar sicak ise
arizall olabilir. Makineyi yanici materyallere yeterl
havalandirma ve mesafe ile gdzlem altinda sogu-
yabilecegi, yanici olmayan bir yere park edin.
Lityum-iyon akii soguduktan sonra TASKI servis
bayisiyle temas kurun.

« Akuleri temiz ve kuru tutun.

Dikkat:

Sarj islemi

%_ityum-iyon akulerini sadece Ureticinin belirttigi sarj
cihazlarinda sarj edin.

Yanlis bir kullanimda yangin tehlikesi s6z konusu-
dur.

« Lityum-iyon akiiyl kullanmadan énce Lityum-iyon
akunun kontaklarinda ve makinedeki kontaklarda
yabanci cisimler olmadigindan emin olun.

* Makinenin uzun sdreli kullanilmamasi durumunda
akuller komple bir sarj dénglsinden gegmelidir.

Bilgi:

Akiilerle caligirken alinacak giivenlik tedbirleri

Cie
+ Lityum-lyon akdilerin bakimi ve korunmasi, akii treticisinin
isletim talimatlarinin uygulanmasi ve bu kullanim kilavuzunda
aciklanan kullanim ile sinirhdir.
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Servis, bakim ve koruma
¢ = Her temizlik sonunda, ¢¢ = her hafta,

Faaliyet o)

Toz torbasinin kontrolii/degistiriimesi °

Kumas filtrenin kontrolii/degistiriimesi

Egzoz filtresinin kontroli/degistiriimesi

HEPA filtresinin kontroli/degistiriimesi

Makineyi nemli bir bezle temizleyin

Servis merkezi

Bir isletim arizasi veya siparis nedeniyle bizimle baglanti kurdugunuzda daima tip
adini ve makine numarasini belirtin. Bu bilgileri makinenizin tip levhasinda gorebilir-
siniz. Bu kullanim kilavuzunun son sayfasinda size en yakin TASKI servis bayisinin

adresini bulabilirsiniz.

Arizalar

Ariza

Olasi neden

Arizanin giderilmesi

Makine islevsiz, agil-
miyor

Makine kapatildi

« Agik/Kapali salterini
agin

Fis takili degil

« Fisi sebeke prizine
baglayin

Ana kordon bozuk

* Ana kordonu degistirin

Acik/Kapali salteri arizal

« Servis bayisine bas-
vurun

Akuler bozuk

* Servis bayisine bas-
vurun

Motor dénmuyor

« Servis bayisine bas-
vurun

Makine calisma esnasin-
da kapaniyor

Kendiliginden resetle-
nen sicaklik algilayicisi
devreye girdi

» Toz torbasi dolu

* Emis Unitesi aksesuari-
ni kontrol edin

Zayif emis glict

Hortum veya toz bashgi
tikah (6rn. talaslar, ku-
mas artiklarr)

* Yabanci cisimlerin
bertaraf edilmesi

Toz torbasi dolu

* Toz torbasini degistirin

Hortum dogru takiimadi

» Hortumu kontrol edin

Kumas filtre kirli

» Kumas filtreyi temizle-
yin veya degistirin

Tasima
Bilgi:
E:)

» Aksesuar ¢ikariimalidir.
» Makinenin nakliye araci igerisinde bagl ve sabitlen-
mis olmasina dikkat edin.

* Makinenin depolanmasi ve tasinmasi sirasinda
Lityum-lyon akuleri gikartin.

Atiga ayirma
Bilgi:
E:)

» Makine ve aksesuarlari sokuldukten sonra ulusal
yonetmelikler geregince usuline uygun bir sekilde
atiga ayrilmalidir. Diversey servis bayiniz bu konu-
da size yardimci olabilir.

Dikkat:
A

» Akuler usuliine uygun sekilde atiga ayrilmadan
Oonce makineden ¢ikartiimalidir.
Kullaniimis olan akuler AT Yoénergesi 2006/66/AT
veya ilgili ulusal yénetmelikler geregince cevreye
sayglli bir sekilde bertaraf edilmelidir.



Teknik veriler

Makine BP-E BP-B
Nominal voltaj 220-240 V~ 36 V~ AC/
DC
Frekans 50-60 Hz
Nominal anma giicl 696 366 w
Boyutlar (U x G xY) 49,5 x 24 x 21 cm
Ana kordon uzunlugu 12,5 -- m
isletime hazir aksesuarsiz agdirlik 47 5,2 kg
isletime hazir aksesuarli agirlik 6,5 6,9 kg
Yararl hacim 4.5 |
IEC 60335-2-69 uyarinca belirlenen BP-E BP-B
degerler
Ses basinci seviyesi LpA 66 61 dB(A)
Belirsizlik KpA 2 2 dB(A)
Toplam titresim degeri <2,5 <2,5 m/s?
Belirsizlik K 0,25 0,25 m/s?
Su sigramasli korumasi IPX0 IPX4
Koruma sinifi 1] 1l
Aksesuar
No. Uriin BP-E | BP-B
7524500 Tek kullanimlik yapag toz torbasi (her pakette X X
10 adet)
7524166 Li-lyon akii 36 V, 6 Ah X
7524167 Aku sarj cihazi, NA ayarli X
7524168 AKU sarj cihazi, EUR ayarli X
7524169 Ak sarj cihazi, UNI ayarli X
8505110 Filtre (her pakette 5 adet) X X
8505180 HEPA filtresi X X
7524501 Motor koruma filtresi X X
7524297 Emis hortumu 2,2 m X X
7524502 Emis hortumu 1,5 m X X
7524499 Tekerlek takimi X X
7524574 Koriik alani X X
7524295 Teleskop tiip 32 mm X X
7524290 Universal toz bashgi 32 mm X X
7524291 Cok amagl hareketli nozul 32 mm X X
7524292 Cok amagli yassi nozul 32 mm X X
7524293 Turbo vakum firgasi 32 mm X X
7524296 Tek parga boru 32 mm X X
7524299 Aksesuar seti (yass! uglu slipirme basligi ve toz X X
alici baslik) 32 mm
7523355 Sert zemin toz nozulu 32 mm X X
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AT

DE

FR

NO

RU

TR

Diversey

Austria Trading GMBH
Guglgasse 7-9

1030 Wien

Tel (43) 160557 0

Diversey

Deutschland GmbH & Co. OHG
Mallaustrasse 50-56

68219 Mannheim

Tel (49) 0800 82 75 473

Diversey France S.A.S.

9/11, avenue du Val de Fontenay
94133 Fontenay sous Bois Cédex
Tel (33) 145147676

Diversey Hygiene Sales Limited
Ballyfermont office Westlink
industrial estate Kylemore road
Dublin 10

Tel (353) 1626 11 82

Lilleborg Profesjonell
Postboks 673 - Skayen
0214 Oslo

Tel (47) 815 36 000

LLC Diversey

125445, Russia, Moscow
24 D Smolnaya str, Meridian
Commercial Tower 2d floor
Tel (7) 095 970 17 97

Diversey Sanayi ve Ticaret A.S.
icerenkdy Mahallesi
Bahgelerarasi Sok. No: 43

34752 Atasehir / Istanbul, Tlrkiye
Tel (90) 216 57 86 400

BE

DK

GB

PL

SV

ZH

Diversey

Belgium BVBA
Haachtsesteenweg 672
1910 Kampenhout

Tel (32) 16 61 77 06

Diversey

Danmark ApS
Teglbuen 10

2990 Nivaa

Tel (45) 70 10 66 11

Diversey Limited
Weston Favell Centre
NN3 8PD Northampton
Tel (44) 1604 405 311

Diversey S.r.L.
Via Meucci 40
20128 Milano

Tel (39) 02 25 80 32 33

Diversey

Polska Sp. z.o0.0.
Ul. Fabryczna 5a

04-028 Warszawa

Tel (48) 22 516 30 00

Diversey Sverige AB
Lilieholmsvéagen 18
Box 47313

10074 Stockholm

Tel (46) 877 99 300

Diversey Cleaning Technology
(Shanghai) Co., Ltd.

3/F., China Information
Technology Center,

455 Fu Shan Road,

Shanghai 200122, China

CH

ES

GR

MT

PT

SK

Diversey

Europe B.V., Utrecht
Zweigniederlassung Munchwilen
9542 Miinchwilen

Tel (41) 71 969 27 27

Diversey

Espaiia S.L.
C/Orense 4, 5 planta
28020 Madrid

Tel (34) 91 394 01 75

Diversey Hellas S.A.
5 Himaras St

15125 Marousi

Tel (30) 210 638 59 00

Forestals Appliances Ltd.
The STrand
SLM 07 Sliema

Tel (356) 21 344 700-7

Diversey Portugal - Sistemas
de Hygiene e Limpeza
Unipessoal Lda

Z. Ind. Abrunheira

2714-505 Sintra

Tel (351) 2 191 57 000

Diversey Slovensko s.r.o
Rybniéna 40
83106 Bratislava

Tel (421) 2 4445 4895

Ccz

Fl

HU

NL

RO

SL

Diversey

Ceska republika, s.r.o.
K Hajum 1233/2

155 00 Praha 5

Tel (420) 296 357 460

Diversey

Helsingin konttori
Eliel Saarisen tie 2
00400 Helsinki

Tel (358) 20 747 42 30

Diversey Ltd.
Puskas Tivadar u. 6
2040 Budaors
Tel (36) 23 509 100

Diversey B.V.
Maarssenbroeksedijk 2
P.O. Box: 40441

3542 DN Utrecht

Tel (31) 30 247 69 11

Diversey Romania S.R.L.
Baneasa Business Center, Etaj 5
Sos. Bucuresti - Ploiesti 17-21
Sector 1, Bucuresti

Tel (40) 21 233 3894
Diversey d.o.o.
Trzaska cesta 37a

2000 Maribor

Tel (386) 2 320 7000



Type
AERO BP-B

ns B.V.
eksedijk 2 Li-ion battery
NL - 3542 DN Utrecht 36V-6Ah
BV = 400W | 49kg

Made
in ltaly
\ y

Diversey Type
Europe Operations B.V. AERO BP-E
RS o rssenbrocksedi 2

220-240 V~ 50-60 Hz| 750 W PT. 900 W

Made
in Italy
e

\_ produced by LINDHAUS s.r.I. for Diversey
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